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UVOD 



Prijevodi Kur'ana 

Nisu svi prijevodi Kur'ana isti. Ne postizu svi prijevodi Kur'ana 
predvideni cilj. Ne pogadaju ritam teksta na arapskom, dubinu znacenja, 
sintaksu recenica i upotrebu rijeci. Dok su neki prevodioci istinski odani 
arapskim rijecima Kur'ana, neki su slobodni u izvodenju znacenja ajeta. 
Neki prijevodi su po svojoj prirodi akademski, dok su drugi u odnosu na 
cilj, informativni. Neki prevodioci ne vole striktnu privrzenost pojedinoj 
ili svakoj arapskoj rijeci, iz straha da ne zasjene prirodeno znacenje, dok 
su drugi fanaticno lojalni Objavi, a opet uspijevaju u prenosenju 
znacenja. 

Neki prevodioci uzivaju u maloj slobodi izbora rijeci, dok se drugi 
cuvaju od onoga sto bi bilo interpolacija misli. 

Dogada se da su odlomci iz Kur'ana, pogotovo oni koji su 
povezani sa podacima nauke, lose prevedeni ili komentarisani, tako da bi 
naucnik bio u pravu kada bi - ocito s razlogom - izrazio kritike koje 
Kur'an ustvari ne zasluzuje. Ove netacnosti prijevoda ili pogresni 
komentari (oboje je cesto povezano), koji ne bi zacudili prije jedno ili dva 
stoljeca, sokiraju u nase doba covjeka od nauke, koga jedna lose 
prevedena recenica, a koja zbog toga sadrzi naucno nedopustivu tvrdnju, 
navodi da je se ne uzme ozbiljno u razmatranje. 

Otkud zablude u prevodenju? 

One se objasnjavaju cinjenicom da moderni prevodioci, cesto 
bez vece kriticnosti, preuzimaju interpretacije starih komentatora. Ovi su 
u svoje doba, dajuci nekoj arapskoj rijeci koja ima vise mogucih 
smislova, netacnu definiciju, imali izgovor da nisu mogli shvatiti pravi 
smisao rijeci ili recenice, koji se ukazuje tek u nase doba, zahvaljujuci 
nasim naucnim spoznajama. Drugim rijecima, postavlja se problem 
neophodne revizije prijevoda ili komentara, koje nije bilo moguce 
primjereno obaviti u jednoj odredenoj epohi, dok u nase doba 
posjedujemo elemente koji im mogu dati istinski smisao. 

Kur'anska materija je vrlo slozena i zahtijeva od prevodioca i 
komentatora siroka znanja ne samo iz lingvistike nego i drugih 
znanstvenih disciplina. Prevodenje Kur'ana vrlo je odgovoran i zahtjevan 



posao i taj zadatak postavljaju sebi vrlo umni i nadareni pojedinci, s 
ciljem da ljudima sto vjernije priblize kur'anski smisao i znacenje. Da bi 
postigli taj cilj oni konsultiraju mnoge izvore, kako klasicne tako i 
savremene tefsirske znanosti, da bi jezicka i misaona interpretacija 
kur'anskog teksta zadobila sto vjerniju formu i sadrzinu. Pa ipak, njihovi 
prijevodi i komentari pojedinih ajeta, a jos vise rijeci, imaju ponekad 
razlicite interpretacije, sa razlicitim smislom i znacenjem. 

Cak ni siroka lingvisticka naobrazba, ni solidno poznavanje 
serijatskih izvora, nije dovoljan garant da ce se odredeni izraz ili misaona 
cjelina adekvatno prevesti na neki jezik. Ako ajet, npr. zadire u egzaktne 
znanosti, onda se te znanosti moraju dobro poznavati ili se konsultirati 
strucnjaci i literatura iz tih oblasti. Upravo takvih ajeta koji doticu razna 
znanstvena podrucja, ima u Kur'anu veliki broj, sto prevodioce i 
komentatore Kur'an obavezuje da toj materiji multidisciplinarno 
pristupaju. 

Ukazujuci na nesuglasje jezika i nauke, Moris Bikaj istice kako su 
jos uvijek rasireni prijevodi i komentari kur'anskih ajeta koji naucnicima 
prilikom citanja mogu pruziti pogresnu predstavu kur'anske objave o 
razmatranoj temi. 

Otud je shvatljivo sto su u toku stoljeca komentatori Kur'ana 
(ukljucujuci one iz velikog perioda islamske civilizacije) neminovno 
pocinili greske u interpretaciji nekih kur'anskih ajeta, ciji precizni smisao 
nisu mogli dokuciti. Tek mnogo kasnije, u jednom periodu bliskom nasoj 
epohi, moglo ih se korektno prevesti i komentirati. To podrazumijeva da 
za razumijevanje ovih ajeta nisu dovoljana produbljena lingvisticka 
znanja. Potrebno je, osim toga, imati veoma razlicita naucna znanja. 

To znaci da je covjek proslih stoljeca mogao razaznati samo 
prividan smisao koji ga je naveo da u nekim slucajevima izvuce netacne 
zakljucke zbog svog nedovoljnog znanja u datoj epohi. 

U ovoj knjizi su date uporedbe cetiri bosanska prijevoda, a cesto 
se u cilju pojacavanja argumentacije poseze i za stranim prijevodima. Cilj 
je da se sacini jedna interesantna platforma za komparaciju prijevoda, a 
isto tako i da se identificiraju tacniji i manje tacni prijevodi. 
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O KUR'ANU 

Kur'an je objava svjetovima od Allaha, Gospodara Univerzuma, 
melekom Dzibrilom prenesena poslaniku Muhammedu (alejhis-selam). 
Objavljen je na jasnom arapskom jeziku u periodu od 23 godine. 

Nije pretrpio nikakve izmjene u vremenu od objave do danas. 
On je direktna rijec Allahova koja ne sadrzi niti jedno slovo uneseno od 
bilo kog drugog, cak ni od vjerovjesnika Muhammeda a.s. Uzviseni Allah 
se obavezao na njegovo cuvanje do kraja vremena. 

Glavna tema Kur'ana, kao i svih prethodnih objava, jeste 
apsolutna jedinost Boga, Tvorca i Odrzavatalja kosmosa, koji je bez 
sudruga. Allah (slavljen neka je On!) nije rodio, niti je roden. Njemu niko 
ravan nije! Kur'an govori u prvom lieu, tj. Allahovim naredbama 
Njegovim stvorenjima. On takoder koristi suvereno "Mi" za Allahove 
naredbe. 

Allah se kur'anskim ajetima obraca ljudima na razlicite nacine zavisno od 
konteksta. On kaze: "O ljudi", u opcem smislu, obracajuci se svim 
ljudima, a u drugim prilikama "O vi koji vjerujete", onima koji su 
prihvatili poruke Kur'ana. 

Kur'an govori mocnim, nadahnutim jezikom, o realitetu i 
atributima Boga, duhovnom svijetu, Bozjim namjerama spram ljudi, 
ljudskom odnosu i odgovornosti prema Njemu, dolasku Dana sudnjeg, 
zivotu naAhiretu. ii^VlflLV 

On takoder sadrzi kazivanja o ranijim vjerovjesnicima i njihovim 
zajednicama, uvidima i razumijevanjima vezanim za znacenje postojanja i 
smisla zivota. On stalno podsjeca covjeka na njegovu pravu prirodu, 
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njegovo stanje i sudbinu. On je lijek za bolesti srca i duse, kao i za 
bolesti drustva. On je svjetlo koje iz tame vodi na put spasa i uspjeha. 

Takoder se snazno obraca umu, poticuci ljudska bica da 
razmisljaju o stvaranju kao dokazu Njegovog postojanja, Njegove moci i 
dobrocinstva. Kur'an se obraca direktno srcu, a srce ga instiktivno 
prihvata kao istinu. Milioni muslimana svakodnevno citaju Kur'an. Svako 
novo pokoljenje muslimana u Kur'anu nalazi novi izvor nadahnuca, 
snage i mudrosti. Kur'an je 'kompas' na burnom putu zivota. Na 
prakticna pitanja i zahtjeve zivota Kur'an daje konkretne odgovore. On je 
sveobuhvatni zakonik koji nijedan bitan aspekt ne izostavlja. Covjeka ne 
svodi na materijalni objekat niti ga uzdize na pijadestal bozanstva, dajuci 
mu potrebna znanja i ovlasti da na Dunjaluku uredi svoje bivstvovanje. 
Knjiga Allahova je kao okean. 

Manje uceni sakupljaju sa njenih obala skoljke i pijesak kao djeca. 
Ucenjaci i mislioci, kao ronioci u potrazi za biserom, nalaze u njoj 
vrhunsku filozofiju, mudrost i pravila savrsenog nacina zivljenja. 

Pogledajmo kako je rijecima punim divljenja Ali ibn Ebi Talib opisao 

Kur'an: J / ^Hl i ^1 

• "Svjetlo, cija se lampa ne moze ugasiti, 

• Okean, cija se dubina ne moze doseci, 

• Staza, koja nikada nece zavesti, 

• Kriterij, cija je validnost nepobitna, 

• Tumacenje, ciji se argumenti ne mogu dovesti u pitanje, 

• Lijek, poslije kojeg nema straha i bolesti, 

• Cast, ciji branitelji ne mogu biti porazeni, 

• Istina, ciji zastupnici nikada ne mogu biti zaboravljeni." 

Kur'an plemeniti je najcitanija knjiga u istoriji covjecanstva, izvoriste 
beskrajne inspiracije, upute i mudrosti za milione muslimana diljem 
svijeta. On je stozerna tacka imana, vjere, temelj islamskog drustva, baza 
serijata - islamskih pravnih normi i zakona. Kao takav, jedan od ciljeva 
minhadzu-l-Kur'ana jeste osiguranje kontinualne veze izmedu tijela 
islamske zajednice, umme i njenog srca - Kur'ana. To je knjiga ne samo 
za citanje, nego i za proucavanje, razumijevanje i krajnje postovanje. 
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Kur'an je arapska rijec koja doslovno znaci, 'citanje' i 'recitiranje'. 
Kur'an se takoder cesto naziva Furkan ('kriterij razlikovanja' izmedu 
ispravnog i pogresnog), a takode ima i mnoge druge nazive pripisane 
njegovim kvalitetima. U formalnom govoru on se naziva El-Kur'anu-I- 
Kerim ('Kur'an plemeniti'), El-Kur'anu-I-Medzid ('Kur'an slavni') ili £/- 
Kur'anu-I-Hakim (Kur'an mudri). 

On nije ogranicen vremenom, rasom ili nacionalnoscu. On je za citav 
svijet, za prosle i sadasnje, i za vremena koja ce doci. Kur'an je najbolje 
definisan svojim sopstvenim ajetima, rijecima Allaha dz.s. Vecina 
perfekata u kur'anskim raspravama ima znacenje buducnosti. Kur'an nije 
neki zastario manuskript vec rezonantan dokument cija interpretacija ima 
direktne posljedice na svijet u globalu. 



NEKE OSOBENOSTI KUR ANA 

1. Ne moze se imitirati. Ko se usuduje dokazati suprotno? Kur'an 
kaze da ljudi ne mogu naciniti knjigu kao sto je on, makar u tu svrhu 
upotrijebili sve resurse i pomogli se dzinnima. 
Kur'an to iznese prije 1426 godina i jos niko nije uspio u suprotnom. 
Milioni knjiga su napisani, ali niti jedna kao Kur'an. Autor ovoga teksta 
posjeduje nekoliko pokusaja imitacije - izmisljenih sura, ali su ti pokusaji 
daleko od realnog priblizenja tekstu Kur'ana u svim aspektima. 

2. Ne moze se promijeniti. Kur'an je jedini sveti spis koji tako 
dugo vremena cirkulira, a jos uvijek je cist kao sto je bio u pocetku. On je 
netaknut; nista u njemu nije promijenjeno; nista nije iz njega uzeto od 
vremena njegovog objavljivanja. 

3. Nenadmasiv je. Kur'an je konacna objava covjecanstvu. Bog je 
Musau objavio Tewrat, Zebur Dawudu, Indzil Isau i konacno Kur'an 
Muhammedu. Mir neka je nad Musaom, Dawudom, Isaom i 
Muhammedom. 

4. Nesporan je. Kur'an odolijeva testu vremena i ispitivanjima. 
Niko nije u stanju osporiti istinu ove Knjige. Ona govori o stvarima 
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proslosti i pokazuje istinitost. Ona govori o buducnosti i opet se 
obistinjuje. Ona navodi fizicke fenomene koji ljudima nisu bili 
svojevremeno poznati. On pokazuje da je u pravu kad su u pitanju 
najnovija naucna otkrica. Svaka druga knjiga ima potrebu za revizijom, da 
bi se uskladila sa modernim znanjem. 

5. Kompas za ovaj i buduci zivot. Kur'an je najbolji vodic kako 
ustrojiti vlastiti zivot. Ni jedna druga knjiga ne izlaze tako obuhvatan 
sistem koji ukljucuje sve aspekte ljudskog zivota i nastojanja. Kur'an 
takoder pokazuje put za osiguranje vjecite srece na Ahiretu. To je plan i 
potukaz kako stici u Dzennet. 

6. Boziji dar. Bog nas nije ostavio same. Mi postojimo s 
razlogom. Bog nam govori zasto nas je stvorio, sta od nas zahtijeva i sta 
On ima za nas. Ako koristite masinu suprotno specifikaciji proizvodaca, 
pokvaricete je. Sta je sa nama? Imamo li prirucnik za sebe? Kur'an je 
upravo od naseg Tvorca. To je nama poklon da bismo uspjesno 
funkcionisali! To je istovremeno i lijek od Boga. On zadovoljava dusu i 
cisti srce. Odstranjuje sumnju i donosi mir. 

7. Pozivnica za komunikaciju sa Stvoriteljem. Ljudi su drustvena 
bica. Mi volimo komunicirati sa drugim inteligentnim zivotima. Kur'an 
nam govori kako da komuniciramo sa Izvorom sve inteligencije i Izvorom 
sveg zivota, jedinim Bogom. Kur'an nam govori ko je Bog, kojim imenom 
treba da Mu se obracamo, i nacin kako da s Njim komuniciramo. Zar ovo 
nije sedam dovoljnih razloga za citanje Kur'ana? 



INTERES LjUDI OD NAUKE 

Mnoge navode u Kur'anu koji se mogu dovesti u vezu ili 
uporediti sa savremenom znanoscu nije lahko pronaci. Ovakva 
istrazivanja zahtijevaju naucna znanja koja pokrivaju razlicite discipline. 

Ni islamolozima nije lahko postici takva znanja, jer oni uglavnom 
posjeduju literarni background. Naravno, takva pitanja jedva da nalaze 
mjesta na polju klasicne islamologije, barem sto se Zapada tice. Samo 
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ucenjak, dobro upoznat sa arapskom literaturom, moze povlaciti paralelu 
izmedu teksta Kur'ana - za koji on mora znati citati arapski - i podataka 
koje nudi savremena nauka. 

Postoji jos jedan razlog zasto takvi navodi nisu odmah zamjetljivi: 
Ajeti koji govore o specificnoj temi rasuti su u Kur'anu. Knjiga je niz 
refleksija na siroku lepezu subjekata, koji se nizu jedan za drugim, a 
zatim se navode kasnije, nekada i po nekoliko puta. Podaci o odredenoj 
temi moraju se zbog toga traziti u cijeloj Knjizi, sabrati na jedno mjesto i 
staviti pod jedan naslov. Ovo zahtijeva mnogo sati rada, uprkos 
postojanja tematskih indeksa koje nude razliciti prevodioci, jer takve liste 
su cesto nekompletne. 

U vrijeme objave Kur'ana naucne spoznaje o univerzumu bile su 
ogranicene i nije bilo lahko razumijevati ajete vezane za kosmos i 
njegove fenomene, osim u okvirima limita tog vremena. 

Danas mi ipak znamo daleko vise o univerzumu, pa zbog same te 
cinjenice proucavanje vise od hiljadu ajeta vezanih za kosmos, covjeka i 
njegovu okolinu, moze biti jedan od najznacajnijih aspekata Kur'ana. Mi 
tu cinjenicu mozemo koristiti kao sredstvo dawe, sredstvo kojim cemo 
pozivati ljude da vjeruju u Allaha i da proucavaju Njegovu konacnu 
objavu ljudima, Kur'an. 

Zelimo istaci da postoji velika razlika izmedu onoga sto nazivamo 
naucni komentar Kur'ana i onoga sto danas nazivamo mudzize ili cuda 
Kur'ana. Pod naucnim komentarom podrazumijevamo primjenu sveg 
dostupnog znanja u razumijevanju znacenja Kur'ana. Pri tome mozemo 
koristiti hipoteze, teorije, cinjenice, zakone, itd., obzirom na to da 
komentar ostaje kao ljudski napor za bolje razumijevanje znacenja 
casnog Kur'ana. 

Kada pak govorimo o naucnim cudima Kur'ana, pod tim mislimo na 
prethodnost Kur'ana (koji je objavljen prije vise od 14 stoljeca) mnogim 
naucnim cinjenicama, u vrijeme kada ljudi o tim cinjenicama nisu imali 
nikakvo znanje. OC^Vl^^ 

"/ objavili smo ti Knjigu (kao) objasnjenje za svaku stvar, i Uputu i 
milost, i radosnu vijest muslimanima. " 
Vl 1 Xj X (Kur'an, 16:89) 
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Ono sto nas naprosto prisiljava da vjerujemo da je Muhammed 
a.s. govorio samu istinu jeste to sto je njegova poruka izuzetno bogata 
naucnim cinjenicama. Podsjetimo se, mi govorimo o 
cetrdesetogodisnjem covjeku koji je zivio u Arabijskoj pustinji, bio je 
neuk i nije bio poznat kao onaj koji ima ikakvo naucno znanje, a uprkos 
tome iznio je naucne cinjenice vezane za biologiju, geologiju, 
kosmologiju, medicinu, itd. Neke od tih cinjenica nauka je otkrila tek u 
dvadesetom vijeku... Nijedan od prethodnih poslanika nije donio takve 
izuzetne cinjenice. Muhammed, a.s., bio je poznat po svojoj dobroti, 
cestitosti i lijepom ponasanju mectu Mekkancima. Nikada nije izrekao 
laz, niti prekrsio obecanje. 

Ipak, mora se kazati da vjera muslimana nije uslovno bazirana na 
tome da li se naucne cinjenice podudaraju ili ne, sa onim sto se nalazi u 
Kur'anu. Ako se naucna otkrica slazu sa onim sto je vec otkriveno ili 
spomenuto u Kur'anu, onda se to smatra potvrdom onoga sto se vec 
ionako drzi kao istinito. 

Kur'an je trajno cudo, u njemu nema nikakvih kontradikcija u 
odnosu na spomenute nepobitne cinjenice. Tvrdnje suprotne ovome 
odbijaju se kao netacne i u mnogo slucajeva izviru iz predrasuda ili 
slabog obrazovanja. 

Takode treba istaci da je podrucje nevidljivog tzv. nadnaravno ili 
natprirodno, nesto izvan podrucja nauke, pa se ne moze mjeriti niti 
doseci nekim instrumentom. Islam insistira na vjerovanju u Bozanskog 
Tvorca, meleke, Objavu, Ahiret i druge stvari koje su definitivno izvan 
domasaja znanosti. 

Ako je Kur'an tako precizan u stvarima nauke, koju sada mozemo 
mjeriti - zar nije razumu dovoljno da on potice od Izvora koji posjeduje 
znanje nepojmljivo daleko iznad naseg? 

Zar nije razumu dovoljno sto se onda takav Izvor sa tacnoscu 
osvrce na fenomene nevidljivog, ljudske duse i Ahireta. Zbog toga mi 
ozbiljno moramo razmisljati o poruci Kur'ana, poruci datoj 
Muhammedu, a.s., a koja se odnosi na sadasnje stanje covjeka i kosmosa 
i ono sto ga u buducnosti ocekuje. Oi^VlX** 
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PREVODENJE KUR ANA 

Prema definiciji "prijevod" znaci izrazavanje smisla rijeci, 
recenice, ili knjige na drugom jeziku. Naravno, neki prevodioci Kur'ana, 
prepoznajucu ovu veliku teskocu, suzdrzali su se da svoj rad nazovu 
"prijevod". Pickthall je npr. svoje prevodenje nazvao "Znacenje Kur'ana", 
dok je Arberry svoj rad naslovio sa "Kur'an interprets rani." Obojica su svoj 
prijevod nacinila direktno sa arapskog. Kod nas se naslovljavanje polahko 
stabilizira na "Kur'an sa prijevodom ili Prijevod Kur'ana" nakon prvog 
prijevoda Kur'ana na bosanski jezik 1994. (Mustafa Mlivo, prvo izdanje) 
uz napomenu da su pojedina predratna izdanja Korkutovog prijevoda 
naslovljavana sa "Prijevod znacenja Kur'ana." 

Suvisno je govoriti da je u slucaju prijevoda iz druge i trece ruke, 
kao npr. s arapskog na latinski ili francuski, a potom na engleski, ili s 
arapskog na engleski ili njemacki, pa potom na bosanski - rezultirajuci 
prijevod jos dalje od Originala. Uprkos evidentne netacnosti rijeci 
"prijevod'' ona i dalje ostaje kao najpogodnija. 

Prijevod Kur'ana je vazno pitanjeza muslimane. Debate kqese 
vode oko prevodenja ove Bozije knjige nisu dozivjele svoju zavrsnicu. 
Postoje razlozi za to: 

- Prvo, potpuno ga prevesti je nemoguce zbog nemogucnosti imitiranja u 
pogledu njegovog stila, 

- Drugo, on sadrzi mnoge rijeci koje nemaju ekvivalenta u ciljnom jeziku, 
tako da je prevodilac prisiljen upotrijebiti rijeci koje prenose znacenje, ali 
sa nekom varijacijom. Onda, ako se ovaj prijevod prevede ponovo na 
neki jezik, nastace neka druga varijacija i tako dalje. Zato je se bojati da 
ovo moze odvesti iskrivljavanju ili izmjeni kur'anskog znacenja. 

Nevolja je muslimana sto su podijeljeni na razne nacije, svaka od 
njih povezana nacionalnim porijeklom, jezikom ili zakonom, 
zanemarujuci Kur'an objavljen od Allaha posljednjem Poslaniku. 
Zadovoljni su kada neko iz njihove nacije ili rase prevede Kur'an na 
njihov jezik, prema onome kako ga razumije prevodilac. 
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Dok je originalni arapski tekst Kur'ana identican i neizmijenjen od 
njegove objave, naci cemo razlicite prijevode i interpretacije. Svaki put 
kad se nacini prijevod na drugi jezik, prevodilac (koji je samo covjek) 
mora interpretirati znacenje i pretociti ga na novi jezik, koji naravno ima 
drugacija gramaticka pravila. To je po prirodi aproksimacija znacenja, 
obzirom da se rijeci i ideje ne mogu identicno izraziti na raznim jezicima. 
Treba primijetiti da niti jedan prijevod ne moze biti bez gresaka; niko 
nema pravo objavljenim Bozijim rijecima pripisivati neobicna svojstva po 
svojoj volji. 

Uprkos historijskoj cinjenici da je stav rane muslimanske zajednice 
o prijevodu arapskog teksta Kur'ana bio ambivalentan, opci stav 
muslimana ostao je takav i do danas, a akt prevodenja moze se 
posmatrati kao prirodni dio muslimanskog egzegetskog napora. Ipak, 
mada ideja interpretiranja Kur'ana nije bila tako kontraverzna, na 
emotivne motive koji stoje iza pretakanja kur'anskog teksta na druge 
jezike, uvijek se gledalo sa sumnjom. 

Ovo je postalo ocito kako je potreba za prevodenjem Kur'ana 
porasla u historijskim okolnostima kada je veliki broj naroda ciji govorni 
jezik nije arapski, primio islam, dajuci novu lingvisticku orijentaciju u 
sadrzaju objave - kao sto se npr. dogodilo u slucaju Novog Zavjeta - a sto 
je moglo voditi u nepredvidiva i nepozeljna kretanja u tijelu same 
islamske vjere. Razlicita doba trebaju razlicita "udesavanja" i prijevode. 
Ovakva gledista ipak ne objasnjavaju poplavu engleskih prijevoda 
Kur'ana u dvadesetom stoljecu. 

Mary Snell-Hornby (1988.) naglasava dinamicku ulogu teksta i 
prevodioca: tekst se ne moze smatrati statickim uzorkom jezika (ideja 
koja je jos dominantna u prakticnoj nastavi prevodenja), nego sustinski 
verbaliziranim izrazom autorove namjere kako je shvata prevodilac kao 
citalac, koji potom ozivljava svu cjelinu za drugo citateljstvo u drugoj 
kulturi. Ovaj dinamicki proces objasnjava zasto se stalno traze novi 
prijevodi literarnih radova i zasto savrseni prijevodi ne postoje. 

Kada je izvorni tekst jedan i isti (tj. Kur'an), hipoteticki govoreci, 
nema mnogo prostora za varijacije kako izmedu odredenog prijevoda i 
originala ili izmedu razlicitih prijevoda, izuzev minornih izmjena koje 
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nisu od veceg znacaja. Pa ipak ce se naci znacajne i vazne razlike, za koje 
se odgovornim drzi uloga prevodioca, problemi prevodenja, principi i 
procedure prevodenja i pitanja stila. Izmedu raznih teorija prevodenja 
treba izabrati onu pogodnu za provodenje. 

Potrebne studije trebale bi naciniti kriticku uporedbu odabranih 
bosanskih prijevoda Kur'ana, prvo sa Kur'anom na arapskom i, drugo, 
medu samim bosanskim prijevodima. Cilj studije ne bi trebao biti da se 
dode do hijerarhijskog rangiranja prema nekim zapazenim postignucima 
odabranih prijevoda. 

U svijetu su stampani mnogi prijevodi Kur'ana na razlicitim 
jezicima. Postoje prijevodi na oko 140 jezika. Prema historijskim 
dokumentima, prijevod Kur'ana na farsi poceo je Selman Farsi u vrijeme 
Poslanika, a.s. sa radom na poglavlju Fatihatu-I-Kitab. 
Mnogi su prijevodi na farsi stampani tokom stoljeca. Ali mora se priznati 
da jos nema kompletnog, zivog i istinskog prijevoda Kur'ana na farsi, 
iako su svi nacinjeni direktno sa arapskog. 

Prijevodi Kur'ana na druge jezike mogu biti jako losi, defektni i 
ponegdje sa velikim pogreskama. Ne vlada se dobro arapskim, pa se 
drugi jezik koristi kao izvorni, sto je slucaj kod mnogih evropskih 
prijevoda. Negdje se i dva posredna jezika koriste da bi nastao treci 
prijevod. 

Nema sumnje da je tacno razumijevanje znacenja ajeta Kur'ana 
vrlo tezak zadatak za osobu kojoj nije blizak arapski jezik i literatura i 
drugo islamsko znanje. U prijevodima Kur'ana na druge jezike, gdje je 
ideja da se izrazi Bozije namjeravano znacenje, to od dvostrukog znacaja 
i povecava slozenost samog posla. Voljeli bismo da se problem zavrsava 
ovdje. Ali ne, vecina prevodilaca Kur'ana na evropske jezike nije znala 
arapski. Oni su se uzeli prevodenja Kur'ana sa politickim ciljevima ili 
drugim motivima koji ultimativno ciljaju na portretiranje ruzne slike 
islama, kako bi sprijecili njegovo sirenje i uticaj. To su razlozi zbog kojih 
se javljaju iskrivljenja, falsifikati, optuzbe, itd. 
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TAKLID I IDZTIHAD 

Kur'an zabranjuje taqlid (imitativno rezonovanje) u vjeri i zigose 
imitatore. Izvodenje (pravila) vjere iz prijevoda Kur'ana je imitacija 
njegovog prevodioca, tako da je to skretanje od upute Kur'ana i nije u 
skladu s njim. Oni koji naprosto ovise o prijevodima liseni su kvaliteta 
kojeg je Allah dao vjernicima rekavsi: "Red: Ovo je put moj: pozivam 
Allahu sa uvidom, ja i ko me slijedi, i slava neka je Allahu; a nisam ja od 
musrika." 

Ovo je takoder pojasnjeno u slicnim ajetima koji savjetuju 
vjernicima da koriste razum u razumijevanju onoga sto je Allah objavio. 
I upravo kao sto ovo pokazuje njihovu lisenost ovih velikih kvaliteta, isto 
tako pokazuje da primjena idztihada i dedukcije iz rijeci prevodioca nije 
dozvoljena, jer ni jedan musliman to ne drzi dozvoljenim. 

Onaj ko zna jezik Kur'ana i ono sto je potrebno za njegovo 
razum ijevanje, kao sto je Poslanikov sunnet i istorija prve generacije koja 
je bila nosilac islama, bice nagraden zbog uvodenja u praksu onoga sto 
on razumije od Kur'ana cak i ako pogrijesi u njegovom razumijevanju, 
zato sto je ulozio napor u slijedenju onoga sto mu je Allah objavio kao 
uputu. 

Ovo je dobro poznato iz Poslanikovog tretmana njegovih ashaba 
u vezi s njihovim razum ijevanjem obavljanja tejemmuma, on je opravdao 
one koji su se razlikovali u razumijevanju kako ga obaviti. Ima jos dokaza 
koji ovo glediste podupiru. Ne mislim da ijedan musliman moze 
ocekivati ovako povoljan tretman kada je u pitanju prevodiocevo 
razum ijevanje Kur'ana. 
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TREBA LI KUR AN PREVODITI? 

Sto se tice turskih i ruskih ljudi od pera, oni na tome insistiraju. 
Oni tvrde da stav da prevodenje Kur'ana nije dopustivo, ima samo 
znacenje potrebe da on ostane nerazumljiv. Tako oni zastupaju misljenje 
da je prevodenje Kur'ana obavezno. Prijevodi su potrebni da bi se 
ostvarile Bozije nakane prezentiranja Njegovih radosnih vijesti 
covjecanstvu. 

Prijevodi se tretiraju kao tacni ili netacni. Nijedan prijevod nije 
autentican. Kada prevodite Shakespearea na francuski ili Voltairea na 
engleski, vi mozete biti tacni ili ne, ali rad nikada nece biti autentican 
zbog proste cinjenice sto to nije ono sto je receno od originalnog autora. 

Sto se tice prevodenja Kur'ana, ucenjaci to smatraju dopustivim 
na temelju toga sto se ova vrsta prijevoda smatra tumacem i 
komentarom, a ne samim Kur'anom. Ipak, prevodilac treba staviti 
napomenu koja ce naznaciti da je ono sto radi samo prijevod Kur'ana 
kako ga on razumije, a ne tacno znacenje samog Kur'ana. 

Previse je ocekivati da svi ljudi ili barem vecina nauci jezik 
Kur'ana i da samostalno razumije ajete. Zato, u dobu komunikacija i 
brzog transfera kultura, kada se masivna plima islamskog vala i 
entuzijazma i zelje da se razumiju nacela islama zaplela u razlicitim 
slojevima, posebno medu omladinom i obrazovanima, potreba 
ispunjenja bozanskog i islamskog zadatka prevodenja Kur'ana osjeca se 
vise no ikada ranije. 



JE LI KUR AN PREVODIV? ^YV 

Prevodenje Kur'ana je kontraverzna stvar koja vazda iznova 
namece pitanje: Da li je Kur'an prevodiv? Je li prevodiv kao cjelina ili dio? 
Da li je prijevod supstitut za originalni arapski ili je naprosto 
aproksimacija i pokusaj da se prevede neprevodivo? Narocito se o tome 



23 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR ANA 



debatiralo dvadesetih i tridesetih godina proslog vijeka. Ipak, historijski 
faktori koji su igrali znacajnu ulogu u ovoj debati - naime prijevodi 
nacinjeni u nacionalisticke i sektaske svrhe kao i oni nacinjeni od strane 
orijentalista i misionara radi polemickih ciljeva - zasluzuju paznju i sva 
razlicita misljenja treba posmatrati u svjetlu tih faktora. 

Pisma koja je Poslanik, a.s. slao vladarima susjednih zemalja 
sadrzavala su po nekoliko ajeta Kur'ana. Ta pisma su pojasnjavali ili 
izaslanici koji su ih nosili ili ljudi iz okoline vladara kojima su ista bila 
poslana. 

Pickthall 1930. godine u svom predgovoru pise: "... Kur'an se ne 
moze prevesti ... Knj i g j e ovdj e prevedena gotovo dosl omo i sve je 
ucinjeno da se odabere odgovarajuci izraz. Ali, rezultat nije Kur'an, 
simfonija koja se ne da imitirati i ciji zvuci dovode ljude do suza ili 
ekstaze. To je samo jedan pokusaj prezentiranja znacenja Kur'ana i 
mozda nesto od njegovog sarma na engleski jezik On nikada ne moze 
zauzeti mjesto Kur'ana na arapskom, a to i nije bila namjera..." 

Oni koji su pokusali da prevedu Kur'an sa arapskog originala 
nasli su nemogucim da izraze isto bogatstvo ideja sa limitiranim brojem 
rijeci na novom jeziku. 

Muslimani koji govore engleskim jezikom asimilirali su u jezik 
razne arapske rijeci koje su ili neprevodive ili su to rijeci ciji su engleski 
ekvivalenti jako zasiceni znacenjem drugacijim od onog namjeravanog u 
izvornom arapskom jeziku, tako da bi njihova upotreba bila 
zastranjivanje prije nego dobijanje pravog znacenja. 

Prema "neoborivoj dogmi" ranog islama, Kur'an ima kvalitet 
idzaza kojim njegova retoricka Ijepota nije podlozna imitiranju. To je tako 
jer je sve u Kur'anu tacna kopija Objave vjecno cuvane na "Ploci cuvanoj" 
na najvisem nebu. Kvalitet da se bude neprevodiv, cini Kur'an razlicitim 
od knjiga bilo koje druge religije. ^% 1 \\ • 

Naravno, Kur'an se ne moze potpuno prevesti. Robert Frost 
nekada je poeziju definisao kao "ono sto se u prijevodu izgubi." 
Akademski specijalisti se slazu da ne postoji savrsen prijevod bilo kog 
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djela, poezije ili proze. Abdul-Raofovo proucavanje prijevoda Kur'ana nije 
naucno djelo vec prije pobozna apologetika. On tvrdi, ad nouseum, da 
Kur'an predstavlja jedinstven slucaj jezika koji nije otvoren prijevodu, jer 
je to Bozija rijec (ipsissima verba) i jedina prava knjiga za covjecanstvo. 

G. R. Puin sa Univerziteta Saarland, ucenjak koji je otkrio 
rukopise Kur'ana u zidu dzamije u Sani, Jemen, ima mnogo uvjerljivije 
objasnjenje za nemogucnost prevodenja Kur'ana nalazeci "da je petina 
kur'anskog teksta upravo neshvatljiva." 

Kratak pogled na jedan od najpopularnijih i najcesce stampanih 
komentara Kur'ana Tafsir al-Jalalayn, jasno to stavlja do znanja. Govoreci 
o nekim ajetima As-Suyuti (umro 1505.), jedan od najvecih arabista i 
komentatora Kur'ana, pise: "Ne mogu ove ajete nizasto uhvatiti." 

Dakle 100 % prijevod Kur'ana je nemoguc. Postoje izrazi (rijeci) u 
Kur'anu koji imaju razna znacenja. U procesu prevodenja sva ta moguca 
znacenja reduciraju se na jedno jedino, a ne zna se je li to znacenje bas 
ono koje Allah, dz.s., izrazava. Zbog toga, smatraju neki, niko se ne bi 
smio usuditi to nazvati "prijevod Kur'ana." Ali, Kur'an se mora prevoditi. 

MISLJENJE RANIH MUSLIMANA 

Svaki prijevod Kur'ana istice svoju neadekvatnost, jer on nuzno 
mora ukljuciti one ajete koji su jasni u svom naglasku da je rijec Bozija 
objavljena Muhammedu, a.s., na arapskom jeziku. "Uistinu, Mi smo ga 
uanili Kur'anom na arapskom, da biste vi razumjeli." (43:3) 

Interpretirati Kur'an na njegovom vlastitom jeziku ili bilo kom 
drugom, bilo je od vremena Poslanika, a.s., pa do dana Ebu Hanife, 
rahimehullah, generalno dozvoljeno i prakticirano je. 

Ovo je siguran zakljucak ne samo iz izricitih naredbi Kur'ana, 
nego i iz rastuceg broja nearapa, sa raznim rasnim i lingvistickim 
backgroundima, koji su prihvatili islam. 



25 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR'ANA 



U tefsiru je moguce zahvatiti znacenje nekih Bozijih rijeci, a 
promasiti znacenje drugih; u prijevodu (tarjamah), koji mijenja jednu 
rijec za drugu, cesto takoder nije moguce prenijeti sva znacenja Bozijih 
rijeci. 

Savjet da se prije prevodenja Kur'ana procita tefsir, ne mora biti 
kontradiktoran porukama Kur'ana, iako Kur'an (tj. Bog) jasno kaze u tri 
sure (44:58, 54:17,54:22) da je Kur'an od Boga ucinjen lahkim za 
razumijevanje. Sta vise, ajet 25:33 kaze da je sam Kur'an najbolje 
objasnjenje istine. Drugo, kada je Bog objavio Kur'an, On nije naglasio 
da treba cekati stampanje tefsira kako bi ih citali prije citanja Kur'ana. Ne 
spominje se, dakle, nikakav tefsir kao autenticni tumac Kur'ana. Vjera u 
Kur'an kao Boziju rijec i Muhammeda kao Njegovog Poslanika, je ono sto 
je potrebno. 

Kur'an je dakle objavljen na lahkom jeziku, kako Bog kaze, i 
namijenjen je za citanje /slijedenje/ razumijevanje, odmah nakon sto je 
objavljen. 

Zahtjev da se treba procitati tefsir (iako je on naravno 
dobrodosao), da bi se razumio Kur'an, je diktum nametnut od ljudi, Bog 
a ni Njegov Poslanik ga nikada nisu uspostavili. Tako vjerovanje u ovu 
odredbu ne moze biti dio vjerovanja u Boga ili Kur'an. Nijedan covjek 
nije od Boga ovlasten da napise interpretaciju Kur'ana. Cinjenica je da 
sama definicija tefsira nije nista drugo do pozeljna interpretacija Kur'ana. 



DOSLOVAN PRIJEVOD 

Koncept doslovnog prijevoda greskom podrazumijeva da 
pojedina rijec ili cak dijelovi rijeci imaju odredena znacenja sama 
po sebi. Izvorni tekst se tako poima da predstavlja seriju 
samodovoljnih dijelova, a svaki treba biti preveden u odgovarajuci 
dio ciljanog jezika; rezultat ce nuzno biti tacan. Prevodilac je 
obavezan moralnim imperativima da bude "vjeran" i "efikasan" u 
cinjenju samo toga, a ciljani tekst se sudi prema njegovoj 
"vjernosti." 
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Doslovan prijevod identican originalnom tekstu je nemoguc, sto ce 
biti jasno iz slijedecih argumenata: 

Prijevod nije nista drugo do prevodiocevo razumijevanje Kur'ana 
ili razumijevanje na koje se on oslonio - razumijevanje njegovih 
komentatora. Ovakav prijevod nece biti Kur'an vec razumijevanje 
individue koja moze biti u pravu ili u krivu u svom razumijevanju, 
pa tako cilj prijevoda u smislu kojeg mi odbacujemo (naime, 
napraviti prijevod kao supstitut za original) nece biti ostvaren. 

Za razumjeti Kur'an potrebno je da covjek poznaje svaku rijec u 
ajetu. Jako je tesko razumjeti Kur'an bez znanja znacenja arapskih 
rijeci. Zato, za prevladavanje ove teskoce i prenosenje narodu 
tacnog znacenja kur'anskih ajeta, cesto se pribjegava pravljenju 
prijevoda "rijec za rijec/' Kako takav prijevod najcesce ne vodi 
kompletnom razumijevanju, paralelno se pravi idiomatski 
prijevod da bi se citaocima dopustilo da vide prijevod rijec za 
rijec ajeta na arapskom, zajedno sa idiomatskim na istoj stranici. 

Treba napomenuti da neki islamski ucenjaci imaju izvjesne rezerve 
prema prijevodu "rijec za rijec", drzeci da takav prijevod moze uzrokovati 
konfuziju u mislima citalaca. No, drugi uvazeni ucenjaci napravili su 
takve prijevode na Indo-Pak potkontinentu, na urdu jeziku. 

Najpopularniji od takvih prijevoda je od Saha Rafiuddina. Do sada je 
ovaj prijevod drzan najboljim i najautenticnijim. Hafiz Nazeer Ahmad, 
bivsi direktor Orijentalnog koledza u Lahoreu, takoder je nacinio "rijec za 
rijec" prijevod. Jos neki ucenjaci su na ovom planu dali znacajan 
doprinos. 

Cini se prirodnim da oni ciji je maternji jezik arapski ne pridaju 
mnogo vaznosti prijevodu "rijec za rijec", ali oni ce njegovu vaznost 
shvatiti ako bilo kog muslimana nearapa upitaju o tome. To ce posebno 
biti jasno onome ko procita prijevod Kur'ana autora ovih redova, koji je 
zasnovan na prijevodu ajeta rijec za rijec. 
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Rekli smo da neki ucenjaci ovakvu vrstu prijevoda drze 
nedopustivom, jer nije moguce prenijeti poruku Kur'ana na ovaj 
naci iz slijedecih razloga: 

1. Strani jezik ne moze izraziti polisemiju kur'anskog stila; 
mnoge rijeci u Kur'anu imaju vise od jednog znacenja, sem 
toga strani jezik nikada ne moze prenijeti sva znacenja te 
rijeci. Ako prevodilac odabere jedno od tih znacenja prema 
svojoj metodologiji prevodenja, onda ce prijevod biti 
nedovoljan da isporuci ukupnu poruku ajeta. 

2. Neke arapske rijeci upotrijebljene su figurativno; poruka 
Kur'ana moze ostati neprenesena u slucaju prevodenja 
ajeta doslovno. 

3. Neka specificna znacenja izrazena su obicnim rijecima; ako 
prevodilac pokusa prenijeti te rijeci bez osvrta na 
specificno znacenje, nece prenijeti cilj upotrebe tih rijeci u 
Kur'anu. 

4. Arapski jezik ima svoj jedinstveni stil koji se smatra 
kljucem razumijevanja serijatskih pravila, stvar koja se ne 
moze transferirati bilo kojim drugim jezikom. 

Zbog gore pomenutih razloga, i mnogih drugih razloga 
koji pokazuju da doslovno znacenje tesko moze prenijeti poruku 
Kur'ana, neki ucenjaci ne dopustaju primjenu ovakvog prijevoda 
na sav Kur'an, ali se moze primijeniti na neke ajete. 

Medutim, cinjenica da je neko Arap i da mu je maternji 
jezik arapski ne znaci da taj razumije Kur'an i njegovu poruku. 
Autor ove knjige se u to i sam uvjerio ... Vrijedno je napomenuti 
da bez obzira na to kakav efekat ima prijevod na nekoga, on 
nikada ne moze imati isti efekat elokvencije i Ijepote kao sam 
Kur'an. 

U svjetlu gore pomenutih fakata, covjek se moze upitati, 
ako je slucaj ovakav, kako da poruku Kur'ana prenesemo ljudima 
na razlicitim jezicima, jer Allah nam putem Poslanika nareduje: "O 
Poslanice! Dostavi sta ti je objavljeno od Gospodara tvog. A ako 
ne ucinis, onda nisi prenio poslanicu Njegovu/' (5:67). 
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Poslanik a.s. je takoder rekao: "Obznani (moju poruku) 
makar (prenosenjem) jednog ajeta." (Prenosi Buhari). Kako 
mozemo izvrsiti ove naredbe i trasirati put za nearape da bi primili 
poruku Kur'ana? 

Za odgovor na ovo pitanje mozemo kazati da uprkos 
urgentne potrebe za prijevodom Kur'ana, prijevod nije jedini nacin 
za prenosenje poruke Kur'ana i razumijevanje islama. 

Kur'an je objavljen na jeziku Arapa, kao sto Allah kaze: "I 
slali smo svakog poslanika samo s jezikom naroda njegovog, da 
im objasni." (14:4). Zato Arapi trebaju uciniti sve sto mogu da 
rasire njegovu poruku na drugim jezicima koristeci sva sredstva da 
se ljudi pozovu u islam; prijevod Kur'ana moze bi I di o tih 
sredstava. 

Ustvari, postalo je nuzno da muslimani ponesu 
odgovornost za prevodenje Kur'ana da bi propagirali islam, a s 
druge strane da bi popravili greske nacinjene od nemuslimanskih 
prevodilaca koji nisu dobro verzirani u arapskom jeziku. 

Veoma dugo su teorija i praksa prevodenja bile 
opterecene patvorenom dihotomijom izmedu "doslovnog" versus 
"slobodnog", od kojih svaki namece dijametralno suprotne 
prioritete u odnosu na onog drugog. 

SLOBODAN PRIJEVOD 

Suporotno od doslovnog prijevoda, koncept slobodnog 
prijevoda greskom podrazumijeva da su pojedine rijeci relativno 
nevazne i da se mogu maknuti ustranu cim je prevodilac dokucio 
znacenje. Izvorni tekst se tako poima da predstavlja nevezani niz 
znacenja koja su izvucena i privremeno smjestena u jezicki 
slobodnom mediju u mislima prevodioca dotle dok se 
odgovarajuci niz ne kreira na ciljanom jeziku. Prevodilac je 
efektivno Slobodan od moralnih imperativa jer je ciljani tekst 
procijenjen njegovim licnim kriterijima, kao sto su stil ili 
elokvencijal - ^ # / / 
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PRIJEVOD NIJE KUR'AN 

Vjerovanje u direktno neiskrivljeno porijeklo Kur'ana je 
fundamentalno u islamu; ovo znaci da on ne sadrzi greske i 
nekonsistentnosti. "Taj Kitab, u kojeg nema sumnje, uputa je za 
bogobojazne."(2:2) 

Kur'an je temelj islamskog vjerovanja i cak sacinjava citavu vjeru, 
jer sunnet je vjera u smislu da ga objasnjava. Vjera onih koji ovise o 
prijevodu Kur'ana je razumijevanje osobe koja je Kur'an prevela za njega, 
ne isti Kur'an koji je od Allaha objavljen Njegovom Poslaniku. Primjena 
idztihada pomocu kijasa (analogije) ovisna je o tekstu, a prijevod nije 
tekst Zakonodavca, i prema vecini ucenjaka idzma (konsenzus) mora 
imati mustanad (fundament), a to prijevod nije. Otud nista od principa 
islama nece ostati neumanjeno za one koji prijevod Kur'ana drze samim 
Kur'anom. 

Kur'an je preveden na mnoge jezike, ali, prijevode Kur'ana sa 
arapskog muslimani ne drze aktuelnim kopijama Kur'ana, nego prije 
interpretacijama Kur'ana; zato se njima u debatama o znacenju Kur'ana 
ne predaje veliki znacaj. 

Sta je zlo u citanju prijevoda? Svakako, neko razumijevanje je 
bolje nego nikakvo. Zasto biti sumnjicav prema prijevodima dobro 
verziranih ucenih ljudi? Koji je prijevod najbolji? To su samo neka pitanja 
koja su se pojavila vezano za Kur'an. 

Prvo moramo poceti sa razumijevanjem toga sta je ustvari 
Kur'an? Za nas muslimane, Kur'an je rijec Allahova upucena 
vjerovjesniku Muhammedu na jeziku Objave transkribirane na jasan 
arapski jezik Bozanskim procesom. U rezultatu, svaka rijec Kur'ana je 
Allahova nedirnuta, neizmijenjena objava. Nijedna sveta knjiga bilo koje 
tradicionalne religije nema takav status. Pa kako onda iko moze misliti da 
se takvo znanje moze sacuvati prijevodima? 

Ustvari, moze li on biti shvatljiv, ako neko tecno govori arapski? 
Dopustite da kazemo da ako smo tecni u arapskom jeziku, to ce nam 
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jako malo pomoci kada se dode do razumijevanja Objave ili nadnaravne 
prirode Kur'ana. 

Sigurno, poznavanje arapskog ce pomoci da se cijeni njegova 
poeticnost, njegova elokventnost i neka od njegovih doslovnih znacenja, 
sto je postignuce samo za sebe. Napokon, kur'anska kompozicija ostaje 
nesporna u svojoj Ijepoti i velicanstvenosti. 

Ipak, stvarni smisao Objave transkribirane u Kur'anu tesko se 
moze doseci citanjem njenog bukvalnog znacenja. Da ovo nije istina 
onda bi se svi koji govore arapski jezik odmah pretvorili u "evlije" po 
citanju Kur'ana. Gledajuci arapski svijet, mi znamo da to nije tako 
jednostavno. 

ORIGINAL I PR1JEVOD 

Da budemo realni, nikada ne treba ocekivati od nekog prijevoda 
da prenese u potpunosti ideju izrazenu u arapskom originalu. "Ni jedan 
prijevod, ma kako vjeran znacenju, nikada nije bio uspjesan." (Williams). 
Svako ko je citao Kur'an u originalu prisiljen je priznati da je ovaj navod 
opravdan. Arapski jezik, ekspertno receno, je znacajno jezgrovit, bogat i 
prodoran, a arapski jezik Kur'ana je ponekad udaran, uznosit, zivopisan, 
strasan, njezan i takav da oduzima dah. 

Bodley je izjavio: "Niko ko nije cuo milozvucnu velicanstvenost 
arapskog ucenja Kur'ana, ne moze kazati sta Knjizi nedostaje na 
engleskom, francuskom ili njemackom jeziku/' 

Neki prijevodi su tako dobro napravljeni da mogu iskreno ganuti 
citaoce koji traze istinu i prosvjetljenje do te mjere da prihvate vjeru 
islam. Uporedba bilo kojeg prijevoda sa originalnim arapskim je kao 
poredenje skice sa prirodnim pogledom divne panorame bogate bojama, 
svjetlom i sjenom i milozvucnom melodijom. Oskudno poznavanje 
klasicnog arapskog jezika svakoga ce lisiti zapazanja razlicitih nijansi 
znacenja naznacenih lagahnim deklinacijama arapskih rijeci. 
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Arapski rjecnik kakav je upotrijebljen u Kur'anu prenosi bogatstvo 
ideja sa raznim suptilnim nijansama i bojama koje se ne mogu izraziti 
konacnim brojem rijeci u drugom jeziku. 

Da bismo ovo ilustrirali pogledajmo dvije arapske rijeci: ista'a i 
istata'a. Obe rijeci se prevode zamjenljivo "mogao" ili "bio u stanju" od 
strane Salea, Muhammeda Alija, Pickthallea, Rodwella i drugih. Svi su oni 
previdjeli delikatnu razliku u znacenju izmedu dvije rijeci. Ista 'a se koristi 
za samo relativno lahke aktivnosti, kao npr, penjanje uz brdo; istata'a se 
koristi za teze zadatke, kao npr. kopanje tunela kroz brdo. 

Ako bi nam neko postavio pitanje "Da li je citanje Kur'ana na 
arapskom jeziku jedini nacin da zapazimo njegovo pravo znacenje?", 
mogli bismo odgovoriti: Da, to je tacno, iz slijedeca tri razloga: 

1. Kur'an je originalno recitacija. Ritam kojim se on recitira 
doprinosi znacenju. Kur'an se mora dozivjeti, a to se ne moze 
p revest i. 

2. Ajeti su kompaktni u tome sto oni sadrze nekoliko nivoa znacenja 
u isto vrijeme. To se ne moze reproducirati ni u jednom jeziku. 

3. Arapske rijeci su bazirane na korjenu slova, sto se nize do 
skupina rijeci. Znacenje svake rijeci je tako udruzeno sa drugima. 
Naprimjer: Rijec islam dolazi od korjena SLM od kojeg izrastaju 
rijeci koje znace mir, potcinjenost, rezignacija, savrsenost, 
sigurnost, ispunjenost, kompletnost, zadovoljnost, mirnoca... 
Takva znacenja se reflektiraju u rijeci islam. Kontekst odreduje 
koje znacenje ce se uzeti. Zato znacenja ne mogu biti neovisna o 
kontekstu. 



OSNOVNI ZAHTJEVI PRI PREVODENJU KUR ANA 

Slazemo se da tacan prijevod Kur'ana nemoguc. Ipak, ono sto je 
ljudski moguce pri prevodenju je: *W \V\ # 

^ 1 . ne izbrisati ni jednu arapsku rijec Kur'ana iz prijevoda, 

2. ne dodati nepotrebne rijeci u prijevod drzeci da su one ekvivalent 
za arapske i 
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3. slijediti istu gramaticku sintaksu ajeta. 

Unutar aktuelnih prijevoda dodato je mnostvo neopravdanih rijeci, 
gramaticka sintaksa cesto nije slijedena od mnogih prevodilaca. Pri 
prevodenju Bozijih rijeci, ni jedno ljudsko bice nema nikakvo ovlastenje 
da svojevoljno nesto brise iz Kur'ana ili da nesto dodaje. 

Imajuci ovo na umu, autor ovih redova je pokusao saciniti prijevod 
tacniji od mnogih koji danas nasiroko cirkuliraju. Ovaj prijevod napisan 
je savremenim jezikom koji ostaje vjeran duhu i znacenju originala, cineci 
tekst koliko je moguce jasnim. Prijevod je precizan i u kompletu 
Slobodan od arhaizama, nekoherentnosti i cudnih struktura koje kvare 
postojece prijevode. 



NEKE OSNOVNE PREVODILACKE ZABLUDE 

Zabluda da je prijevod Kur'ana isto sto i "prijevod znacenja Kur'ana" 
Cesto se u pisanim radovima pojedinaca moze zapaziti referenca 
"prijevod znacenja Kur'ana." Prijevod Kur'anaje prijevod kur'anskog teksta 
onakvog kakav jest, par excellence. Ni manje ni vise od toga. S druge 
strane "Prijevod znacenja Kur'ana" ocito nije prijevod Kur'ana. To moze 
biti samo prijevod tefsira odnosno komentara u kojem se pokusava doci 
do znacenja ili smisla kur'anskog teksta. 

Nevjerovatna je stvar da mnogi ne razlikuju elementarne stvari 
poput razlike izmedu prijevoda svetog teksta i njegovog komentara. 
Takve primjere mozemo obilato naci u nasoj islamskoj literaturi. 

Govoreci o Durakovicevom prijevodu Kur'ana, prof. dr. Jusuf 
Ramie u Glasniku br. 3-4 2005. godine navodi primjer ajeta 95 sure En- 
Nisa: "Nisu jednaki vjernici koji sjede - osim onih u kojih neka nevolja je 
..." pa kaze: "Al-qaidun nema znacenje onih koji sjede, onih koji su 
zasjeli, vec onih koji nece da idu u rat, koji namjerno izostaju od borbe." 

To ne bi islo! Al-qaidun upravo znaci "sjedioci, oni koji sjede." Da 
biste ovo potvrdili ne morate mnogo tragati, uzmite bilo koji rjecnik 
arapskog jezika ili rjecnik Kur'ana, naci cete upravo ovo znacenje. 



33 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR ANA 



Medutim, kada se radi o tumacenju te rijeci, ono se doista odnosi na one 
koji, za razliku od mudzahida, nisu krenuli u rat. 

Niko nema pravo ovako nesto raditi sa Kur'anom - umjesto 
prijevoda ubaciti komentar. Kur'an se mora prevoditi onakav kakav jeste, 
a onda se naravno da tumaciti. Ako bismo prevodili ovako kako sugerise 
dr. Ramie, vecina citalaca nevjestih u arapskom jeziku nikada ne bi 
saznala sta doista tacno pise u Kur'anu. 

Zabluda da rijeci nekog mufessira mogu u Kur'anu zamijeniti Allahove 
rije a. 

Jako cest slucaj kod nasih, a i kod stranih prevodilaca, je da se 
umjesto prijevoda teksta ubacuje njegov komentar. Zgodan primjer je 
rijec "ruh = duh." U tefsirima stoji da ona oznacava Dzibrila. To je 
opcepoznato, medutim to ne daje nikome za pravo da u Allahov govor 
umjesto rijeci "duh" interpolira rijec "Dzibril." Allah zna sta je objavio! Da 
je On, slavljeno neka je ime Njegovo, htio da u ajetima figurise rijec 
"Dzibril" On bi to tako i objavio, ALI NIJE! Ajet 97:04 bi, naprimjer, u torn 
slucaju glasio: "Tenezzelul melaiketu we Dzibrilu..." Dakle u Kur'anu stoji 
rijec "duh." Dzibrila se ne moze na silu "ugurati" u ajet, ali se "ruh" moze 
odnositi na / ili tumaciti Dzibrilom. 

U knjizi "Obzorja arapsko-islamske knjizevnosti", Jusuf Ramie 
vezano za Svetog Duha, kaze slijedece: "Sintagmu Ruhu-I-Kudus 
pogresno je prevoditi sa Sveti Duh, jer je izraz 'sveti' stran islamu i nije 
uobicajen u Kur'anu casnom. Sa ovim izrazom Kur'an ne operira. To je 
krscanski izraz. Otud je u nekim nasim prijevodima Kur'ana pogresno 
preveden ajet u kome stoji: 'Ye nahnu nusebbihu bi hamdike ve 
nukaddisu leke" (El-Bekare, 30) kao npr. kod Huseina Doze ili npr. 
Mustafe Mlive, jer kudsun ovdje ima znacenje rijeci tuhrun (cistoca)." 

Kur'an, nasuprot Ramicevom iskazu, itekako operira sa izrazom 
"Duh Sveti" u ajetima 2:87, 2:253, 5:110, 16:102, 97:4, tako da on nije 
ni stran niti neuobicajen u Kur'anu. Ako ga vec imamo u Kur'anu, ne 
mozemo pobjeci od njega, makar to zeljeli. To ocito nije samo krscanski 
izraz, a poroblem pojedinaca je sto to ne mogu valjano shvatiti i 
protumaciti. "Kudsun" nema znacenje "tuhrun", jer da je tako, Allah bi 
naravno tako i objavio. Ako se zeli eliminisati Duh zato sto je, kako kaze 
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Ramie, "krscanski", onda bi se morao eliminisati i Isus - sto naravno nije 
moguce, jer i on figurise u Kur'anu. 

Zabluda da je hadis iznad Kur'ana, u suocenju sa Kur'anom, 
rijec Allahova da je donja. 

U primjeru ajeta o mjesecnom pranju 2:222, za sklop 
H fa l tezilu" neki se pozivaju na hadis pa tvrde da "fa l tezilu n ne 
znaci "udaljite se" nego "opcite." Poznato je da taj izraz ne 
upucuje na "opcenje sa zenama" nego je to naredba: "udaljite 
se, odmaknite se, budite podalje." Oni koji tvrde suprotno 
stavljaju hadis iznad Kur'ana. "Opcenje sa zenama" moze biti 
samo tefsir sklopa "fa'fez/'/i/." 

Ono sto se mora znati jeste da ce Allah bdije nad 
svojom Knjigom, nema tog ko ce promijeniti rijeci Njegove. 

Dakle, treba znati razlikovati izvorni kur'anski tekst, 
prijevod Kur'ana, prijevod znacenja Kur'ana (tefsira) i hadis. 

Otuda i poziv prevodiocima: NE CINITE KUR'ANU ono 
sto su Bibliji ucinili redaktori biblijskih tekstova! 

POTREBA ZA TACIMIM PRIJEVODOM KUR ANA 

Skoro svi jezici kojima govore muslimani imaju svoj prijevod 
Kur'ana. Obicno je originalni tekst stampan zajedno sa prijevodom. Ako 
je jezik nerazvijen, mnoge arapske rijeci Kur'ana uzimaju se previse 
grubo. Cak i u kultiviranim jezicima kao sto su turski i persijski, uvodenje 
vjerskih pojmova iz arapskog daje supstancu rijeci koje su zajednicke za 
cijeli islamski svijet cementirajuci tako jedinstvo muslimanskog bratstva, 
sto je simbolicki izrazeno u kibli. Tamo gdje je sam pojam nov za 
govornike izgradenih jezika, njima je drago da pozajme arapsku rijec koja 
izrazava taj pojam i sve sto je uz njega vezano. Tamo gdje je jezik 
nerazvijen, prijevod nije nista drugo do grubo objasnjenje arapskog 
teksta. Prijevod nema ni gramaticki finis niti oblik koji moze sam po sebi 
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neovisno opstojati. Ambicija svakog ucenog muslimana je da moze citati 
Kur'an na arapskom. Volio bih da svacija ambicija bude da razumije 
Kur'an, ili na arapskom ili na maternjem jeziku ili na nekom dobro 
razvijenom jeziku kojeg taj razumije. Otud postoji potreba za dobrim i 
tacnim prijevodima. 

U osnovi, za neupucenog citaoca Kur'ana, koji zeli imati na svojoj 
rafi ili u regalu prijevod Kur'ana, sasvim je irelevantno ciji prijevod ima. 
Samim tim sto se radi o svetoj knjizi automatski se smatra da je ono sto 
pise u prijevodu neupitna istina. Medutim, oni koji su vise upuceni u 
problematiku, mogu biti gorko razocarani. To razocarenje narocito dolazi 
do izrazaja kada se konstatuje da se prijevodi razlicitih autora jako 
razlikuju i kada citalac bude doveden u dilemu, pitajuci se koji je prijevod 
tacan, na koji se osloniti? Razlike su ponekad tolike da se Izvornik jedva 
moze prepoznati! Ovakvi slucajevi nisu rijetki! 

Autor ovog teksta i sam se nasao u cudu kada je po zavrsetku 
fakulteta nabavio vise prijevoda Kur'ana od razlicitih autora i pozelio da 
dode do istine. Ali, uvidjevsi velike razlike u prijevodima istina mu se 
ucinila dalekom i nedokucivom. Bas zbog ovoga rodila se ideja da se 
Kur'an prevede, ali ne da se preprica, nego da se prevede ono sto u toj 
Knjizi doista pise. Pretpostavimo da citate jedan nas prijevod Kur'ana i 
naidete na ajet 95:5: "Summe redednahu esfele safiHn", koji u torn 
prijevodu glasi "Zatim cemo ga u najnakazniji lik vratiti." Da li bi se u 
vasoj glavi nesto uzbunilo? Je li bas istina da svaki (ama bas svaki) covjek 
bude pretvoren u najvecu zamislivu nakazu? Naravno da nije istina! 
Pogledajmo sta znace rijeci iz citiranog ajeta: 
7. summe = potom, zatim 

2. redednahu = smo ga vratili, smo ga povratili 

3. esfele (od glagola sefele = biti nizak, nalaziti se nisko) = najnizi, 
najdonji, najjadniji 

4. safilun (mn.) = niski, jadni, bijedni, stoga prijevod ajeta treba glasiti: 
"Zatim cemo ga vratiti najnizem od niskih," koji se onda u vezi sa 
narednim ajetom da razumno protumaciti^^ 1 V\ # 

Ovakvi razlozi posluzili su kao impuls! Nakon jedne decenije 
nastao je prijevod. Taj prijevod je objavljen 1994. godine, i on s pravom 
nosi dva epiteta: Prvi bosanski prijevod Kur'ana, jer je to doista prvi 
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prijevod po priznanju Bosne i Hercegovine kao suverene drzave, i drugo, 
to je zvanicno prvi prijevod Kur'ana na bosanski jezik, jer su prethodni 
imali naznaku da su prevedeni na "srpskohrvatski." 

U svom prijevodu su se po svaku cijenu zeljele izbjeci manjkavosti ranijih 
prijevoda, a to su: 

1. Interpolacije (umetanje), 

2. Pogresno prevodenje "naucnih ajeta", 

3. Prevodenje komentarom. 

INTERPOLACIJE - EKSTRA RIJECI U PRIJEVODU 

Interpolirati znaci: 

- izmijeniti ili iskriviti (tekst) umetanjem nove ili strane grade, 

- umetnuti rijeci u tekst dijaloga. 

Arapski jezik je jako bogat, rijeci imaju mnoge nijanse znacenja. 
Tako u mnogim jezicima, posebno u bosanskom, treba vise rjecitosti da 
bi se dospjelo do znacenja. Bez ovih dodatnih rijeci, smatraju neki, ili bi 
znacenje bilo drugacije ili nejasno, ili bi prijevod sadrzavao gramaticke 
greske. Muslimanski prevodioci obicno (sic!) pokusavaju takve rijeci 
staviti u zagrade jer nastoje biti sto tacniji i posteniji kada prevode 
Allahove rijeci. No upravo dodavanjem ekstra rijeci u recenici mijenja se 
gramaticka struktura i uvode rijeci koje nisu sastavni dio Objave. 

Vezano za interpolacije, najjasniji pogled na teolosku misao koja 
je zastupljena na Ibn-Saud Islamskom univerzitetu je vehabijska verzija 
Kur'ana sa komentarom, stampana na vecim evropskim, azijskim i 
africkim jezicima u brosiranim izdanjima koja se dijele besplatno ili po 
niskoj cijeni. 

Petnaesto revidirano izdanje ovog rada stampano je kao "The 
Noble Qur'an" na engleskom jeziku u Rijadu 1996. Prevodioci su Taqi- 
ud-Din Al-Hilali i Muhammad Muhsin Khan. Muslimani vjeruju da je 
sveti tekst Kur'ana diktiran od Boga i da se ne moze mijenjati. Medutim 
vehabijski prijevod Kur'ana je uocljiv po tome sto saudijsko-engleska 
verzija sadrzi umetke koji mijenjaju njegov smisao u radikalnom pravcu. 
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Za primjer uzmimo Otvarajucu suru, poznatu kao Fatiha, koja se uci na 
svakodnevnim salatima. 

Zadnja tri ajeta Fatihe idu kako slijedi: "Uputi nas na put pravi / 
Put onih kojima si blagodat darovao / Ne onih na kojima je srdzba, niti 
zalutalih." 

Vehabijski prijevod Kur'ana nudi ova tri ajeta ovako: "Uputi nas 
na put pravi / Put onih kojima si blagodat darovao, ne (put) onih koji su 
zasluzili Tvoju srdzbu (kao sto su Jevreji), niti (put) onih koji su zalutali 
(kao krscani)." 

U vehabijskom prijevodu Kur'ana ovakav prijevod ide paralelno 
sa arapskim tekstom koji ne sadrzi referencu niti na Jevreje ni na krscane. 
Nema nista sto bi stavilo do znanja neobavijestenom citaocu da ove 
interpolacije, stampane u zagradama, ne postoje u izvornom tekstu 
Kur'ana. Citalac koji se prvi put susrece sa islamom, kao i musliman vec 
indoktriniran vehabizmom, bice upucen da vjeruje da Kur'an denuncira 
Jevreje i krscane, sto nije tacno. Iskrivljavanje teksta koji navodi ili 
podrazumijeva da je Bog zigosao Jevreje i krscane, prisutno je u cijeloj 

PRIMJERI INTERPOLACIJA U NASIM PRIJEVODIMA 

Prijevod Pandza-Causevic sadrzi nekoliko hiljada interpolacija! U 
pojedinim ajetima moze se naci i do 5-6 umetaka! Ovdje su ipak te 
interpolacije razlucene od prijevoda zagradama, dok su kod nekih drugih 
prevodilaca stopljene u sam prijevod. 

Primjer 1 . U jednom prijevodu u suri Leheb, prvi ajet, imamo 
slijedecu situaciju: 

Kur'anski tekst ajeta glasi "Tebbet jeda Ebi Lehebin, we tebb", sto znaci: 
" Propale ruke Ebu Leheba, i propao je." Prevodilac ovdje ubacuje svoje 
tri rijeci "da Bog da" , iako one ne postoje u ajetu. Ajet prema ovom 
prevodiocu dakle glasi: "Tebbet jeda, INSA ALLAH, Ebi Lehebin, we 
tebb." 
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Primjer 2. U suri 48:25 ubacena je citava recenica koja ne postoji 
u Kur'anu "Mi bismo vam ih dali." 

Primjer 3. U suri 21 :22 ubacene su rijeci "nebesa i zemlja", iako 
u ajetu stoji "fihima" sto znaci "na njima dvoma." 

Primjer 4. U ajetu 3:153 umetnuta je nova recenica "Jer ste i vi 
Poslaniku muka zadali", ustvari citavajetje fundamentalno iznakazen i 
malo lici na originalni kur'anski tekst! 

Za ovako nesto doista treba hrabrosti! Zar Allah, dz.s., u Kur'anu ne 
kaze: 

"Zafo tesko onima koji pisu knjigu rukama svojim, pa kazu: "Ovo je 
od Allaha", da bi stekli time cijenu malu. Pa tesko njima zbog onog sta 
pisu ruke njihove, i tesko njima zbog onog sta zaraduju! (Kur'an, 2:79) 



PREVODENJE KOMENTAROM 

Prevodenje nekih ajeta komentarom jednako je neprihvatljivo kao 
i promasen prijevod. 

Primjer 1. U jednom nasem prijevodu ajet 113:4 "We min serrin- 
neffasati fil 'ukad", preveden je ovako: "I od zla smutljivca kad smutnju 
sije" , iako se smutljivac i sijanje smutnje ne spominje u ajetu. Ovaj 
prijevod cak ni u prenesenom znacenju nema mnogo veze sa 
Originalom. Prijevod treba da glasi "I od zla onih koje pusu u cvorove/ / 

Primjer 2. U drugom nasem prijevodu ajet 2:138 "Sibgatallah! We 
men ahsenu minallahi sibgah", je preveden ovako "Allahovu vjeru 
vjerujemo! Koja je vjera od Allahove vjere Ijepsa." Kao sto se vidi u 
kur'anskom originalu ne spominje se vjera niti vjerovanje. Autor je 
komentarom pokusao prevesti ovaj ajet i naravno da je pogrijesio. 
Prijevod treba da glasi "Bojenje Allahovo! A ko je od Allaha bolji u 
bojenju." Za bolje shvatanje ovog ajeta takode je potreban dodatni 
komentar. 
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Primjer 3. Ajet 43:61 kod nasih prevodilaca glasi: "I Isa je 
predznak za Smak svijeta" ili "I Kur'an je predznak za Smak svijeta", ili 
"Zaista je (Isa) navjestaj ocekivanog casa (Sudnjeg dana)." Iz originalnog 
Kur'anskog teksta se vidi da tu nema ni Isaa, ni predznaka. 'We innehu le 
ilmun lis-sa'ah." U ajetu se dakle spominju veznik "I" (we), "uistinu" 
(inne), "znanje" (ilm) i "cas" (sa'ah), pa bi prijevod trebao glasiti: "I 
uistinu, to je znanje o casu." Moze li Isa biti znanje? Za ispravno 
shvatanje, i ovdje je potreban komentar za ajet. 

Primjer 4. Ajet 55:31 : "Senefrugu lekum ejuhes sekalan." 

(Posveticemo se vama o tereta dval). 

Nasi prevodioci kazu: "Polagacete mi racun, o ljudi i dzinovi" ili 
"Presudicu vam Ja, o vi skupine dvije." Kako vidite u Originalu nema ni 
polaganja, ni racuna, ni ljudi, ni dzinova, ni skupina, a ni presuda! 



ZBUNJENOST PREVODIOCA 

Nekad se i jasni ajeti ne mogu shvatiti, pa je rezultat pogresan 
prijevod koji ponekad granici sa frivolnoscu. 
Primjer ajeta 2:26: "Allah se zbilja ne stidi da kao primjer komarca 
navede ili nesto sicusnije od njega" ili "Allah se ne ustrucava da za 
primjer navede musicu ili nesto sicusnije od nje." Sporni dio prijevoda 
ajeta glasi "fe ma fewkaha." lako rijec fewka oznacava nad, iznad, za 
razliku od tahte (ispod), oni je prevode kao "sicusnije" sto je apsurd. 
Prijevod ajeta treba da glasi: "Uistinu! Allah se ne suzdrzava da navede 
primjer kao sto je komarac, te onog iznad njega/' Komarac je dakle prost 
primjer Allahovog stvaranja, a da se i ne govori o organizmima koji su po 
slozenosti stvaranja kompleksniji (npr. covjek). 

NEPOZNAVANJE NAUCNIH DISCIPLH^\\V^ # 

1. Primjer ajeta 86:11: 'We semai zati redz'i." Jedan nas prevod 
glasi ovako: "Tako mi neba kisnoga", iako se kisa u ajetu ne spominje. 
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Allah, dz. s., ne kaze "we semai zatil metar" nego kaze "Tako mi neba 
punog vracanja", jer je redz' vracanje, eho. Samo jednom jedinom rijecju 
Kur'an nas obavjestava da se u nebu vrsi vracanje nekih stvari. Nazad u 
kosmos se vracaju sve opasne forme materije i energije, a svi korisni 
oblici materije i energije koji idu sa zemlje vracaju se na nju. Kisa je samo 
jedno od znacenja onoga sto se vraca. Slicno nerazumijevanje postoji i 
kod ajeta 86:12. 

2. Prim jer ajeta 86:1 : "Wes-semai wet-tarik, we ma edrake met- 
tarik, en-nedzmus-sakib." 

Ovaj ajet prevode kao: "Tako Mi neba i vijesnika veceri" ili "Tako mi neba 
i Danice, a Danica znades li sta je." Rijec tarik oznacava onog ko kuca, 
tuce, udara. Allah, dz.s., u trecem ajetu kaze da je taj koji udara zvijezda, 
i to zvijezda koja prodire, busi, prozize, jer sakib oznacava upravo to. 
Prijevod, dakle, treba da glasi: 

(1) Tako mi neba i onog koji udara. 

(2) A sta znas ti sta je taj koji udara, 

(3) Zvijezda prodorna. 

Danas je poznato da su sva navedena svojstva skoncentrisana u 
neutronskim zvijezdama, pulsarima.Te zvijezde kucaju (udaraju) u 
podrucju radio talasa, prodiru X i gama zracima i svjetloscu. Planeta 
Danica (Venera) ne ispunjava ni jedan kriterij koji je dat u samim ajetima, 
prije svega nije zvijezda i ne udara (kuca). 

Primjer 3. Ajet 55:5: "Es-semsu wel-kameru bihusban" (Sunce i 
Mjesec su po proracunu!). Ajet prevode kao "Sunce i Mjesec utvrdenim 
putanjama (stazama) plove." U ajetu, dakle, ne figurise plovidba, staze, 
itd, itd. 

PRVI PRIJEVOD I KURANA ^ # ^ CO^^ 

Nemamo nikakvu informaciju da je za zivota Poslanika, a.s., 
nacinjen direktan prijevod Kur'ana. Ipak u islamskoj tradiciji postoje 
odredene reference na dijelove prijevoda Kur'ana. Izvjestava se da je 
Selman Farisi, drug Bozijeg Poslanika, preveo Fatihu na persijski,a da je 
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Dzafer b. Ebi Talib preveo neke ajete vezane za poslanika Isaa, a.s., i 
Merjem na dvoru Negusa (kralja Abesinije) za vrijeme njegovog puta u tu 
zemlju. 

Tako izgleda da je pitanje prevodenje Kur'ana bila stvar ozbiljnog 
razmatranja. Ma kakav slucaj bio, problem je postao istaknut kada su 
muslimani dosli u blizak kontakt sa nearapima, posebno Persijancima 
nakon smrti Muhammeda a.s. 

Ovdje nalazimo primjer Abu Hanife koji je dozvolio ucenje 
persijskog prijevoda Kur'ana pri klanjanju. Sem ovoga, prema nekim 
izvjestajima, oralni prijevod Kur'ana nacinio je izvjesni Musa b. Sayyar al- 
Aswari. 

Ovi i slicni primjeri ukazuju na mogucnost da su dijelovi Kur'ana, 
ili komplet Kur'an, prevedeni u ovoj ranoj fazi. Najstariji postojeci 
prijevod Kur'ana na persijski nacinjen je 345. hidzretske, odnosno, 956. 
god. Muhammad Hamidullah takoder spominje berberski prijevod koji je 
nastao priblizno 127. godine poslije hidzre. 

Jedan prijevod na neki od indijskih jezika (vjerovatno sindhi, ali 
poznat kao "hindi") nacinjen je oko 270/883. godine od ucenjaka iz Iraka 
na kojeg ukazuje Abdullah b. Umar, vladar Sindha. 

Ipak nema mnogo informacija o tim prijevodima, i izgleda da 
neovisno i intenzivno istrazivanje ove teme jos nije temeljito provedeno. 

Rani prijevodi, kao recimo prijevod na latinski kojeg je nacinio 
Robert Kettonski (stampan 1543.), talijanski Andrea Arrivabenea (1547.) i 
francuska verzija od Andre du Ryer (prvo izdanje 1647.) cine osnovu za 
sukcesivna izdanja nastala u sesnaestom, sedamnaestom i osamnaestom 
stoljecu. U osamnaestom stoljecu su se pojavili prijevodi nacinjeni 
direktno sa arapskog originala. Prvi je nacinio Sale (na engleski, prvo 
izdanje 1 734.), Savary (franscuski, 1 751 .) i Boysen (njemacki, 1 773.). 

U devetnaestom stoljecu se pojavilo nekoliko prijevoda na druge 
evropske jezike. U devetnaestom i dvadesetom stoljecu orijentalisti 
poput Richarda Bella i A. J. Arberrija prihvatili su se prevodenja Kur'ana 
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kao dijela svog znanstvenog zanimanja, u isto vrijeme kada su i krscanski 
misionari postali zainteresirani za prevodenje Kur'ana ne samo na 
evropske jezike, nego takoder na orijentalne jezike i dijalekte. U 
dvadesetom stoljecu process prevodenja Kur'ana je poprimio drugaciju 
dimenziju kada su sektaski pokreti unutar islama, ili otpadnicke skupine 
izvan okrilja islama, poput kadijanija, upotrijebili prijevod da bi 
proklamirali svoju ideolosku zasebnost. 

Prevodenje je takoder bilo potaknuto u nacionalisticke svrhe, kao 
sto je bilo u slucaju Turske nakon kolapsa halifeta. 

Da bi se suprotstavili orijentalistickim misionarskim prijevodima 
kao i onima nacinjenim od sektaskih pokreta, muslimani su osjetili 
potrebu da sacine vjeran prijevod Kur'ana na evropske jezike, engleski 
prije svega. Zato su oni nacinili vlastite prijevode, od kojih su najpoznatiji 
prijevod Muhammada Marmaduka Pickthalla (London, 1930.) i 
Abdullaha Yusufa Alija (Lahore, 1934.-37.). 

PRIJEVOD LICI NA PREVODIOCA 

Kur'an je izvoriste upute i Bozije znanje koje je vjecno. To je 
uputa koja je trajna i koja postaje manifestna citaocu u skladu sa 
njegovom spremnoscu da je prihvati. Tako neke njegove tajne i mudrosti 
mogu biti ocite kasnijim generacijama koje nisu bile uocljive njihovim 
prethodnicima. Ovo potvrduje generalno znacenje hadisa koji glasi: "... 
obavijesteni bolje moze razumjeti od prisutne publike." 

Ali njegov prijevod obezvrijeduje ovaj autenticni kvalitet, jer on 
ogranicava citaoca na znacenje koje je upotrijebio prevodilac prema 
svom razumijevanju. Naprimjer, prevodilac moze razumjeti ajet: "I 
poslali smo vjetrove oplodavajuce" kao metaforu u smislu da je kontakt 
izmedu vjetra i oblaka koji dovodi do padanja kise - slican oplodenju 
zene od strane muskarca, sto ima za posljedicu rodenje djeteta. 

Ovo je razumijevanje nekih komentatora. Pa ako on prevede na 
ovakav nacin, pretpostavljajuci da nece naci u ciljanom jeziku rijec 
ekvivalentnu arapskoj rijeci 'lawaqW u doslovnom i metaforickom 
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smislu, citaoci ce onda biti ograniceni na dato razumijevanje i nece biti u 
stanju razumjeti doslovnu referencu ovoga navoda, naime da je vjetar u 
stvarnosti lawaqih' jer nosi oplodavajuci polen. 

Cak i ako ovaj primjer ne dokazuje pravilo, jer se ajet moze 
doslovno prevesti, postoje drugi primjeri, a dovoljno je citirati ovaj kao 
objasnjenje. Prijevod nas ogranicava na konacno razumijevanje i tako nas 
lisava namjeravanog kontinuiteta (tj. stalnog pojavljivanja znacenja). 

Mnogo, dakle, zavisi od prevodioca. Kvalitet prijevoda direktno je 
ovisan o prevodiocu. Mentalno i duhovno stanje prevodioca, njegovo 
znanje i obrazovanje, odrazice se svakako na prijevod. Prijevod ce, dakle, 
liciti na svog autora. Jasno je da osoba koja raspolaze samo i iskljucivo 
znanjem jedne oblasti, ne treba ni pokusati prevoditi Kur'an. Stotine 
ajeta, koji imaju reference u razlicitim oblastima, u torn slucaju bice 
povrsno ili pogresno prevedeno. 

PRIJE PREVOBENJA KUR'ANA 

Prijevodi Kur'ana su verzije svete Knjige islama na jezicima koji 
nisu arapski. Za muslimane je Kur'an objava na arapskom, pa ga zato oni 
vazda recitiraju na originalnom jeziku za vrijeme obavljanja salata. 
Prijevodi Bozijeg govora na druge jezike nuzno su ljudska djela koja vise 
ne sadrzavaju jedinstven sveti karakter arapskog Originala. Prijevodi se 
smatraju samo pokusajima prenosenja znacenja svetog teksta. 

Zadatak prevodenja nije nimalo lahak. I mada se neki ciji je 
arapski jezik maternji nece sloziti, oni objektivniji ce potvrditi da su neki 
pasazi Kur'ana teski za razumjeti cak i na originalnom arapskom. Dio od 
ovoga je prirodna teskoca svakog prijevoda. Na arapskom, kao i u 
svakom drugom jeziku, jedna rijec moze imati nekolicinu znacenja. Tako 
je vazda prisutan element ljudske prosudbe upleten u razumijevanje i 
prevodenje teksta. Ovdje stvar usloznjava cinjenica da se upotreba rijeci 
znacajno promijenila u klasicnom i savremenom arapskom. Kao rezultat, 
kur'anski ajeti koji izgledaju savrseno jasni Arapima adaptiranim na 
moderni vokabular, mogu ne predstavljati originalno znacenje ajeta. 
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Originalno znacenje kur'anskih ajeta takode ovise o historijskim 
okolnostima Muhammedovog zivota i rane zajednice u kojima su nastali. 

Istrazivanje tog konteksta obicno zahtijeva detaljno poznavanje 
hadisa i sire, koji su sami za sebe kompleksni i opsirni tekstovi. Ovo 
uvodi dodatni element nesigurnosti koji se ne moze eliminisati 
lingvistickim pravilima prijevoda. 

Svi istaknuti prijevodi Kur'ana proizvod su jedne individue, tako 
nema prijevoda koji stvarno odrazava kolektivno nastojanje. Jedan takav 
zajednicki pokusaj nuzan je da bi se doslo do autoritativnog prijevoda. 
Posto se ovo jos nije dogodilo, nema jos prijevoda Kur'ana koji je 
opceprihvacen, kao naprimjer nova revidirana standardna verzija Biblije. 

Kao rezultat, individualci muslimani teze k tome da imaju vlastite 
favorite. Naravno, oni koji citaju vise od jednog prijevoda, razvijaju ljubav 
prema razlicitim aspektima svakog. Npr. poznavalac klasike, Annemarie 
Schimmel, autor tuceta knjiga o islamu i bivsi profesor islama na Harvard 
univerzitetu, favorizirala je prijevod Arthura Johna Arberrija zbog Ijepote 
izraza, a prijevod Marmaduka Pickthallazbog doslovnog prevodenja 
arapskih fraza. 

KAKO PREVODITI KUR'AN 

Al-Ghazali napominje u svojoj knjizi IV jam al-'Awamm 'an 'Ilm 
al-Kalam da nije dopustivo prevoditi bozanske atribute Allaha. Izvodeci 
dokaze za to on napominje da u perzijskom jeziku ne postoje precizni 
ekvivalenti za neke arapske rijeci, kao sto se ne mogu naci ni u turskom i 
drugim jezicima, pa kako da se onda prevodilac nosi sa takvim rijecima? 
Ako ih pojasni prema svom razumijevanju, on moze voditi citaoca svog 
prijevoda ka vjerovanjima koja nisu namjeravana u Kur'anu. 

On takode napominje da neke arapske rijeci imaju ekvivalent u 
perzijskom jeziku "ali kod Perzijanaca nije praksa da ih koriste 
metaforicki kao Arapi." Pa tako, ako prevodilac koristi perzijsku rijec, ono 
sto ce se pojaviti je doslovno znacenja arapske rijeci, dok ono sto je Allah 
namjeravao moze biti metaforicko znacenje. Ovo je primjenljivo na 
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druge jezike isto kao i na perzijski. Ova stvar je varljiva, posebno kada se 
spominje Allah Svemoguci, Njegovi atributi i djelovanje. 

Jos u ovom kontekstu napominje da neke rijeci mogu biti 
homonimi u arapskom jeziku, ali ne u drugim jezicima. U ovom slucaju 
prevodilac moze izabrati da ovo prevede sa necim drugacijim od onoga 
sto je Allah namjeravao u ta dva znacenja, a iskrivljenje je ovdje 
nesporno, kao sto smo ranije pojasnili. 

Mogucnost da se prevede sa / na arapski zahtijeva dobro 
poznavanje arapskog jezika, a takode i razlicite kulture svijeta arapskog 
govornog podrucja, kao i razumjevanje ciljane audijencije, cilj izvornog 
teksta i tehnicke aspekte pisanog arapskog. 

Uvrijezeno je pravilo medu ucenjacima da ako postoji dalil 
qaVi (jasan dokaz) protiv doslovnog razumijevanja jednog od ajeta 
Kur'ana, onda on mora biti interpretiran tako da nije u kontradikciji sa 
ovim dokazom. Svakom razumnom covjeku je poznato da postoji 
razlika izmedu ta'wila (interpretacije) arapskih rijeci Kur'ana i 
nearapskih rijeci njegovog prijevoda, posebno kada su u pitanju 
mutasabihat (nejasni ajeti) i homonimi. Posebni efekti koje sastav i stil 
Kur'ana imaju na dusu slusatelja ne mogu se prenijeti prijevodom. 
Nestanak ovih efekata vodi gubitku velike blagodati. 

Koliko puta je to privuklo ljude islamu do mjere da je jedan 
evropski filozof rekao da je Muhammed, a.s., imao obicaj recitirati Kur'an 
na tako impresivan nacin da privuce slusatelja da u njega povjeruje, a 
efekat ovoga bio je intenzivniji od efekta onoga sto nam je preneseno o 
cudima drugih poslanika. Ako se Kur'an prevede na turski, perzijski, 
kineski, itd., logicno ce se pojaviti razlike medu tim prijevodima na nacin 
kao sto postoje medu knjigama krscana, tj. starih i novih zavjeta. 

Kur'an je najvece cudo koje dokazuje poslanstvo Muhammeda, 
a.s., i vjecno je cudo medu cudima poslanika. Realitet ovog vjecnog cuda, 
imunog na promjene, iskrivljavanje i tashif (premjestanje diakritickih 
znakova) ocit je samo u tekstu uzetom od onoga ko ga je primio od 
Allaha, ali ovo nije slucaj sa prijevodom. 
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KUR AN NIJE OBICNA KNJIGA 

Nema mnogo ljudi koji cine grijeh izvrtanja teksta Kur'ana. Oni 
to cine ili da bi zastitili interese svojih sekti ili da bi zadobili politicku 
korist. Problem sa vecinom ljudi je sto oni ne razumiju tekst Kur'ana 
ispravno. Mada mozemo pobrojati uzroke ovakvih problema, jedan od 
glavnih je nedostatak znanja. Ljudsko znanje je jos nedovoljno da bi 
razumjelo sva znacenja Kur'ana. To je knjiga velikih dimenzija 
autorizirana od Boga cije znanje obuhvata citav univerzum. 

Pri proucavanju Kur'ana trebamo biti vrlo svjesni i oprezni u 
tumacenju njegovih znacenja. Moramo se prisjetiti da nemamo posla sa 
obicnom knjigom. Imamo posla sa knjigom koja je uputa ljudskim bicima 
za sva vremena. Imamo posla sa Bozijom knjigom cije je znanje tako 
ogromno da ako bismo ga poceli biljeziti, ne bismo ga ispisali kada 
bismo kao tintu koristili mora, a drvece kao pisaljke. Mozemo li, dakle, 
naci knjigu ravnu takvoj? 

Prije nego sto citalac pocne proucavati Kur'an, on / ona mora 
znati da je za razliku od svih drugih spisa, ovo jedinstvena knjiga 
vrhovnog Autora, vjecna poruka univerzalnog znacaja. Njeni sadrzaji 
nisu ograniceni na posebnu temu ili stil, oni sadrze temelje za kompletan 
sistem zivota, pokrivajuci citav spektar pitanja koja variraju od specificnih 
sarta vjere i odredbi, do opcih moralnih ucenja, prava i obaveza, zlocina i 
kazne, osobnog i drustvenog zakona, i raznih drugih stvari. 

Imajuci u vidu dubinu i istancanost kur'anskog teksta, vjeran 
prijevod na druge jezike je tesko moguc. Razliciti prijevodi koji danas 
postoje, ma kako tacni bili, ne mogu se oznaciti Kur'anom, jer nema 
nade da ce ikada imitirati dikciju ili stil knjige Bozije. 

Ali, prijevod je jedan od nacina da se izveze poruka Kur'ana da bi se 
dopustilo onima koji ne znaju arapski jezik, da dijele ovaj dragocjeni 
poklon. -riTV\T W*-^ 



47 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR'ANA 



MUTESABIHAAT AJETI I NJIHOVO PREVODEIMJE 

Prvo razlucimo dva potpuno razlicita detalja vezana za tekst Kur'ana: 

(i) - sta to tekst Kur'ana STVARNO kaze, 

(ii) - sta to mi ZELIMO da tekst kaze. 

Oni koji zele priskrbiti kakav argument za sebe u 
raspravama, skloni su drugom slucaju. Oni ciljano navode tekst 
ka svom tumacenju i svom izboru. U slucaju onih koji hoce 
ISTINU, oni moguce cesto ne razumiju tekst ispravno, ali ih ne 
mozemo teretiti za iskrivljavanje. U torn slucaju mozemo 
korigovati gornje navode u smislu: 

(i) sta tekst Kur'ana STVARNO kaze, 

(ii) sta mi iz teksta RAZUMIJEMO, i, 

(iii) ono sto mi razumijemo moze NE biti tacno. 

Korelacija izmedu ovih navoda moze se bolje razumjeti na bazi 
slijedeceg primjera: 

"... i onom sta je spusteno dvojici meleka u Babilu, Harutu i Marutu." 
(2:102) 

Abu I Kalam Azaad, dobro poznati ucenjak, preveo je ajet 
ovako: "I ovo takoder nije istina da je nesto od ovoga spusteno dvojici 
meleka, Harutu i Marutu u Babilonu." Drugi cuveni ucenjak Abdul Qadir 
ajet je preveo ovako: "I trazili su to znanje koje je spusteno dvojici 
meleka, Harutu i Marutu u Babilonu/' 

Ova dva prijevoda su negacija jedan drugom. Da bi se 
presudilo koji od njih je ispravan, treba nam vise znanja prije nego sto 
okrivimo prevodioce za izvrtanje i iskrivljavanje. ^ 
Ova sumnja je rasciscena u gornjim paragrafima. OCfV*^ 

Ima i onih ljudi koji iskrecu Kur'an da bi posluzio njihovom 
cilju. Takve mozemo nazvati NESRETNICIMA! Ipak, vecina ljudi cita 
Kur'an da bi dosla do istinske upute. Trebamo pokusati razumjeti 
stanovista drugih s ljubavlju i odanoscu i respektovati drugacija misljenja. 
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Niko nije savrsen sem Boga. Interpretacija koja danas izgleda prava, 
moze se sutra pokazati pogresnom. 

Vratimo se temi. Mutesabihat u Kur'anu su oni ajeti cija ce 
znacenja biti jasnija sa napretkom ljudskog znanja. 

Pri svemu ovome moze se postaviti pitanje: "Gdje Kur'an kaze 
da ce znacenje nejasnih ajeta postati jasnije?" 

Odgovor je da arapska rijec "tawil" koja je upotrijebljena u ajetu 3:7 
vezano za "mutesabihat" importira ovakvo znacenje. Generalno "tawil" 
se razumije kao: objasniti, interpretirati. Ovo je korektan, ali ne savrsen 
prijevod. Kur'an koristi "tawil" za eventualnosti, konsekvence, zakljucke, 
ishode i rezultate. Kur'an kao knjiga upute upozorava ljude na posljedice 
njihovih dobrih i losih djela i nastoji da to inteligentno razumiju. 

Ali, vecina ljudi nisu znalci ili ne koriste svoj intelekt. Oni zele 
vidjeti da se stvari dogadaju upravo pred njima. Za njih, kako poslovica 
kaze, vidjeti, znaci vjerovati. Ali prema zakonu kauzalnosti, svakom aktu 
je potrebno vrijeme da proizvede svoj efekat. Tako, ukoliko znanje 
naroda ne raste dovoljno da on moze stvari shvatiti inteligentno, on mora 
cekati na ishod ili posljedice. 

Ovo se zove vjerovanje "tawilom." Postoje mnogi ajeti koji podupiru 
ovakvo znacenja "tawila." 

Ljudi odbijaju istinu ili zbog nezrelog uma ili zbog nedovoljno 
informacija. Na ovaj nacin oni su nesposobni da pojme stvari 
inteligentno. Drugi nacin da se shvati istina je da se vide rezultati onoga 
sto je bilo receno. 

Kur'an je kompletan zivotni kod, dok zivot ima mnoge 
dimenzije i raznolikosti. Njegove dimenzije se protezu od Zemlje do 
nebesa, a njegova raznolikost pokriva sve ljudske kulture i drustva do 
konacnog dana. Stavise, zivot nije statican i nepokretan. On evolvira i 
raste u svim aspektima, a njegove potrebe se kontinualno mijenjaju. 
Izvan ljudske je imaginacije da napravi kod koji bi mogao pokriti sve 
aspekte zivota. Samo Bog je to mogao uciniti. Njegova je velika milost 
sto nam je dao veliku knjigu Kur'an. U njemu su enkodirani svi zakoni, 
principi i vrijednosti koje su esencijalne za gradnju lijepe gradevine 

zivota. rdk7\^T«*-^ 

V%i[ Da bi pokrio sve aspekte zivota i da bi zadovoljio njegove 
stalno rastuce potrebe, Kur'an je usvojio jedinstven literarni stil. On je 
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enkodirao svoje zakone i vrline sa obiljem analogija, metafora i slicnosti. 
Ucenje je klasificirao u dvije kategorije ajeta, tzv. "muhkemat" i 
"mutesabihat." Medutim, on ih ne identificira. Stoga to zavisi od znanja 
ljudi i faze njihovog drustvenog razvoja kada ce razlikovati "muhkemat" 
od "mutesabihat" ajeta. Otud ajet koji je "muhkem" za jednu osobu ili 
drustvo, moze biti "mutesabih" za druge i obrnuto. 

Isaova, a.s., smrt je velika misterija i naci cemo mnoge sumnje i 
nagadanja kod mnogih krscanskih i islamskih ucenjaka. Ova konfuzija je 
nastala zbog manjka informacija posebno o zivotu Isaa, i nedostatku 
znanja o zivotu opcenito. Zato nam treba vise znanja da bismo rijesli ovu 
misteriju ili da jednostavno vjerujemo u ono sto Kur'an kaze. 
"Subihe" u odgovarajucem ajetu ima znacenje da se jedan dogadaj zbio, 
ali zbog nedostatka informacija mi ne znamo tacno kako se to dogodilo. 
Taj ajet pokazuje da ljudi mogu pripadati razlicitim kulturama i 
drustvima, a da dijele isti mentalitet. Da bismo ispravno razumjeli 
njihovo ponasanje, treba nam vise znanja o njihovoj kulturi i drustvu. 

Pogledajmo sada sta Kur'an kaze po ovom pitanju u gramaticki 
tacnom prijevodu koji je Slobodan od bilo kakve agende (islamske ili 
neke druge): 

(41:10) I nadnio je u njoj planine stabilne - iznadnje, i blagoslovio je 
i odmjerio na njoj njene proizvode prehrane u cetiri dana jednaka - 
(informacija) za one koji pitaju. 

(46:35) Zato se strpi, kao sto se strpio odlucni izmedu poslanika, i ne 
pozuruj im. Kao da su oni - na Dan kad vide ono cime im se prijetilo - 
zadrzani samo cas dana. Informacija (je to)... 

Da je nafta bila otkrivena kad su ljudi putovali na devama i 
magarcima, ona ne bi imala svoju upotrebljivost. Ali, priroda se otkriva u 
pravo vrijeme. Pa tako ako ne razumijemo znacenje nekih ajeta, 
pokusajmo doci do vise znanja, a ako znanje nije dostupno u torn 
trenutku, onda nema brige. Takvi ajeti u ovom vremenu mozda za nas 
nisu relevanti, i mozda pripadaju nekom drugom vremenu. 
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KOMENTAR KUR ANA 

Interes za tumacenje kur'anskih ajeta nije nov. Ljudi su postavljali 
poslaniku Muhammedu svakojaka pitanja o znacenju ajeta o ljudskoj 
reprodukciji. Poslanikovi odgovori sacinjavaju osnovu hadiske literature. 
Dugo odlaganje tacnih interpretacija tih ajeta uglavnom je rezultat 
netacnih prijevoda i komentara i nedostatka svijesti o nedovoljnom 
naucnom znanju. 

Cist, korektan, tacan prijevod Kur'ana je potreban, ali je ponekad 
citaocima tesko razumjeti sva skrivena i ocita znacenja, pa je duznost 
svakog muslimana, muska i zenska, da cita, razumije i razmislja o 
Kur'anu. Svi postojeci engleski prijevodi Kur'ana su idiomatski. Takvi 
prijevodi nisu nacinjeni da bi citalac naucio znacenje svake arapske rijeci. 
Zato citaoci i ucaci jednostavno idu dalje bez znanja arapskog vokabulara 
upotrijebljenog u ajetima. 

Ali, kada covjek zna znacenje svake arapske rijeci nekog ajeta, 
onda bilo da on sam uci Kur'an, ili slusa necije ucenje, on uziva u 
njegovom razumijevanju. Stvarno divljenje Kur'anu dolazi sa njegovim 
razumijevanjem. Sam Kur'an naglasava ovu stvar: "I doista smo olaksali 
Kur'an za pouku, pa ima li iko ko se poucava?" (54:40) 

Allah nas takoder ohrabruje da razmisljamo o znacenjima 
Kur'ana. Mi primamo blagoslove za njegovo ucenje, ali samo ucenje 
melodicnim tonom nije cilj kur'anskog ucenja. Cilj citanja Kur'ana trebao 
bi biti razmisljanje i razumijevanje obracanja Allaha covjecanstvu. Allah 
kaze: "A zar nece razmisljati o Kur'anu, ili su na srcima brave njihove?" 
(47:24) 

Ako se neko priblizi Kur'anu sa namjerom da razmislja o 
njegovim znacenjima, onda on dolazi do svrhe kur'anske objave koja je 
uputa za covjecanstvo, kao sto Allah kaze: ^ 

"Mjesec ramazan je taj u kojem je spusten Kur'an, Uputa ljudima 
i jasni dokazi Upute i Furkan." (2:185) 

Kada se znanje o znacenju pojedinih ajeta Kur'ana trazi u starim 
srednjovjekovnim komentarima (tefsirima) ili uz pomoc hadisa, tu valja 
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biti jako oprezan! Neki od njih imaju potrebu za dopunama i revizijama 
zbog moguceg prisustva slabih hadisa, israilijata, bespotrebnih rasprava 
ili prica bez ikakve osnove! 

U drugom skracenom izdanju Ibn Kesirovog tefsira kod nas, 
stampanog 2002. godine, stoji da su u torn izdanju "izostavljeni israilijati, 
mnoga slaba hadiska predanja, neautenticna misljenja i mnoge rasprave 
za kojima nema potrebe." Iz ovoga se nazire da ti tefsiri (a Ibn Kesirov je 
jedan od najpoznatijih) imaju podosta klimavih tumacenja! Nuzno je 
ovdje spomenuti da su krscanske fantazmagorije ostale neociscene, a 
one znacajno kontaminiraju bistri kur'anski izvor! 

SMJER PRIJEVODA 

Pitanje: Kur'an treba stampati zdesna nalijevo. Mnogi prevodioci 
ga stampaju slijeva nadesno. Norma je prekinuta. Zasto? 

Odgovor: Vecina prevodilaca koji su nearapi, odabrali su opciju 
slijeva nadesno, sto je stil pisanja jezika sa latinicnim pismom. Yusuf Ali 
je u svom originalnom radu odabrao opciju slijeva nadesno. Kada je 
njegov prijevod stampan u Saudijskoj Arabiji, konvertovan je u obrnut 
smjer. 

Izgleda da je ovo uradeno da bi se ugodilo ljudima koji govore 
arapski naviklim da citaju zdesna nalijevo i koji nece naici na poteskocu 
da citaju engleski po istom uzorku. Prevodioci na zapadu logicno idu 
smjerom slijeva nadesno da bi ugodili svojim citaocima, a arapski se 
prilaze s ciljem poredenja. 

Mnogi savremeni prevodioci kao npr. Muhammad Asad, 
Nooruddin, M.H. Shakir, Muhammad Ali, Farooq Malik, isli su slijeva 
nadesno, da bi bili u saglasju sa engleskim stilom citanja. 

IMENA U PRIJEVODU r tY\\tVO # 

Pitanje: U nekim prijevodima na zapadu cesto se koriste imena 
kao Musa, 'Isa, Nuh, itd. Zar ne bi bilo bolje da se koriste Mojsije, Isus, 
Noje, itd., posto su ova imena lahko razumljiva krscanskom svijetu? 
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Odgovor: Naravno, oko koristenja vlastitih imana vodile su se 
dugotrajne diskusije. Zapadnjaci cesto izvrcu licna imena i mi ih u 
mnogim prilikama popravljamo. Mahomet naravno treba popraviti u 
Muhammed, Bombay u Mumbai, Dacca u Dhaka, Peking u Beijing, itd. 
Znamo da su biblijska imena Mojsije, Isus, Aron, David, Marija, lahko 
razumljiva krscanima. Medutim, izbjegavanjem koristenja biblijskih 
imena pokusavamo ocuvati imena onakva kako ih je Allah upotrijebio. 
Sem toga i da bi se razlikovali biblijski likovi i njihove "lose" aktivnosti od 
istih likova iz kur'anske perspektive. Npr. Isus moze biti Boziji sin po 
biblijskoj teoriji, ali Isa ne. Slicno, mnogi zapadnjaci spelovace Koran, ali 
mi koristimo Kur'an, sto daleko blize reflektira arapski izgovor. 



NEPREVEDENE RIJECI 

U prijevodima se cesto zaticu rijeci koje nisu prevedene, sto 
citaocu prijevoda otezava razumijevanje. Npr. rijeci Hamd, Rabb, 
Rahman, Rahim, Malik, sejtan, melek, salat, dowa, itd. Primjer rijeci salat, 
2:3. Moguce varijante za prijevod ove rijeci na bosanski su namaz, 
molitva ili klanjanje. Koji je onda razlog da se "salat" ostavi u izvornom 
obliku? Salat, post za vrijeme mjeseca ramazana, dowa, hadzdz i dobra 
djela su vrste obozavanja Allaha. U ajetu 2:3 Allah je naveo poseban tip 
obozavanja, tj. salat Ova rijec salat, koja otjelovljuje i duhovne i fizicke 
aspekte obozavanja, nema bliskog znacenjskog ekvivalenta u 
bosanskom, niti u engleskom jeziku. Jedva da nas bilo koji drugi tip 
obozavanja uci da budemo tako tacni (slijedeci imama) ili nas uci 
jednakosti izmedu siromasnih i bogatih. Rijec "namaz" ]e npr. persijska, 
a rijec "molitva" moze samo u jednom segmentu pokriti znacenje rijeci 
salat. Zato trebamo biti pravedni prema ovoj rijeci. Kao i slicne rijeci ona 
treba ostati u originalu, a njeno znacenje dati u fusnoti ili u komentaru. 

ZANIMLJIVE CIIMJENICE O ARAPSKOM JEZIKU 

Arapski je sesti najkoristeniji jezik na svijetu; prije njega su: 
kineski, engleski, hindi, spanski i ruski. To je semitski jezik koji 
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porijeklo dijeli sa hebrejskim i amharijskim. Svakodnevno se koristi od 
Maroka do jugozapadnog Irana. Arapski je takoder jezik vjerskih obreda 
muslimana u Turskoj, Iranu, Afghanistanu, Pakistanu, Indoneziji, 
dijelovima podsaharske Afrike, Kazahstana, Kirgizstana, Tadzikistana, 
Turkmenistana i Uzbekistana. 

Mada se arapski jezik moze posmatrati kao ujedinilac raznolikih 
drustava Sjevarne Afrike i Bliskog istoka, razliciti dijalekti cine cesto 
nemogucim da neko iz Egipta npr. razumije nekoga iz Maroka. Razlike 
su obimne kada se poredi svakodnevni jezik urbanih, ruralnih i 
nomadskih naroda. Ipak, arapski koji se koristi u stampi i masmedijima 
je standardiziran i omogucuje komunikaciju kroz regiju. Arapski je 
rijedak zbog svoje diglosije, jezik koji egzistira skoro kao dva jezika. 
Kolokvijalni arapski se uci kod kuce i prvi je jezik vecine ljudi. Ovaj 
oblik varira od mjesta do mjesta u arapskom svijetu. U javnom i 
obrazovnom zivotu, uci se i koristi moderni arapski. Ovaj oblik jezika je 
baziran na Kur'anu ili klasicnom arapskom. Provincije u Arabiji imaju 
razne dijalekte arapskog. Posto je Muhammed, a.s., pripadao plemenu 
Kurejs, Kur'an je napisan na kurejsijskom arapskom. 

Zato je kur'anski arapski (koji je originalno kurejsijski arapski) 
postao jezikom stampe, TV, radija, sluzbenih spisa, pouke, itd. Kurejsije 
su bile urbano pleme u Mekki. To je bilo jedno od najvecih i 
najbogatijih plemena u Arabiji. Ovaj oblik arapskog koristi se u vecini 
javnih rasprava i u pisanim komunikacijama, dok se kolokvijalni arapski 
koristi oralno u manje formalnim situacijama. 

U toku mnogih stoljeca u srednjem vijeku arapski je bio jezik 
nauke i kulture i napredne misli cijelog civiliziranog svijeta. Izmedu 
devetog i dvanaestog stoljeca napisano vise djela nego i na jednom 
drugom jeziku iz podrucja filozofije, medicine, istorije, religije, 
astronomije i geografije. Jezici Zapadne Evrope jos uvijek nose pecat 
njegova uticaja u brojnim pozajmicama iz njega. Njegovo pismo, 
odmah iza latinskog, najvise se koristi u svijetu. Njime se sluzi persijski, 
afgani stan ski, urdu, kao i velik broj turskih, berberskih i malajskih 
jezika. ^c^LT ifW*^ 
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HISTORIJA ARAPSKOG JEZIKA 

Arapski je clan semitske podgrupe afro-azijskih jezika. To je bio 
jezik naroda koji se kretao iz Arabije u Irak i zemlje Levanta oko 3000 
godina p.n.e. Takoder, u onome sto je sada Juzni Irak, u kraljevstvu al- 
Manathira, koje je bilo predislamska beduinska dinastija, cvjetala je 
rana arapska poezija. 

U sestom stoljecu arapski se nasiroko govori u Ghasanidskom 
kraljevstvu lociranom na podrucju danasnje Sirije. Ovo kraljevstvo je 
bilo istaknuti saveznik Bizanta. 

Sa strateskih lokacija dijelova moderne Sirije, Jordana i 
Palestine, ono je stitilo puteve trgovine zacina iz juzne Arabije i 
djelovalo je kao brana protiv pustinjskih beduina. 

Takoder, prije pojave islama, arapski se stoljecima koristio 
uzduz africke obale nasuprot Jemena. 

Zahvaljujuci ekspanziji islama nakon Muhammedove, a.s., smrti 
632. godine, arapski je postao dominantni jezik Bliskog Istoka, Sjeverne 
Afrike i dijelova Azije. 

Danas je to jezik u svakodnevnoj upotrebi 250 miliona ljudi i 
jezik je oko milijardu i po ljudi koji ga koriste u dzamijama diljem 
svijeta. 

PISANI ARAPSKI JEZIK 

Arapski alfabet se sastoji od 28 konsonanata i moze se pisati 
bez vokala. Arapski alfabet je takoder usvojen kod nesemitskih jezika 
kao sto su moderni persijski ili farsi, urdu, malajski, i neki 
zapadnoafricki jezici. Arapski, kao i hebrejski, pise se zdesna nalijevo. 
U stvarnosti to je bidirekcijski jezik, posto se brojevi pisu slijeva na 
desno. Interesantna je cinjenica da arapski brojevi u arapskom jeziku 
nisu pisani arapskim, odnosno arapski koristi hindi brojeve. 
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JEZIK KURANA 

Kur'an je doslovna rijec Allaha, bozanski objavljena poslaniku 
Muhammedu, a.s., preko meleka Dzibrila. Prije bilo kakvog pokusaja da 
se etimoloski opise znacenje rijeci Kur'an, prvo ukratko valja pojasniti 
etimolosku bazu arapskog jezika. Arapski jezik je jedan od najbogatijih 
jezika na svijetu, rijeci sadrze mnoga znacenja i mnoge skrivene dubine, 
sto nema uporedbu u nasem jeziku. Da bismo ocijenili pravo znacenje i 
razumijevanje odredene rijeci, treba postaviti tri pitanja posmatrajuci: 

1 . etimolosku bazu svake rijeci, 

2. njenu gramaticku kategoriju, 

3. kontekstualnu lokaciju. 

Etimoloski aspekt rijeci 

Vecina arapskih rijeci ima korjensku rijec koja se sastoji od tri do 
cetiri slova. Ove korjenske rijeci formiraju mnoge imenice, glagole i 
pridjeve. 

Jedna korjenska rijec moze biti odgovorna za citavu grupu rijeci. 
Svaka arapska rijec koja se sastoji od tri ista slova imace istu korjensku 
rijec kao svoj pocetak. Svaka korjenska rijec ima sopstveno individualno 
znacenje, a osnovno znacenje prelazi u svaku imenicu ili glagol koji se 
kreira. Jednom kad se vokali umetnu u korjenske rijeci, one daju 
preciznije i odredenije znacenje. 

Gramaticka kategorija 

Svaka imenica, glagol ili pridjev, takode pripada specificnoj 
gramatickoj ili kompozitnoj kategoriji koja ima svoja posebna znacenja i 
osobine. Takve rijeci nose te karakteristike i znacenja kao dodatak 
samom korjenu rijeci. Kada se originalno znacenje korjena rijeci 
kombinira sa preovladujucim i kompozitnim karakteristikama te rijeci, 
onda se ovo proucava u svjetlu konteksta originalne stvari u diskusiji. 
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Kontekstualna lokacija 

Kada se gornje dvije faze dogode, tad se rijec u pitanju studira u 
svjetlu konteksta, upotrebe, sadrzaja, subjekta i polozaja. Ovo ce 
konacno voditi ka tacnom i preciznom znacenju rijeci i dati sliku onoga 
sta pisac pokusava da prenese. Valja se prisjetiti, u kontekstu Kur'ana, da 
je ovo knjiga od Boga objavljena. Kao takva, svaka rijec se treba tretirati 
kao specijalno odabrana za covjeka, da bi se citala, a onda razumjela na 
arapskom jeziku koji ima ogromnu sirinu vokabulara. 

Tako se detaljno znanje arapske gramatike i lingvistike kao i 
samog jezika treba imati i razumjeti prije bilo kakvih koraka da se pokusa 
naciniti razumljiv "tefsir" ili objasnjenje kur'anskih ajeta. 

Kur'an plemeniti je knjiga Allahova, Mudrog i Hvale vrijednog, 
koji je obecao njenu zastitu od svake povrede njene cistoce. Obaveza je 
svakog covjeka koji trazi dignitet ovoga svijeta i zadovoljstinu ahireta da 
svoj zivot uskladi s njom, da implementira njene odredbe i da obozava 
Onog koji ju je objavio. 

Ovo moze biti lahak zadatak za one koji imaju Allahovu blagodat 
i uputu, posebno za one koji razumiju arapski, jezik Bozije objave. Ali, za 
one koji ne poznaju arapski jezik, njihova ignorancija je barijera izmedu 
njih i ovoga izvora upute i prosvjetljenja. 

Prevodenje Allahove poruke je tako zadatak koji se ne treba uzeti 
olahkim ili se obaviti povrsno. "Citaj, a Gospodar tvoj je Najplemenitiji, 
Koji poucava perom ..." 

TESKOCE U PREVODENJU 

Kao sto smo vec rekli, arapski je bogat jezik, a rijeci imaju vise 
nijansi znacenja. Tako u mnogim jezicima cesto treba vise rijeci da bi se 
doslo do znacenja, sto odvlaci od lijepe jednostavnosti kur'anske poruke. 
Arapski idiomi i tezina rijeci, teski su za razumjeti i prevesti. Dok je 
moderni arapski zivi jezik, klasicni arapski zahtijeva vise proucavanja da 
bi se potpuno ocijenila i razumjela dubina znacenja. 
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Posebna briga je bliskost prevodioca sa ciljanim jezikom. Neki 
prijevodi su nacinjeni od osoba koje poznaju arapski jezik, ali nisu u 
stanju da prenesu namjeravano znacenje, jer nisu bliski sa nijansama 
drugog jezika. 

Na kraju, dilema je naci prijevod koji je lingvisticki i duhovno 
maksimalno tacan, a da je jos tecan i citljiv. 

Citao sam neke posebne prijevode; u mnogo slucajeva iz ovih 
prijevoda nisam mogao formirati razumljivu ideju o cemu prijevod nekog 
ajeta govori. Trazio sam od nekih visoko obrazovanih ljudi da procitaju 
odredene pasaze. Oni su se takode suocili sa istim problemom kao i ja. 

POGRESNO PREVOBENJE 

Pod ovim se podrazumijeva da originalni smisao rijeci ili ajeta nije 
odgovarajuce izrazen. Ovo moze nastati iz slijedeci razloga: 

• nepoznavanje tacnog znacenja arapske rijeci, 

• poznavanje samo jedne nijanse znacenja, 

• zabuna medu razlicitim arapskim rijecima, 

• ograniceno znanje arapskog dopunjeno imaginacijom, 

• zabuna izmedu arapskog, hebrejskog ili sirijaka, 

• neke smetnje od jevrejsko - krscanske tradicije. 

(1) Jedan od razloga nejasnoca takvih prijevoda je paragrafiranje. 
U arapskom tekstu Kur'ana u mnogo slucajeva nekolicina ajeta moze se 
baviti istim ili blisko vezanim stvarima. Medutim, one su razmjestene po 
cijeloj knjizi, pa je prilicno tesko formirati razumljivu predodzbu o cemu 
govori neki ajet. 

(2) Nije dobro prevesti Kur'an samo pomocu rjecnika. 3** 

(3) Da bi se formirala razumljiva ideja o kojoj govori neki 
kur'anski ajet, treba se biti svjesno upotrebe termina i jezika samog 
Kur'ana, kontekst takvih pasaza, poput historijske i teoloske okolnosti, 
itd. 



58 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR ANA 



Moguce je bilo, umjesto trosenja vremena na stalno nove 
prijevode, stampati objasnjavajuce biljeske za svaki postojeci prijevod, s 
dozvolom njegovog prevodioca. Medutim, s postojecim prijevodima je 
problem ocitih gresaka, nejasnoca ideja, netacnosti, arhaizama, itd. 

(4) Zbog razlicitosti kultura i stajalista, idiomi i metafore su 
drugacije, pa tako i vezanost ideja. Bukvalan prijevod tesko prenosi takve 
veze. Slijedeci primjer moze ovo predociti: Za ljude koji zive u pustinji 
voda i bujni vrtovi imaju drugacije znacenje od znacenja za ljude koji zive 
u hladnim i vlaznim zemljama. Prostranost praznih pustinja i nebesa 
proizvode razlicite efekte od efekata silnih suma, gradova i oblacnog 
neba. 

(5) Takode je potrebno razumjeti da se zbog progresa nauke i 
tehnologije i promjena u zivotnom stilu koji to kreira, jezik takoder 
mijenja. On je sada bukvalniji i rijeci teze da se odnose na objekte. Ali, u 
proslosti, jezik je imao vecu drustvenu vrijednost, bio je fleksibilniji i sa 
vise simbolike i odnosio se na iskustva, a ne na objekte. Rijeci se zato ne 
moraju odnositi na odredeni objekat. U ovome je vise realisticnosti, 
savremeni jezik tezi da zavara ljude u misljenju da su oni objektivni. 

(6) Kur'an sadrzi instrukcije koje su dovoljno jasne svima da bi ih 
razumjeli. Ali on takoder sadrzi simbolizam, slicnosti i alegorije, a ovo 
mogu razumjeti samo sofisticiraniji umovi. 

KOJI PRIJEVOD JE NAJBOLJ1? 

Mnogi prvi prijevodi Kur'ana nacinjeni su od strane krscanskih 
misionara. To nije iznenadenje; oni nisu poznati po tacnosti niti vjernosti 
namjeravanoj poruci. Ovdje nam je cilj istraziti adekvatnost prijevoda, 
odgovoriti na osnovno pitanje "Sta je dobar prijevod?" Andre Lefevere 
veli da se na ovo pitanje "moze odgovoriti ako se napravi poredenje sa 
sto je moguce vise prijevoda: deskriptivni pristup je naravno dobra 
pocetna tacka, ali on treba biti dopunjen kritickom evaluacijom." Isti 
metod treba usvojiti u pretpostavljenom studiju. 
Neka specif icna pitanja na koja se treba osvrnuti su: 
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1. Da li je prijevod sacinjen na cvrstim principima i procedurama 
prevodenja, 

2. Da li je prijevod manipulativan, sa predrasudama ili pristrasan, 

3. Da li prijevod odrazava gramaticka, referencijalna i konotativna 
znacenja izvornog teksta, 

4. Da li je prijevod takav da efektivno obavlja funkciju 
informativnosti, ekspresivnosti i imperativnosti izvornog teksta, 

5. Da li su dodaci, izostavljanja i izmjene - ukoliko postoje - 
obligatorni ili opcijski, opravdani ili neopravdani, 

6. Da li postoje ikakve greske, a ako postoje koje naravi su, 

7. Da li prijevod brine o stilistici na nivou dikcije, sintakse, rasprave 
i retorike? 

Da sumiramo, studij treba planirati: 

• da analizira i ispita principe, metode i procedure prevodenja 
Kur'ana, 

• da identificira, opise i objasni probleme prevodenja Kur'ana na 
bosanski, 

• da identificira, opise i obrazlozi razlike u prijevodima, 

• da identificira, opise i obrazlozi greske u prijevodima, 

• da ispita ulogu prevodioca. 

PONUDA PRIJEVODA U SVIJETU 

Visestruki prijevodi Kur'ana na engleski pune police knjizara. 
Amazon.com prodaje vise od deset razlicitih. Zbog rastucih 
muslimanskih zajednica u zemljama engleskog govornog podrucja, kao i 
zbog veceg akademskog interesovanja za islam, desava se pravi procvat 
prijevoda na engleski jezik. 

Kur'an je direktna Bozija rijec koja je objavljena na arapskom 
jeziku poslaniku Muhammedu. Posto Kur'an naglasava svoju arapsku 
prirodu, muslimanski ucenjaci vjeruju da je svaki prijevod prosta 
aproksimacija interpretacije, s jedinim ciljem da bude alat za proucavanje 
i razumijevanje originalnog arapskog teksta. S obzirom na to da jedva 
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20% muslimana govori arapski, ovo znaci da vecina muslimana proucava 
tekst jedino kroz prijevod. 

Pa koliko su onda tacni prijevodi na engleski? Razliciti su. Neki su 
jednostavno losi prijevodi. Neki preuzimaju sektaske predrasude, a oni 
koji se stampaju u Saudijskoj Arabiji cesto imaju politicke komentare. 
Posto prevodioci zele prenijeti ne samo tekst, vec i znacenje, mnogi se 
oslanjaju na interpretaciju (tefsir) srednjovjekovnih ucenjaka, da bi bili u 
saglasju sa "ortodoksnim" citanjem. 

SENZITIVNI PRIJEVOD 

"Koncept senzitivnog prijevoda podrazumijeva 
komunikativni dogadaj u toku kojeg se znacenja kreiraju i 
podesavaju u medusobnoj kooperaciji medu ucesnicima, kao sto 
su pisac i citalac." (Beaugrande et al.1993; Beaugrande 1997.). 

Ovdje je prioritet prevodioca da dobro razvijeni 
bilingvinalni i bikulturni senzitivitet investira u odvagivanje 
kompleksnih i konkurentnih faktora procesa prevodenja, kao sto 
su multipleksne relacije izmedu znacenja rijeci i znacenja teksta u 
svjetlu kulturnih razlika. Ciljni tekst se prosuduje po postignutom 
balansu izmedu ovih faktora, ali takoder i po njegovim sopstvenim 
kriterijima. 

Jasno, tipovi teksta ce se razlikovati u stepenima 
senzitivnosti koje oni zahtijevaju od prevodilaca, a prevodioci ce 
se razlikovati po stepenima senzitiviteta koje unose u svoj rad. 
Senzitivitet jos uvijek nije jasno raspoznat domen, bilo to u poduci 
prevodilaca od strane instituta i univerziteta ili u izboru 
prevodilaca od strane urednika i izdavaca. Nesretan rezultat je 
opcenita tolerancija ili prihvatanje nesenzitivnih tekstova. 



SENZITIVITET NULTOG STEPENA 

"Nulti stepen senzitiviteta" je ekstreman doslovan 
prijevod, gdje je svaka rijec ili dio rijeci preveden u totalnoj 
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izolaciji od ostatka. Svega nekoliko prevodilaca je poslo tim 
radikalnim pravcem. Cilj prijevoda jeste uspostaviti relaciju 
ekvivalencije izmedu izvornog i cilj nog teksta (tj. oba teksta 
prenose istu poruku), uzimajuci u obzir razna ogranicenja koja se 
namecu prevodiocu. (Ova ogranicenja ukljucuju kontekst, 
gramaticka pravila izvornog jezika, njegove idiome, itd.) 

PREVOBENJE vs. I NTERPRETI RAN) E 

Postoji razlika izmedu prijevoda, koji se sastoji od transfera ideja 
izrazenih napismeno s jednog jezika na drugi, i interpretiranja, koje se 
sastoji od transfera ideja izrazenih oralno, ili koristenjem gestikulacija 
(kao sto je slucaj jezika simbola), s jednog jezika na drugi. 

Mada se interpretiranje moze smatrati podkategorijom prijevoda 
sa stanovista analize ukljucenih procesa (prevodilacke studije), u praksi 
su talenti potrebni za ove dvije aktivnosti sasvim razliciti. 

PROCES PREVODENJA 

Proces prevodenja, bilo to prijevod per se ili za interpretiranje, 
moze se jednostavno definisati kao: 

1 . dekodiranje znacenja izvornog teksta i 

2. enkodiranje ovog znacenja u ciljni jezik. 

Da bi identificirao i zahvatio znacenje teksta prevodilac mora 
identificirati njegove komponente "prevodne jedinice", tj. segmente 
teksta (koji mogu biti fraze, rijeci, jedna ili vise recenica). 

Iza ove jednostavne procedure lezi kompleksna kongnitivna 
operacija. Naprimjer, da bi dekodirao izvorni tekst u njegovoj potpunosti, 
prevodilac nastupa manje ili vise svjesno i metodicno, interpretira i 
analizira sve osobine teksta, proces koji zahtijeva poznavanje gramatike, 
semantike, sintakse i idioma oba jezika, kao i kulturu onih koji ih govore. 
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MJERENJE USPJEHA U PREVOBENJU 

Cilj prijevoda je, kako smo vec rekli, ustanoviti vezu jednakosti 
izmedu izvornog i ciljanog teksta uzimajuci u obzir razlicite limite koji se 
postavljaju pred prevodioca. Uspjesan prijevod moze se cijeniti po tome 
koliko zadovoljava ova dva kriterija: 

1. Vjernost, to je obim do kojeg prijevod tacno prenosi znacenje 
izvornog teksta, bez da mu se sto doda ili oduzme i bez 
pojacavanja ili oslabljivanja bilo kojeg dijela znacenja, i 

2. Transparentnost, to je obim do kojeg se prijevod citaocu ciljanog 
jezika cini da je originalno napisan na torn jeziku, i u skladu je sa 
jezickim gramatickim, sintaksnim i idiomatskim konvencijama. 

Prijevod koji zadovoljava prvi kriterij oznacava se kao "vjeran 
prijevod''; prijevod koji zadovoljava drugi kriterij oznacava se kao 
"idiomatski prijevod." 

Kriteriji koji se koriste za procjenu vjernosti prijevoda variraju 
zavisno od subjekta, preciznosti originalnog sadrzaja, tipa, funkcije i 
upotrebe teksta, njegovih literarnih kvaliteta, njegovog socijalnog i 
historijskog konteksta, itd. 

Kriteriji za ocjenu transparencije prijevoda su otvoreniji: 
neidiomatski prijevod cesto "zvuci" pogresno, a u krajnjem slucaju 
prijevoda rijec za rijec nacinjenim putem masinskih sistema za 
prevodenje cesto rezultira besmislom. 

Ipak, u izvjesnim kontekstima, prevodilac moze svjesno teziti ka 
pravljenju doslovnog prijevoda. Npr., literarni prevodioci i prevodioci 
vjerskih djela cesto pokusavaju zadrzati model izvornog teksta koliko je 
to moguce. Da bi ovo ucinili oni promisljeno "rastezu" granice ciljanog 
jezika da bi dobili jedan neidiomatski prijevod. Slicno, literarni prevodilac 
moze zeljeti da usvoji rijeci ili izraze iz izvornog jezika da bi dodao 
"lokalnu boju" u prijevod. 
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Na koncept vjernosti i transparentnosti razlicito se gleda u 
novijim prevodilackim teorijama. Ideja da prihvatljivi prijevodi trebaju biti 
kreativni i originalni kao njihov izvorni tekst, jeste odlucujuci momenat. 

Kritika ovih dvaju koncepata potpomognuta je prevodilackom 
praksom u istocnim zemljama kao sto je Indija. Indijski ep Ramajana ima 
brojne verzije na mnogim indijskim jezicima i price su na svakom 
drugacije. Ako se zaviri u upotrijebljene rijeci na indijskim jezicima, bice 
ocita sloboda koja je data prevodiocima. 

Literarni aspekt: 

Jezik, poetski element i kontinuitet Kur'ana mogu jedino u 
potpunosti cijeniti oni koji imaju znanje arapskog jezika, mada i ljudi koji 
nemaju ili imaju malo znanja o jeziku imaju veliko zadovoljstvu u 
recitiranju Kur'ana ili u slusanju njegovog ucenja. 

Prijevodi Kur'ana na druge jezike ne mogu reproducirati istinska 
znacenja ili odgovarajuci smisao, zato oni koji ne znaju ili malo znaju 
arapski, a stvarno bi zeljeli razumjeti Kur'an, trebali bi prvo jezik nauciti. 
Bilo bi mozda interesantno istaci da neprijatelji islama atakuju na Kur'an 
vecinom koristeci prijevod ili analizirajuci njegove pasuse koji su izvadeni 
iz konteksta. 

REFORMISTICKI PRISTUP PRIJEVODU 

Reformisticki prijevod eksplicitno odbacuje pravo islamske uleme da 
odreduje moguca znacenja, ili da na bilo koji nacin utice na interpretaciju 
spornih pasusa. 

• Posebno, reformisticki prijevod se ne oslanja niti na hadise niti 
tefsire u izvodenju mogudh znacenja teksta. Iskljucen je, dakle, 
uticaj tih radova. *W \ W # 

Reformisticki prijevod koristi sami jezik Kur'ana kao vrhovni autoritet u 
odrectivanju mogucih znacenja, radije nego tumacenje stare ili 
srednjovjekovne uleme koje je utemeljeno na poslanickoj tradiciji. 
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Sedam najpopularnijih prijevoda Kur'ana su proizvod iskljucivo 
jednog autora, sto predstavlja jednu interpretaciju islama. 

Znamo da Kur'an prenosi vrlo jasnu, koherentnu poruku. Ipak, 
ponekad postoji problem sa nasim prijemnikom. Ako nas prijemnik ne 
cuje emitovanje ili ga ne razumije dobro, onda nesto nije u redu i treba 
ga provjeriti. Ako je signal slab, trebamo dopuniti baterije ili provjeriti 
antene. Ako ne primimo jasnu poruku, moramo podesiti pravu stanicu da 
bismo se otarasili buke i interferencija iz drugih izvora. Takoder mozemo 
traziti pomoc od ljudi sa znanjem ili od eksperata za ovaj posao. Ako 
prijemnik uopce ne radi, onda moramo uciniti iskren napor da 
popravimo polomljene dijelove. Ipak, ako vjerujemo da je problem u 
emitiranju, onda nam niko ne moze pomoci. Izvan diskusije je da Kur'an 
ohrabruje vjernike da proucavaju njegove rijeci sa paznjom. On nas 
savjetuje da ne zurimo u razumijevanju, ako nemamo dovoljno znanja. 
(20:114). 

A ipak on tvrdi da je lahak za razumjeti. Ovo dakako nije 
kontradiktorna pozicija. Da bi vjerovao u sve ajete Kur'ana covjek ne 
mora biti naucnik. Da bi bio "vjernik" dovoljan je uslov da se vjeruje u 
sve ajete. Ipak, da bi se ispravno razumjeli "mutesabih ajeti" (ajeti sa 
visestrukim znacenjem), covjek mora duboko poznavati Kur'an. Zato ajet 
3:7 spominje usku kategoriju ljudi (oni koji imaju veliko znanje) u vezi 
ajeta visestrukog znacenja. 



ORIJENTALISTICKO - MISIONARSKI PRISTUP 

Prvi engleski prijevodi Kur'ana nacinjeni od strane muslimana 
proistekli su uglavnom iz njihovog poboznog entuzijazma, kako bi pobili 
navode krscanskih misionara protiv islama opcenito, a Kur'ana posebno. 

Na nesrecu, umjesto da se krscani zamisle nad torn Knjigom i da 
je drze kao baklju koja ce im osvijetliti put - i da je proucavaju drzeci se 
naucne nepristrasnosti - oni su protiv nje rat pokrenuli; priblizili su joj se 
sa fanatizmom, pristrasnoscu, izvrtanjem i ismijavanjem. Jos je moguce 
otkriti ostatke takvog mentaliteta u njihovim govorima i pisanijama. 
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Opasnost prijevoda nacinjenih od nemuslimana, bez obzira bili to 
misionari ili orijentalisti, izvire iz pogresne i zbunjujuce prirode takvih 
prijevoda. 

Ahmedije Lahorea su 1925. pokusale distribuciju Muhammad 
Alijevog prijevoda u Egiptu, naslovljenog kao "Holy Qur'an." 

Ovog prijevoda se domogao Mesihat al-Azhara predvoden 
sejhom Abu al-Fadl al-Jizawijem (velikim sejhom al-Azhara od 1917. do 
1928.), te je izdata fetva o zabrani njegovog rasturanja u Egiptu. 

Ovakav stav je podrzao sejh Rashid Rida i Muhammad Shakir koji 
su ga obiljezili kao "devijantan" prijevod koji kontrira principima 
islamskog vjerovanja i pokusava da islam rasturi iznutra. 

U godinama srednjeg vijeka postalo je potrebno precizno 
razumijevanje islama i njegovog primarnog izvora, Kur'ana, da bi se 
omogucilo krscanskim klericima ili misionarima da odbrane svoju vjeru 
od islama. Prvi koji je pristupio realizaciji ove potrebe bio je Peter 
Venerable (Velecasni). On je uposlio Roberta od Kettona, Engleza, i 
Hermana od Dalmata, da prevedu neke vazne radove o i iamu na 
latinski. 

Medu tim radovima bio je Kur'an, kojeg je preveo Robert od 
Kettona (zavrsio 1143. godine). 1543. godine stampao ga je Theodor 
Bibliander, teolog iz Ciriha. 

Za Roberta se tvrdi da je "uvijek bio sklon da pretjera sa 
bezazlenim tekstovima dajuci im zl done i i razvratne zaoke, i I ida 
preferira neodgovarajuce i neprijatne komentare koji su sve sem 
normalni i pristajni/' 

Prema Georgeu Saleu, ovaj latinski prijevod "ne zasluzuje naziv 
prijevoda; nebrojene slobode unutar prijevoda, bezbrojne greske i 
propusti, jedva da odslikavaju bilo kakvu slicnost sa originalcm/' Ipak, 
Robertov prijevod cinio je osnovu za nekoliko srednjovjekovnih verzija. 

U svom uvodu za prijevod Salea, Edward Denson Ross je 
naglasio neshvatanja i iskrivljenu sliku islama koju nude krscanski 
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fanatici, "jer za mnogo stoljeca poznavanje koje je posjedovala vecina 
Evropejaca o muhammedanizmu bilo je skoro u potpunosti zasnovano 
na iskrivljenim izvjestajima fanaticnih krscana, sto je vodilo sirenju 
mnostva velikih kleveta. 

Ono sto je dobro u muhammedanizmu potpuno je ignorisano, a 
ono sto nije bilo dobro u ocima Evrope, preuvelicano je i pogresno 
tumaceno." 

Ovakva pozadina osvjetljava ulogu koju su igrali mnogi od tih 
prijevoda u prezentiranju slike islama zapadnom citaocu. Evo jos nekih 
aspekata takvih prijevoda: 

1. Vecina prvih prijevoda je data pod naslovom "Alcoran 
Mahometov", "Qur'an Turaka" ili "Knjiga turskog proroka." 

2. Predgovori takvih prijevoda otkrivaju antiislamski pristup i 
polemicke razloge zbog kojih je Kur'an preveden. Jasan primjer ovoga je 
latinski prijevod Ludovicia Marracccia, talijanskog klerika. Njegovom 
prijevodu prethodi predgovor pod naslovom "Pobijanje Kur'ana." 

Vrlo krut primjer orijentalisticko - misionarskog pristupa Kur'anu 
nalazi se u prijevodu Alexandera Rossa, koji je bio prvi prijevod Kur'ana 
na engleski. U prevodenju Kur'ana, namjera Rossa, kapelana kralja 
Charlesa I, izrazena je u njegovom uvodu za krscanskog citaoca: "Cinilo 
mi se zgodnim da sve iznesem u njegovom punom svjetlu, da biste 
vidjeli svoje neprijatelje kakvi jesu, i bolje se pripremili da se sudarite .... 
sa njihovim Alcoranom." On se takoder namucio "samo da ga prevede sa 
francuskog, mada je to bio otrov, koji je uveliko inficirao veci dio 
neotkrivenog univerzuma, a mogao bi se pokazati protivotrovom, kako bi 
u vama pokazao zdravlje krscanstva." 

On je zauzeo antislamski stav i u dva dodatka svom radu pod 
naslovom "Potrebna opomena ili savjet za one koji zele znati kakva korist 
moze biti od njega, ili kakva opasnost moze biti u citanju Alcorana" (pp. 
406-20) i "Zivot i smrt Mahometa: proroka Turaka i autora Alcorana" 
(pp. 395-405), koji je pun mitova o poslaniku Muhammedu, a.s. 
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George Sale, advokat, sacinio je svoj The Koran obicno zvan The 
Alcoran of Mohammed (London, 1 734.), koji je bio najpopularniji 
engleski prijevod. Pearson pominje da je Saleova verzija bila popularna u 
svijetu engleskog govornog podrucja skoro dva stoljeca. Prema Saleu 
"pobijanje Mohammedisma" od "pisaca rimokatolicke zajednice" dalo 
im je (muslimanima) veliku prednost u raspravi" i tako "doprinijelo 
povecanju .... averzije (muslimana) prema krscanskoj religiji." 

On je htio "napasti Kur'an sa uspjehom" i postici "slavu njegovog 
zbacivanja." Saleov uvod odaje njegovo veliko neprijateljstvo prema 
islamu i njegovim misionarskim nakanama time sto sugerise pravila kojih 
se treba drzati pri "razgovoru sa Mohammedancima." 

Brojne transpozicije, previdi, beskrajna sloboda i neoprostive 
greske prouzrokovale su da ovi prijevodi budu daleko od naziva prijevod. 

Napusten je tradicionalni poredak sura Kur'ana i usvojen 
neuobicajeni poredak. Muslimani vjeruju da je poredak sura Kur'ana 
odredio sam Poslanik po Bozanskoj semi. Rodvell je bio taj koji je 
izmislio takozvani "hronoloski" poredak sura Kur'ana. 

Drugi prevodioci su zatim usvojili isti pristup u svojim 
prijevodima i svaki od njih je pokusao da rearanzira sure Kur'ana po 
svome, kao sto je ucinio Richard Bell u svom radu naslovljenom 
"Prevedeni Kur'an, sa kritickim rearanzmanom sura." (Edinburgh, 1937.- 
39.). 

U svom prijevodu Bell je cak pokusao da prerasporedi ajete 
Kur'ana. Na njegov rad Alfred Guillaume daje komentar: "Priznajem da je 
njegov hirurski zahvat tako razarajuci da ja taj prijevod ne mogu koristiti. 
Isjecanjem i premetanjem ajeta iz cisto subjektivnih razloga i 
amputiranjem pola ajeta ili cak fraza, on provocira mentalni otpor 
tekstualnoj analizi koja je djelimicno cvrsto ucenjacka." riO^ii 

Drugi primjer prijevoda je od N.J. Dawooda pod naslovom The 
Koran (London, 1956.). On je takoder usvojio novi raspored sura po 
svome. U uvodu svom prijevodu Dawood kaze: "U ovom izdanju je 
napusten tradicionalni redoslijed. Ovdje, iako nije slijeden hronoloski 
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red, niz pocinje sa vise biblijskim i poeticnim objavama, a zavrsava se sa 
najduzim." 

Da budemo iskreni, nisu svi prijevodi nacinjeni od orijentalista 
radi polemickih ciljeva, ili da su svi oni namjeravali naciniti iskrivljene 
verzije Kur'ana. Neki od tih prijevoda reflektiraju razvoj zapadnog 
razumijevanja islama i njegov pristup Kur'anu. Mozemo naci nekoliko 
primjera prijevoda, iako nekolicinu, koji su nacinjeni iz naucnih razloga, i 
mada nisu imuni na greske, oni ne sadrze greske koje su promisljene. 
Najbolji primjer takvog pristupa je prijevod A. J. Arberrija pod naslovom 
The Koran Interpreted koji je iznad drugih engleskih prijevoda nacinjenih 
od nemuslimana i po pristupu i po kvalitetu. 

Kolicina stete koju su takvi prijevodi od nemuslimana i 
antimuslimanskih pisaca prouzrocili, nagnali su muslimane da stupe u 
podrucje prevodenja na engleski jezik. Prvi musliman koji se prihvatio 
tog posla bio je dr. Muhammad 'Abdul Hakim Khan, iz Patiala, 1905. 
Mirza Hairat iz Delhija je takode strampao prijevod, (Delhi, 1919.). 

SEKTASKI PRIJEVODI 

Postoji izvjestan broj prijevoda na engleski jezik nacinjenih od 
muslimana, koji ipak nisu znacajni pokusaji na ovom planu. 
Njihova lista izgleda ovako: 

1 . Al-Hajj Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Quran 
(Singapore, 1920.), 

2. Ali Ahmad Khan Jullundri, Translation of the Glorious Holy Quran with 
commentary (Lahore, 1962.) , 

3. Abdur Rahman Tariq and Ziauddin Gilani, The Holy Quran Rendered 
into English (Lahore, 1966.), 

4. Syed Abdul Latif, Al-Quran: Rendered into English (Hyderabad, 1969.), 

5. Hashim Amir Ali, The Message of the Quran Presented in Perspective 
(Tokyo, 1974.), / +XfXbFffl * 

6. Muhammad Ahmad Mofassir, The Koran: The First Tafsir in English 
(London, 1979.) , 

7. Mahmud Y. Zayid, The Quran: An English Translation of the Meaning of 
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the Quran (checked and revised in collaboration with a committee of 
Muslim scholars) (Beirut, 1980.), 

8. S.M. Sarwar, The Holy Quran: Arab Text and English Translation 
(Elmhurst, 1981.), 

9. Ahmed Ali, Al-Quran: A Contemporary Translation (Karachi, 1984.), 

Zbog blasfemicnih stavki koje sadrzi, prijevod Rashad Khalife 
"Konacna Knjiga" (Autorizirana engleska verzija, Tucson, 1978.) nije 
ukljucen mectu prijevode muslimana. Cak i medu muslimanskim, neki 
prijevodi su predstavnici jakih sektaskih predrasuda. 

Naprimjer, siitsko ucenje potpuno se reflektira u pratecim 
komentarima slijedecih knjiga: S.V. Mir Ahmad Ali, The Holy Quran with 
English Translation and Commentary, prema verziji Ahlul Baita ukljucuje 
specijalne biljeske od Hujjatul-lslam Ayatullah Haji Mirza Mahdi Pooya 
Yazdi vezano za filozofske aspekte ajeta (Karachi, 1964.); M.H. Shakir, 
Holy Quran (New York, 1982.); Syed Muhammad Hussain at-Tabatabai, 
Al-Mizan: An Exegesis of the Quran, prevedeno sa persijskog na engleski 
od Sayyid Saeed Akhtar Rizvija (Tehran, 198—). 

Kao sto je istaknuto, kadijanije, iako su napustile islam, aktivno 
su angazovane na prevodenju Kur'ana. Pored engleskog, njihovi prijevodi 
su uradeni na nekoliko evropskih i africkih jezika. 

Muhammad Alijev The Holy Quran: English Translation (Lahore, 
1917.) oznacava pocetak takvih pokusaja. Ovaj kadijanijski prevodilac je 
odgovoran za pogresno prevodenje nekoliko kur'anskih ajeta, posebno 
onih koji su vezani za obecanog mesiju, njegova cuda i kur'ansku 
angelologiju. 

Slicna iskrivljenja nacinio je drugi kadijanijski prevodilac Sher Ali 
u djelu "Kur'an sveti: arapski tekst sa engleski m prijevodom." (Rabwah, 
1955.). Stampan pod okriljem Mirza Bashiruddin Mahmud Ahmada, 
drugog nasljednika "obecanog mesije" - vode ahmedija. Ovaj cesto 
reprintovani rad predstavlja sluzbenu kadijanijsku verziju Kur'ana. 

Sher Ali se obraca Mirzi Ghulam Ahmadu kao "obecanom mesiji" i 
pogresno prevodi i tumaci nekolicinu kur'anskih ajeta. 
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"Kur'an: arapski tekst i engleski prijevod" od Zafarullah Khana (London, 
1970.) broji se kao jos jedan znacajan kadijanijski pokusaj u ovome 
pravcu. Kao i druge kadijanije Zafarullah takoder izokrece kur'anske 
ajete misljenju da vrata poslanstva nisu zatvorena sa poslanikom 
Muhammedom, a.s. Takva videnja kur'anskog teksta nalaze se i u 
slijedecim kadijanijskim prijevodima: 

(i) Kamaluddin and Nazir Ahmad, A Running Commentary of the Holy 
Quran (London, 1948.) 

(ii) Salahuddin Peer, The Wonderful Koran (Lahore, 1960.) 

(iii) Malik Ghulam Farid, The Holy Quran (Rabwah, 1962.) 

(iv) Khadim Rahman Nuri, The Running Commentary of the Holy Quran 
with under-bracket comments (Shillong, 1964.) 

(v) Firozuddin Ruhi, The Quran (Karachi, 1965.) 



UMJESTO ZAKLJUCKA 

Cak i za Arapa, ciji je maternji jezik arapski, Kur'an nije lahak 
dokument. Njegov jezik i strukturu ajeta nije lahko premostiti. Prijevod 
samo akcentira kompleksnost. 

Urgentna potreba medu prevodiocima - posebno sada kada se 
mnogi i sami prihvataju vjere - jeste sacinjavanje funkcionalnog i 
relativno tacnog engleskog prijevoda. Mnogi od tih vjernika nemaju 
akademski pristup istoriji judeo-krscanskih referenci u glavnom 
islamskom dokumentu. Ugladena engleska proza ne moze biti supstitut 
za slabu naobrazbu. Sem toga, sektaske razlike unutar islama nasijecaju 
svaki muslimanski konsenzus oko prevedene verzije. Na kraju cini se da 
ce potraga za savrsenim prijevodom trajati beskrajno. 

Dotle muslimanski student treba da razumno koristi Pickthalla, A. 
Yusuf Alija, Asada i Irvinga. Cak se ne mogu ignorisati i stilisticki kvaliteti 
Arberrija. Muslimani ultimativno moraju pokusavati otkrivati Original i ne 
dozvoliti sebi da se izgube u labirintu prijevoda i interpretacija. 
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VAZNOST ENGLESKIH PRIJEVODA 

Potreba muslimana za prijevodima Kur'ana na engleski izvire 
uglavnom iz zelje da se suzbiju misionarska nastojanja. Slijedeci 
dugotrajnu polemicku tradiciju ciji je cilj da se napravi pogresna i 
konfuzna - evropska verzija muslimanske knjige, krscanski misionari su 
pokrenuli svoju ofanzivu protiv politicki ponizenog islama u 
osamnaestom stoljecu radeci na njihovim sopstvenim prijevodima 
Kur'ana. 

Muslimani ocito nisu mogli dopustiti ovakvo misionarsko 
djelovanje - zamracivanje autenticnosti teksta sa neprijateljskim 
komentarima. Otud odluka muslimana da svijetu Evrope ponude vjeran 
prijevod kur'anskog teksta, kao i jedan sumarum njegovih ucenja. Kasnije 
su muslimanski prijevodi ciljali i na to da sluze i onim muslimanima ciji 
jejedini pristup kur'anskoj objavi bio kroz medij evropskih jezika. 

Prirodno, engleski se smatrao najvaznijim jezikom za ciljeve 
muslimana, zbog cinjenice postojanja Britanske imperije koja je poslije 
Otomana sadrzavala najveci broj muslimanskih subjekata. 

Isti logicki temelj se primjenjuje na sektaske pokrete unutar 
islama, ili cak otpadnicke grupe kao sto su kadijanije. Njihove znacajne 
prevodilacke aktivnosti motivirane su nuznoscu da proklamiraju svoju 
ideolosku jedinstvenost. 

Kako je engleski jezik rasiren u svijetu, mnogi ljudi zainteresirani za islam 
doci ce do prvih ideja Kur'ana iz engleskih prijevoda. 

Dobro je da kvalificirani muslimani cine napore da prezentiraju 
sliku koju im namece njihova duhovna i mentalna vizija. Indijski 
obrazovni sistem nametnuo je engleski jezik kao zajednicki jezik kulture 
za populaciju od vise stotina miliona ljudi. Vecina obrazovanih od oko 
125 miliona muslimana - ukoliko ne znaju arapski - sluze se engleskim 
kao najkultiviranijim medijem izrazavanja. Njihovi nemuslimanski 
sugradani prosuduju - obicno pogresno - njihovu vjeru preko materijala 
koji im je dostupan na engleskom. 
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PREGLED PRIJEVODA KUR ANA NA ENGLESKI JEZIK 



Ahmad Muhammad Mofassir; Naslov: The Koran: The First Tafsir in 

English (London, 1979.). Objasnjavajuce napomene su 
interpolirane u tekst prijevoda. To oznacava ozbiljno 
odstupanje od normi kur'anske egzegeze, jer otvara vrata 
mogucnosti da se bilo kakav materijal prezentira kao prijevod 
samog teksta. Pogresno prevodi nekolicinu termina. 
Naprimjer gajb (nevidljivo) prevodi kao "posljedica necijeg 
djelovanja." 



Ahmad 



Autor: Syed Vickar Ahamed; Naslov: An Interpretation of the 
Meaning of The Glorious Quran; objavljen 1999. Syed je 
radio ovaj prijevod preko 15 godina da bi od njega nacinio 
"pojednostavljen prijevod znacenja Kur'ana za mlade." 1997. 
Ahmad je dobio dozvole El-Azhara dok je bio profesor 
informatike na Gradskom univerzitetu New Yorka. 
Diplomirao je na Bangalorskom univerzitetu 1957., 
doktorirao filozofiju na Manchesterskom univerzitetu 1962., i 
postao doktor nauka na Manchesterskom univerzitetu 1984. 
Ovaj prijevod predstavlja brizljivo odraden posao. 



Ahmed 



Autor: Mohamed J. Ahmed i Samira Ahmed; Naslov: The 
Koran, Complete Dictionary and Literal Translation. 
Zasigurno, ovo je svjetao, otvoreni rad, koji pripada srednjoj 
struji. Respekt prema dosljednom znacenju rijeci postavlja 
ovaj rad nad mnogima. 



Ali 



Autor: Abdullah Yusuf Ali (1872.-1953.); Naslov: The Quran 
Text, Translation, and Commentary, (Lahore, 1934., 37.). 
Medu prijevodima Kur'ana koji su nasli mjesto kod Saudijaca, 
i koji zato ima siroku distribuciju, bio je upravo prijevod 
Abdullaha Yusufa 'Alija. Od prve pojave 1934. godine 
donedavno, bio je najpopularnija engleska verzija medu 
muslimanima. Mada nije bio neki islamski ucenjak u 
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formalnom smislu, Yusuf 'Ali je studirao klasiku na 
Kembridzu, diplomirao kao advokat na Linkolnu u Londonu, a 
bio je obdaren elokventnim stilom pisanja. On je nastojao da 
prenese muziku i bogatstvo arapskog sa poetskom 
engleskom versifikacijom. Mada njegov prijevod teksta nije 
los, postoje ozbiljni problemi u njegovim opseznim 
fusnotama. U mnogo slucajeva on reproducira egzegetski 
materijal iz srednjovjekovnih tekstova bez i najmanjeg napora 
na kontekstualizaciji. Malo je cudno da su neka od njegovih 
opseznih pojasnjenja, posebno o Dzennetu i Dzehennemu, 
melecima i poligamiji, itd., stav pseudo-racionalistickog duha 
njegovog vremena, kao npr. u radovima S. Ahmada i S. 
Ameer Alija. Njegov prevelik naglasak na duhovnim stvarima 
takoder iskrivljuje kur'ansku sliku. Nasuprot ovoga stoji 
cinjenica da je Yusuf Ali bez sumnje bio jedan od rijetkih 
muslimana koji je izvrsno vladao engleskim jezikom. To se 
potpuno reflektira u njegovom prijevodu. Mada je prijevod 
vise parafraza nego doslovan prijevod, on jos uvijek 
predstavlja smisao Originala. 

Ali Autor: S. V. Mir Ahmad Ali; Naslov: The Holy Qur'an with 

English Translation and Commentary according to the version 
of the Holy Ahlul Bait; Objavljen 1964. Komentar je sacinio 
Hujjatul-lslam Ayatullah Haji Mirza Mahdi Pooya Yazdi. 
Komentar je zadovoljavajuce fleksibilan, poucan. Cini se da ga 
siitski entuzijasti jako vole. Jedan recenzent dao je sljedece 
opazanje: "Na autoritetu Kur'ana opravdaju se takve sektaske 
doktrine siija kao sto je imamat, muta'a (privremen brak), 
nominacija Alija kao nasljednika Poslanika, taqqiyya (skrivanje 
vjere), tabarra (proklinjanje) i tugovanje u mjesecu 
muharramu. Invektive su upotrijebljene protiv i emevijskih i 
abasijskih vladara. Snazno demantira misljenje da siije vjeruju 
u izmjenu (tahreef) Kur'ana." Dok Saudijci mogu nastojati da 
monopoliziraju kur'ansku interpretaciju u sunitskoj zajednici, 
mnogi siiti odbijaju njihova objasnjenja. Syed V. Mir Ahmed 
'Ali, indijski znalac arapskog i persijskog, sacinio je prijevod 
§\ V koji je postao standardni siitski prijevod. Opsezne instrukcije 
u vezi siitske doktrine i rituala osiguravaju da audijencija 
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ostaje iskljucivo siitska. Mir Ahmed Alijev prijevod snazno se 
oslanja na komentare duhovnog savjetnika, Ayatollah Mirza 
Mahdi Pooya Yazdija, iranskog ucenjaka poznatog po svom 
fokusiranju na misticizam. 

Ali Autor: Ahmed Ali; Naslov: Al-Quran, A Contemporary 

Translation; Objavljen 1984., 1988., i 1993. Ahmed je 
predavao na razlicitim indijskim univerzitetima i je bio 
vanredni profesor u Kini i Sjedinjenim Americkim Drzavama. 
Ovaj prijevod je pisan u stihovima. Za razliku od ostalih, 
Ahmed je na pocetku svakog ajeta stavljao veliko slovo. 
Svakako, Ahmed je naporno radio na ovom uspjesnom djelu. 
Nekoliko fusnota je jako znacajno, ponekad objasnjavajuci 
neortodoksne adaptacije teksta, kao u 4:34. Ovo je vrijedan 
rad. Ahmad 'Ali, istaknuti pakistanski poeta i diplomata, 
odstupio je od ponekad arhaicne proze Yusufa 'Alija i 
Marmaduke Pickthalla, kako bi prezentirao Kur'an na 
savremenom engleskom. Dok Ali pise kako zeli da nacini 
"prijevod, a ne komentar - teoloski ili drugi" on, kao 
Muhammad 'Ali gleda da "otkaci" svaki izvjestaj koji bi 
mogao biti neuvjerljiv, i cineci tako, porice neke biblijske, 
midraske i talmudske price. Prijevod, dakle, sadrzi 
neortodoksna, apologetska i pseudo-racionalisticka gledista o 
dzehennemu, kamenovanju Abrahine armije, drvetu, ajetima 
2:73, 248, 282, 3:49 i 4:01. Uprkos njegovoj dostupnosti 
nemuslimanima i akademskim citaocima (jer je objavljen od 
"Princeton University Pressa"), mnogi muslimanski ucenjaci 
su kritikovali ovaj prijevod zbog sloboda koje se javljaju u 
tekstu. 

Ali Autor: Maulana Muhammad Ali (1876. -1951.); Naslov: 

Holy Quran; Prijevod je prvi put objavljen u Lahoreu 1 71 7. 
Nakon sto je diplomirao u oblasti matematike 1896. na 
Vladinom koledzu Lahorea, on je stekao magistraturu iz 
V\ V, engleskog jezika 1898. Zavrsni ispit na pravu polozio je 
1899., te se odrekao posla poducavanja matematike na 
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Islamia koledzu Lahorea, s namjerom da se posveti 
advokaturi. Muhammad Ali je bio ahmedijski ucenjak koji je 
postao lider lahorske podgrupe. On je konstantno 
dopunjavao svoj prijevod i stampao je cetiri revizije do svoje 
smrti 1951. Savremeni kriticari su hvalili odlicni engleski 
Muhammada Alija i njegova pojasnjenja. Medutim, 
predrasude Muhammada Alija pokazuju se kroz taj rad. 
Dosljedan svojoj lahorijsko-ahmedijskoj dogmi, ovaj 
prevodilac se klonio bilo kakvih referenci na mudzize. 
Pokoleban pseudo-racionalizmom, Muhammad Ali porice 
izbijanje 12 izvora kao rezultat Musaovog udarca stapom 
(2:60), da su Harut i Marut meleci (2:102), dzinsko slusanje 
Kur'ana (72:01) i kamenovanje Abrahine armije od strane 
ptica (105:3). Uprkos njegovoj napadnoj sektaskoj 
izokrenutosti, prijevod Muhammada Alija - sada u svom 
sedmom izdanju - cinio je osnovu za mnoge kasnije radove, 
mada je vecina sunija i sija izbjegavala direktno priznati da su 
koristili ahmedijski prijevod. Medu lahorijskim ahmedijama, 
od kojih mnogi zive u SAD, ovaj prijevod ostaje definitivan 
prijevod. Jedan recenzent ga kritikuje zbog njegove simpatije 
prema ahmadijjama, nagadajuci pogresan prijevod ajeta 
vezanog za obecanog mesiju, njegova cuda, i angelologiju. 
Omer Riza Dogrul je napisao za list "The Islamic Review", 
maj 1952., osmrtnicu: "Muhammad Ali je vjerovao da je 
poslanik Muhammad bio pecat poslanika, i da poslije njega ni 
jedan nece doci." Bilo kako bilo, jedan recenzent se zali da 
komentar nepotrebno racionalizira ajete 2:60, 2:102, 72:1 i 
105:3. 

Ali Autor: Muhammad Mohar Ali; Naslov: A Word for Word 

Meaning of the Quran; Objavljivan od 1998. do 2001. od 
Jamiyat Ihyaa Minhaaj Al Sunnah. Paralelno sa tekstom su 
definicije i osvrti na upotrebu rijeci. Nacin pisanja ovog 
prijevoda je slican prijevodu Hoquea. Ali se rodio u 
Bangladesu. Profesor je povijesti islama. Predavao je na 
Medinskom Islamskom univerzitetu i Islamskom univerzitetu 
Imam Muhammad. 
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Ali Autor: Maulawi Sher Ali ( -1947.); Naslov: The Holy Quran: 

Arabic Text with English Translation; objavljen u Lahoreu 
1955. Neki drze da je ovo zvanicni kadijanijski prijevod. Ne 
samo sto je Sher Ali zadrzao neoprostive pogreske netacne 
interpretacije i prijevoda Muhammad Alijevog prijevoda, nego 
je napadno interpolirao kadijanijske doktrine u svoj prijevod. 
U komentaru postoji nekoliko ocitih ahmedijskih abrogacija. 
Ovaj prijevod sadrzi mnogobrojne reference. 

Amir-Ali Autor: Hashim Amir-Ali (1903. - ); Naslov: The Message of 

the Quran; objavljen u Tokiju 1974. U svom zaru da napravi 
tematsko jedinstvo Kur'ana, prevodilac je smislio novi 
poredak sura. Pod perspektivom autor podrazumijeva 
hronoloski poredak objave. Ovaj rad je jako citljiv. Hashim 
Amir-Ali je odrastao u palaci Salar Jungs Hyderbad, Indija, i 
obrazovao se na Univerzitetu Cikago i Cornell, te stekao 
doktorat iz ruralne sociologijie 1929. Bio je student Mirze 
Abul Fazla. 

Arberry Autor: Arthur John Arberry (1905.-1965.); Naslov: The Koran 

Interpreted; objavljen 1955. u Londonu. Arberry je bio 
profesor arapskog na Univerzitetu Londona i Cambridgea. 
Roden u Bucklandu, Portsmouth, Engleska, i obrazovao se na 
Pembroke koledzu, Cambridge. Bio je 1944. godine zaduzen 
za persijski na Londonskom univerzitetu. 1946. vratio se u 
Pembroke kao professor arapskog, a ovu poziciju je drzao 
ostatak svog zivota. Arberry nije tvrdio da je musliman i 
nazvao se nevjernikom u predgovoru svog prijevoda. Neke 
recenzije su vrlo kriticne prema ovom prijevodu zbog 
ponekad neprimjerenog engleskog i zbog gresaka u 
prijevodu. Greske su u ajetima, 3:43, 4:72, 4:147, 4:157, 
5:55, 5:71, 6:20, 6:105, 7:157, 7:158, 7:199, 8:17, 8:29, 
8:41, 8:59, 10:88, 11:30, 11:46, 12:61, 32:23. Uvidom u ove 
kritike stice se dojam da postoje neke greske, iako malog 
znacaja, a njegov engleski je malo arhaican "Kufan 
Y\\ interpretirani" je priznao ortodoksno muslimansko stanoviste 
da se Kur'an ne moze prevesti nego samo tumaciti. On je 



77 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR ANA 



preveo Kur'an na razumljivi engleski i tekst je odvojio od 
tradicije. Prijevod je bez predrasuda i vjerovatno je jedan od 
najboljih. Arberrijeva verzija visoko je ocijenjena od 
intelektualnog svijeta i posto je reprintan nekoliko puta, 
ostaje referentan za vecinu akademika. Izgleda da mu je 
predodredeno da odrzi tu poziciju za predvidivu buducnost. 

Asad Autor: Muhammad Asad (1900.-1992.); Naslov: The Message 

of The Quran Translated and Explained; (Gibraltar, 1980.). 
Asad je dao zanimljiv racionaliziran prijevod i komentar - 
prijevod za one koji razmisljaju, htijuci ponuditi osvjezavajuci 
pogled. Asad je jedan od najprominentnijih muslimanaskih 
mislilaca dvadesetog stoljeca. Rodio se kao Leopold Weiss u 
Lwowu (Ukrajina), sin zidovskog advokata i unuk 
ortodoksnog rabina. Presao na islam 1926. i postao 
Muhammad Asad. "Velika pogreska" (fundamentalist), jednom 
je objasnio, "je da vecina voda pocinju sa hudud kaznom. 
Ovo je zavrsni rezultat serijata (islamski zakon), ne pocetak. 
Pocetak su prava ljudi. Nema kazne u islamu koja nema 
odgovarajuce pravo." Asadov prijevod predstavlja znacajan 
dodatak korpusu engleskih prijevoda na nekicenom 
engleskom. Ovaj rad je pokvaren devijacijom sa stanovista 
muslimanske ortodoksije po mnogim pitanjima. Nevoljan da 
neke kur'anske iskaze uzme doslovno, Asad porice dogadaje 
poput Ibrahimovog bacanja u vatru, Isaovog govora u besici, 
itd. On takoder Lukmana i Hidra smatra "mitskim figurama" i 
ima neortodoksni stav o abrogacijama ajeta. Kada se sve ovo 
ostavi po strani, ovaj citljivi prijevod sadrzi korisne, mada 
ponekad nepouzdane informacije o kur'anskim surama. 
Takoder daje iscrpna pojasnjenja za razlicite kur'anske teme. 
Ne ide svaki prijevod "saudijskom linijom." Prijevod 
Muhammada Asada, naprimjer, predstavlja prijevod koji je 
jednostavan i otvoren. Jevrejski obracenik u islam Leopold 
Weiss gledao je da napusti klasicni egzegetski pristup i 
reflektira neovisnu misao. Pokazatelj zelje i nastojanja 
Saudijske Arabije da nametne selefijsku interpretaciju 
muslimanskom svijetu jeste zabrana Muhammadovog rada u 
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vezi nekih vjerskih pitanja. Posto Saudijska vlada 
subvencionira stampanje i distribuciju jako mnogo prijevoda, 
zabrana je imala rezultat da je Asadov prijevod postao i skup i 
tezak za nabaviti. Ipak, on ostaje kao jedan od najboljih 
dostupnih prijevoda, kako zbog razumljivog engleskog tako i 
zbog opcenito znanstvenih komentara. 

Ashi Autor: Arafat K. El-Ashi; Naslov: The Meaning of the Glorious 

Quran; objavljen 1996. i 2002.; Roden u Gazi, Palestina, 
Ashi je diplomirao na engleskom jeziku na Kairskom 
univerzitetu 1962., magistrirao na islamskim studijima Punjab 
univerziteta 1984., a doktorirao na komparativnim religijama 
Punjaba 1991. U vrijeme izdanja iz 2002., Ashi je bio 
direktor kanadskog ureda Svjetske muslimanske lige i glavni u 
kanadskom ogranku International Islamic Relief Organization. 
Ashi je modernizirao prijevod Pickthalla. 

Autor: Mahmoud Ayoub; Naslov: Quran And Its Interpreters, 
Volumen 1-2 od 20; objavljen 1992. Ovo je djelimican 
prijevod. Dr. Mahmoud Ayoub je profesor islamskih studija 
na Temple univerzitetu u Philadelphiji. Roden je u Libanu. 
Diplomirao je filozofiju na Americkom univerzitetu u Bejrutu, 
i doktorirao na Harvard univerzitetu. Ayoub daje sazete 
tefsire 13 utjecajnih muslimanskih ucenjaka, uporedujuci 
njihove razlicite interpretacije Kur'ana. Ovi ucenjaci su, 
abecednim redom: Ibn Arabi, Ibn Kathir, Nisaburi, Qummi, 
Qurtubi, Qutb, Razi, Shawkani, Tabari, Tabarsi, Tabataba'i, 
Wahidi i Zamakhshari. 

Aziz Autor: Hamid S. Aziz (1930. - ); Naslov: The Meaning of The 

Holy Quran, with Explanatory Notes; objavljen online 2000. 
godine. Aziz kaze da ovaj rad "nije izvorni, direktan prijevod 
sa arapskog. To je rezultat usporedivanja nekoliko drugih 
engleskih prijevoda." Aziz se rodio 1930., odgojen je u Indiji, 
a obrazovan u Aligarhu. U Pakistan je dosao 1948. gdje je 
nastavio svoje studije na Peshawar univerzitetu. U Veliku 
V\T Britaniju je dosao 1950. gdje je radio razlicite poslove 
nastavljajuci svoje studije privatno. Zatim se povukao i sada 



Ayoub 
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zivi u Walesu, zauzet pisanjem clanaka o islamu na internetu. 
Aziz opisuje sebe u trecem lieu kako slijedi: "Studirao je 
znanost, filozofiju, religiju, politiku, ekonomiju, povijest, 
tehnologiju i literaturu 50 godina, pokusavajuci da nade 
metodu shvacanja i kreiranja unificiranog, samodosljednog 
sistema misli koji kombinira sve aspekte postojanja. Nasao je 
da se nijedan od ovih sistema ne moze opravdati neovisno, 
nego se bazira na pretpostavkama. Islam je razumio kasno u 
zivotu, i nasao u njemu temelje koje je trazio." 

Bell Autor: Richard Bell (1876. - 1952.); Naslov: The Quran; 

Translated with a Critical Rearrangement of Surahs, (sa 
kriticnim premjestanjem sura), 2 toma; objavljen 1937. 
Naredna izdanja u 1939. i 1991. godini. Bell tvrdi u svom 
uvodu da je Kur'an "napisan od strane Muhammeda licno." 
Bellovo premjestanje sura (da bi sredio "promjene, zamjene i 
neuredan raspored teksta"), je daleko od hronoloskog 
poretka. Bell je bio profesor na Edinburgh univerzitetu. 

Bewley Autor: Hajj Abdalhaqq i Aisha Bewley; Naslov: The Noble 
Quran, A New Rendering of its Meaning in English; objavljen 
1999. Izmedu ostalih radova, Aisha Abdur-Rahman at- 
Tarjumana Bewley radila je ovaj prijevod preko 25 godina. 
Rezultat je da su ona i njen suprug sacinili tecan prijevod 
koristeci standardni engleski. Prijevod se bazira na Warsh 
citanju prije nego Hafs ucenju. Warsh, poticuci iz Medine, je 
blisko vezan s kurejsijskim dijalektom, na kojem je Kur'an 
objavljen. I pored svih predrasuda prema prevodiocima, rad 
je odlican, na citljivom engleskom, preveden tako da nije 
previse okicen niti prozaican. Izgleda da su njegovi prevodioci 
ispunili "glavni cilj u prezentiranju ovog novog prijevoda: 
dopustiti koliko je moguce da znacenje Originala izbije na 
povrsinu." Zbog njihovih sufijskih sklonosti, iza ovih autora 
ne stoji glavna struja islamskih vjerskih trustova i definitivno 
ne saudijske vjerske fondacije. Rezultat je da ce ovaj odlican 
rad vjerovatno ostati skup i nedostupan u vecini biblioteka i 

V\T dzamija. 
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Cleary Autor: Thomas F Geary; Naslov: The Essential Koran: The 

Heart of Islam; objavljen 1994. Ovo je komentar i prijevod 
izabranih ajeta Kur'ana. Cleary ima titulu doktora za istocno- 
azijske jezike i civilizaciju na Harvard univerzitetu. 

Daryabadi Autor: Maulana Abdul Majid Daryabadi (1892.-1977.); 

Naslov: Translation and Commentary of the Quran, u 4 toma; 
(Lahore, 1941. - 57.). Njegov prijevod je dobar. U stvarima 
islama, njegov komentar se cini ortodoksnim. Ali, u dva 
podrucja, njegov komentar reflektira neznanje modernizma i 
psihologije. Ovaj prijevod je mozda izveden iz urdu prevoda 
poznatog kao Kanzul Iman. Potpuno je prilagoden 
tradicionalnim muslimanskim stanovistima. Kao i raniji 
Pickthallov pokusaj, to je vjeran prijevod, potkrepljen 
korisnim biljeskama vezanim za historijska, geografska i 
eshatoloska pitanja, posebno osvjetljavajuci diskusije o 
komparativnim religijama. lako biljeske cesto nisu iscrpne, 
one pomazu da se odagnaju sumnje u glavama 
vesterniziranih citalaca. Ipak, on takoder sadrzi neadekvatne 
"background" informacije o surama, i neke od njegovih 
biljeski zahtijevaju dopune. 

Dawood Autor: Nessim Joseph Dawood (1927. - ); Naslov: The 
Quran; objavljen 1956. u Londonu. Roden je u Bagdadu, Irak, 
u zidovskoj obitelji, preselio se u London 1945. kao iracki 
ucenik i diplomirao na Londonskom univerzitetu. Dawood je 
izvorno stampao sure po hronoloskom poretku, i imao je 
greske (naprimjer, 7:31 je preveden kao "djeca Allaha", a 
trebalo je "djeca Adema"). U kasnijim izdanjima, poredak je 
normaliziran, ali greske jos postoje. Naprimjer, Dawood 
prevodi 21 :91 kao "idolatrija je gora od krvoprolica", a 
trebalo je biti "progon (ugnjetavanje) je gore od ubijanja." 

Durkee Autor: Abdullah Nooruddeen Durkee i Hajjah Noura Durkee; 

Naslov: The Tajwidi Quran; pocetna djelomicna publikacija 
pojavila se 1992., a kompletno izdanje 1999. Ono sadrzava 
l \ V arapski, transkripciju i prijevod na engleski. Arapski je raden 
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u najvecem i najciscem fontu. Prilog ima korisno uputstvo za 
izgovor. 

Fakhry Autor: Majid Fakhry; Naslov: Quran: A Modern English 
Version; objavljen 1997. Cini da je ovo derivat rada 
Mahmuda Zayida. Majid, roden u Libanu, je profesor 
emeritus filozofije na Georgetown univerzitetu u 
Washingtonu i Americkom univerzitetu u Bejrutu. Ovaj rad 
sadrzava nekoliko biljeski i mali uvod. Fakhry nastoji 
predstaviti Kur'an na razumljivom engleskom jeziku, 
popravljajuci "greske ili lapsuse" prethodnih prevodilaca. 
Njegova nepaznja prema strukturi glagola rezultira, kako je 
zapazio jedan kriticar u akademskom casopisu, "tendenciji da 
aktivni arapski glagol prevede na engleski u pasivu i 
obrnuto." S obzirom na to da ovaj rad ni na jedan poseban 
nacin ne doprinosi onome sto vec ima na pretrpanom trzistu, 
Fahrijevom radu ce nedostajati snage za odrzanje. Njegovo 
odsustvo iz dzamija pokazuje njegov status medu 
muslimanima. I mada je stampan od "Western university 
pressa", cini se da je od akademskog svijeta zapada 
zaboravljen. 

Farid Autor: Malik Gulam Farid; Naslov: The Holy Qur'an: English 
Translation and Short Commentary; objavljen 1969. Sam 
prijevod je Sher Alijev. Nakon sto je Sher Ali umro, Farid je 
zavrsio komentar kojeg su Sher i Mirza Bashir-uddin 
Mahmud Ahmad poceli zajedno. Rezultirajuci trotomni 
komentar zavrsen je 1963. U komentaru postoji odreden 
broj ocitih abrogacija (a vjerovatno postoje i u prijevodu). 

Fadl, Autor: Mirza Abul Fazl ( -1956); Naslov: nepoznat; objavljen 
1910. u Allahabadu, korigovan 1915. i 1955. Fazl je takoder 
pisano Fadl. Kopija Fazlijevog komentara je ukljucena u 
njegov studentski prijevod (Hashim Amir-Ali). Prijevod 
Fazlija, koji takoder ukljucuje arapski, bio je prvi prijevod 

V\ V Kur'ana uraden metalnim typefaceom. Kao sto je bila moda u 
to vrijeme, u ovom prijevodu sure su poredane hronoloski. 
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Reference na Bibliju javljaju se s namjerom da se izlozi 
nadmoc Kur'ana. Takoder imamo opovrgnuce misionarskih 
stavova. Ukljucuje nekoliko napomena. 

Gilani Vidi Tariq. 

Habib Autor: M. H. Shakir (1904.-1959.); Naslov: The Quran, 
Arabic and English; objavljen 1981. s kratkom biografijom. 
Mahomed Ali Habib (MH Shakir je njegovo knjizevno ime). 
Ovaj prijevod je uveliko preuzet od Maulana Muhammed 
Alijevog prijevoda s tim sto mu je stil prilagoden stilu sredine 
stoljeca. Mohamed Habib Shakir (1866.-1939.) je bio 
egipatski sudac, roden u Kairu i diplomirao na Al-Azhar 
univerzitetu. Zauzimao je mnoge prominentne polozaje, kao 
naprimjer: vrhovni sudija Sudana cetiri godine, 
predsjedavajuci ucenjaka Alexandrije, Al-Azharov glavni 
sekretar, i clan njegove uprave i zakonodavnog odbora. 
Umro je u Kairu 1939. 

Autor: Mirza Hairat iz Delhija ( -1928.); Naslov: The Koran, 
Prepared by Various Oriental Learned Scholars and Edited by 
Mirza Hairat; objavljen 1912. (ili 1919.). Jedan recenzent je 
napisao da ovaj prijevod nije ispunio cilj da bude iscrpan 
odgovor kritikama prethodnih prijevoda od strane krscana. 
Zanimljivo, ovaj prijevod je bio numerisan po dijelovima 
(dzuzovima), a ne surama. 

Haleem Autor: M.A.S. Abdel-Haleem; Naslov: The Qur'an: A New 
Translation. Ovaj sjajan novi prijevod Kur'ana je pisan na 
savremenom jeziku koji ostaje vjeran znacenju i duhu 
Originala, a tekst je kristalno jasan. Prijevod je tacan i sasvim 
osloboden arhaizama, nesklada, i stranih struktura koje kvare 
postojece prijevode. Tako, prvi put, oni koji govore 
engleskim, imat ce tekst Kur'ana koji je lahko koristiti i 
razumjeti. Nadalje, Haleem ukljucuje napomene koje 
objasnjavaju geografske, povijesne i osobne aluzije, kao i 
V\T indeks u kojem je kur'anski materijal aranziran u teme radi 
laksih referenci. Njegov uvod izlaze povijest Kur'ana, ispituje 



Hairat 
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njegovu strukturu i stilska oblicja i razmatra pitanja vezana za 
rat, netoleranciju i potcinjenost zena. Prevodilac odmah 
stavlja do znanja da on namjerava "ici dalje od prethodnih 
radova u tacnosti, jasnoci, citljivosti i jezicnom toku." 
Fusnote i komentar su zadrzani na apsolutnom minimumu, 
prilozen jedino tamo gdje je postojala apsolutna potreba. Ovo 
moze biti i pozitivan faktor jer dozvoljava muslimanu da ovaj 
prijevod koristi bilo gdje, a da se ne mora brinuti o ritualnim 
zabranama. Haleem transformira kompleksnu gramatiku i 
strukturu svete Knjige u jednu formu modernog engleskog 
koji se lahko iscitava i glatko tece bez posezanja za 
slobodama koje bi ugrozavale "nepovredivi tekst." Ovo od 
Kur'ana cini knjigu koja dopusta govornicima engleskog da 
zavire dalje u srce islama mimo njegovih osnovnih dogmi, 
npr. posta, pa sve do ahreta. Ovo je krucijalno, ne samo zbog 
narastajuce vecine muslimana kojima arapski nije maternji 
jezik, nego i zbog nemuslimana koji iskazuju radoznalost 
prema ovoj, za njih, kontraverznoj religiji ... Zbog datih 
tenzija izmedu islama i Zapada, ovo se cini blagoslovom. 

Hayek Autor: Shaikh 'Izziddin al-Hayek; Naslov: An Approximate, 

Plain, Straightforward Translation of the Meanings of the 
honorable Quran in English; (prosjecan, priblizan prijevod 
Kur'ana na engleski) objavljen 1996. u Damasku. 

Haque Autor: Shah Faridul Haque; Naslov: The Holy Quran, from 
Kanzul Iman; objavljen 1988. u Delhiju. Haque je nacinio 
ovaj prijevod dok je zivio u Karaciju, u Pakistanu. 1910. 
godine imam Ahmad Raza Kan je preveo Kur'an na urdu pod 
naslovom Kanzul Iman. On je koncentrisao napor na 
konsistentnost znacenja izmedu povezanih dogadaja u 
Kur'anu. Haque je prenio ovaj napor u englesku verziju. 
Postigao je sigurnu tacnost u ovom prijevodu a i 
ravnodusnost prema ranijim engleskim radovima. Haque je 
hiper-konzervativan (nedostaje mu psiholoska i socioloska 
osjetljivost) u prevodenju nekih ajeta. 

Hilali Vidi: Khan. 
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Hoque Autor: Zohurul Hoque (1927. - ); Naslov: The Holy Quran; 

izdavac: "Holy Quran Publishing Project/' Prevodilac tvrdi da 
je prijevod "rijec za rijec." To znaci da je svaka arapska rijec 
prevedena kao jedinka, par ili fraza koristeci slican stil i 
poredak kao na originalnom arapskom. Vrh stranice sadrzava 
arapski i engleski u paralelnim kolonama. Podnozje stranice 
ima tekuci komentar u obliku pojacanog prijevoda, sa 
detaljnom tradicijom, istorijom i referencama na druge 
dijelove Kur'ana. Citanje bez zagrada koje smetaju je visoko 
atraktivan dio ovog prijevoda. Naime, prijevod "rijec za rijec" 
daje jak i pouzdan osjecaj neuljepsanog doslovnog znacenja 
Kur'ana. Zatim, drugo citanje daje progresivan osjecaj da se 
naucava izbalansirano i racionalno podrucje usmjereno ka 
punom i pravom zanacenju Kur'ana. Hoque se rodio u 
Assamu (provinciji Indije) u sunnijskoj porodici. Maturirajuci 
na srednjoj skoli s najvecim ocjenama iz arapskog u cijeloj 
drzavi Assam, upisao je medicinski fakultet. Nakon 12 godina 
rada, objavio je bengalski prijevod Kur'ana 1986. S 8 
dodatnih godina posla zavrsio je assameski prijevod. Od 
1993. pa do 2000., radio je na ovom engleskom prijevodu. 
Nakon studija javnog zdravstva na Kalkua univerzitetu i na 
Michigen univerzitetu u Ann Arboru, postao je direktor 
zdravstvenog servisa drzave Assam u Indiji i drzavni savjetnik 
za Svjetsku zdravstvenu organizaciju. Tokom njegove 
sluzbene karijere, izgradio je preko 20 bolnica za potrebe 
muslimanskih zajednica Assama. 

Irving Autor: Thomas Ballantine Irving; Naslov: Quran: First 
American Version; (Vermont, 1985., Amana Books). Poredak 
rijeci je izmijenjen da bi odgovarao engleskom citanju. 
Thomas Ballantyne Irving, rodio se u Prestonu, Ontario, 
Kanada, a umro u svom domu na Mississippiju. Bolovao je od 
alzheimerove bolesti. Bio je obracenik na islam 1950. i uzeo 
je ime Al Hajj Ta'lim Nasr. Stekao je doktorat iz filozofije na 
Princeton univerzitetu i predavao na americkim, kanadskim, 

V^TX\itinoamerickim, azijskim, africkim i meksickim 
univerzitetima. Ispravna upotreba cetvrtastih zagrada [...] da 
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bi se ukazalo na neki dodatak od prevodioca jako je 
atraktivan. Irvingu je dodijeljena pakistanska nagrada Sitara 
Pakistana-e-lmtiaz (Star of Excellence), 1983. za njegove 
usluge islamu. Po vlastitoj prosudbi Irving je dodao tekstove 
svakoj sekciji Kur'ana. lako je koristen savremeni i prodorni 
engleski, on nije Slobodan od primjera loseg prijevoda i 
labavih izraza kao u 2:37, 157. Imajuci na umu americkog 
citaoca, posebno omladinu, Irving je koristio mnoge americke 
idiome, koji, na nekim mjestima, ne odgovaraju dostojanstvu 
kur'anske dikcije i stila. Kao sto je Ahmad Ali nastojao da 
sacini savremeni prijevod, tako je pokusao i Tomas Irving. 
Dok Irving daje koristan uvod u Kur'an, njegov jezik i 
prethodnu prevodilacku historiju, njegov vlastiti prijevod je 
fundamentalno iznakazen. Dok nastoji biti lingvisticki tacan, 
on cini neke temeljne lingvisticke greske. Prijevod nikad nije 
bio previse trazen, a nakon Irvingove smrti 2002. godine, ne 
moze biti revizije, pa ce izgleda bez interesa i subvencije od 
islamskih institucija, ova verzija prijevoda biti jedan 
zaboravljen pokusaj. 



Jullundri Autor: Ali Ahmad Kan Jullundri; Naslov: Translation of the 
Glorious Holy Quran, with commentary; objavljen u Lahoreu 
1962. od "World Islamic Mission/' Revizija je stampana 
1978. Jedan kriticar je napisao: "Prevodilac hvalisavo 
naslovljava svoj rad kao 'nakon nekoliko stoljeca pravi i lahak 
prijevod slavnog Kur'ana.' Pokvaren je brojnim pogresakama 
u prijevodu. Dodaci prijevodu su poduzi, a bave se raznim 
temama na bizaran nacin, zloupotrebama saudijskih vladara, 
preziruci ulogu sunneta. Jednostavno necitljiv rad/' 



Khalifa Autor: Rashad Kalifa (1935. - 1990.); Naslov: Quran, The 
final Testament, Authorized English Version with Arabic Text; 
objavljen 1981., revizija 1989., druga revizija 1992. Rashad 
potice iz sufijske obitelji. On odbija sufijska ponasanja 
idolizacije muslimanskih evlija, Poslanika i njegove porodice, 
V^T'TAdizanje drugih knjiga nad Kur'anom. Rashad je stekao 
*■ diplome agrokulture na egipatskom Ain Shams Univerzitetu, 
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biohemije na Arizona State University, doktorat na 
Univerzitetu Kalifornije, Riverside. U SAD je dosao 1959. i 
radio razlicite poslove ukljucujuci starijeg savjetnika u 
poljoprivredi i biohemiji za Ujedinjene nacije. On je razvio 
neku vrstu kultisticke sljedbe dok je bio imam dzamije u 
Tucsonu. Objavio je radove iz numerologije, "19 kao potpis 
Kur'ana" i "Odbijanja hadisa." 

Khan Autor: Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali (1893. - 1987.) i 
Muhammad Muhsin Khan (1926.); Naslov: A Study of the 
Noble Quran, Word-for-Word from Arabic to English; 
izdavac: "Darussalam." Ovaj trotomni set datiran je na 1999. 
Prijevod Khana je "pojacan" prijevod. Naime, on u zagrade 
ukljucuje komentare, pojacavajuci znacenje mimo stvarnog 
konteksta teksta. Dr. Al-Hilali se rodio u selu al-Fidahu, 
Maroko, a hafiz je postao u dobi od 12 godina. Stekao je 
diplome na egipatskim i berlinskim univerzitetima, predavao 
je na univerzitetima Engleske, Bagdada i Islamskom 
univerzitetu u Medini. Muhsin se rodio u gradu Qasur, 
provincija Punjab u Pakistanu, a njegovi roditelji su dosli iz 
Afganistana. Studirao je medicinu na Univerzitetu Punjaba i 
Univerzitetu Walesa. Radio je kao doktor medicine, kao 
ministar zdravlja u Saudijskoj Arabiji, kasnije kao odjelni 
direktor Kraljeve bolnice, zatim na Al-Medina univerzitetskoj 
klinici. Oba prevodioca se svrstavaju u selefijski pravac. 
U vecini islamskih knjizara i sunijskih dzamija u engleskom 
govornom podrucju sada se rastura prijevod koji tezi da 
zamijeni Yusuf Alijev prijevod i dolazi sa pecatom odobrenja 
Medinskog univerziteta i saudijske Dar al-lfta-e (Vijece za 
fetve). Dok je vecina drugih prevodilaca pokusala prevesti 
Kur'an prilagoden savremenom citateljstvu, ovaj saudijski 
finansiran poduhvat koristi komentare Taberija (umro 923.), 
Qurtubija (umro 1273.), i Ibn Kathira (umro 1372.), 
komentatora iz srednjeg vijeka, koji nisu nista znali o 
savremenim konceptima pluralizma, te hadise Buharije. 
Brojne interpolacije cine ovaj prijevod posebno 

V% \ \iroblematicnim, narocito za americke muslimane koji se 
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nakon 9. septembra bore da pokazu da je islam vjera 
tolerancije. 

Khan Autor: Mohamed Abdul Hakim Khan; Naslov: The Holy 

Kur'an: s kratkim napomenama utemeljenim na Quranu i 
autenticnim hadisima Poslanika. Objavljen 1905. u Patiali, 
Punjab, Indija. Kritike su mu pozitivne, konsistentne sa 
hadisom, a uspio je izbjeci neodgovarajuce inovacije. 
Takoder, postoji nekoliko osvrta i referenci na njegovo 
pobijanje kadijanija. Njegov prijevod je vise replika na 
antiislamsku misionarsku propagandu. Khan je bio lijecnik po 
zanimanju. Njegov prijevod je dosta pokvaren pretjeranim 
realizmom. 

Khan Autor: Muhammad Ayyub Kan; Naslov: The Holy Quran 
with English Translation; datum objavljivanja nepoznat. 
Doktor, pukovnik Muhammad Ayub Kan se rodio 1923. u 
Sjevernom Punjabu. Sluzio je u Pakistanskoj vojsci od 1949. 
do 1975. kao doktor medicine. Postoji nekoliko mjesta gdje je 
njegov socijalni inzinjering pomalo retrogradan. 

Autor: Muhammad Zafrullah Khan, (1893.-1985.); Naslov: 
The Quran: Arabic Text and English Translation; objavljen u 
Londonu 1970. Nakon osnivanja ahmedijskog pokreta 1904. 
u Lahoreu, on se zakleo na vjernost obecanom mesiji 
kadijanija, Mirzi Ghulamu Ahmadu 1907. Khan je diplomirao 
na Vladinom koledzu, Lahore, 1911., te godine otisao u 
Englesku i ostao tamo do 1914., studirajuci na Kraljevskom 
koledzu, London. On se bavio zakonom i pomagao razna 
vladina imenovanja dok nije bio postavljen za ministra 
vanjskih poslova Pakistana 1947., a na torn polozaju je ostao 
do 1954. Kasnije je bio sudac, zatim predsjednik 
Medunarodnog suda pravde, Haag. Zanimljivo, Khan je 
dozivio da 1984. vidi pakistansku Uredbu o proglasavanju 
kadijanija vanzakonskim. 1.1^^ 

Autor: M M Khatib; Naslov: The bounteous Koran: A 
Translation of Meaning and Commentary; objavljen u 



Khan 



Khatib 
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Londonu 1986. od Palgrave Macmillan. Univerzitet Al-Azhar 
u Egiptu je sankcionirao ovaj prijevod. Jedna kritika ide kako 
slijedi: 

"Autentican i vjeran prijevod Kur'ana na citljivom, tecnom 
engleskom. Osloboden je od zamorne upotrebe arhaicnog 
biblijskog engleskog kao u Pickthalla, Yusuf Alija i 
Daryabadija. Sadrzi povijesno bazirane 'uvodne' diskusije o 
islamu, Kur'anu i Siri i napomene o znacenju odredenih 
kur'anskih aluzija i izraza. Pati od nekoliko neispravnosti u 
prijevodu. Naprimjer 25:16, 29, 46 i 62, 5:67, 19:26 i 34, itd. 

Lane Autor: Edward William Lane, Stanley Lane-Pool, and A. H. C. 

Sarwar; naslov: The Koran: an Edition Prepared for English 
Readers: being an arrangement in chronological order; 
reprint 1979., od "Petera Pauper Press/' Ogranicena je 
numeracija individualnih ajeta, pa je koristenje ovog rada kao 
referentnog, tesko. Pretpostavka je da je ovo publikacija iz 
tastine (stampan o autorovom trosku). 

Autor: Syed Abdul Latif ( -1967.); Naslov: Al Quran: 
Rendered into English; objavljen 1969. Latif je bio profesor 
engleskog na Osmania univerzitetu u Hyderabadu. Radio je s 
Maulana Abul Kalam Azadom na prijevodu na engleski 
Azadovog rada sa urdua "Tarjuman Al-Quran." Azad je umro 
usred toga posla 1958. Latif je nastavio, ali u novom smjeru, 
prevodeci Kur'an sa arapskog. Latifov prijevod je otvoren, ali 
mu je nedostajao period kriticnog ispitivanja koji bi poboljsao 
njegovu tacnost. Kako nema napomena, ovaj prijevod nece 
bas mnogo pomoci u necijem razumijevanju Kur'ana. U 
najboljem, on predstavlja autorov pobozni entuzijazam da se 
prihvati plemenitog poduhvata. 

Naslov: The Tarjuman Al-Quran; objavljen izmedu 
1962.-1968. u 3 toma. Prva 23 poglavlja jesu Latifov prevod 
Azadovog rada. Azad (1888. -1958.) je roden u Meki, a u 
Calcuttu je preselio 1890. Podrzavao je Gandhhijev Salt 
Satyagraha i bio je zatvoren 1930. osamnaest mjeseci u 
Meerut zatvoru. Bio je zatvoren jos nekoliko puta zbog 
podrske neovisnosti Indije. 



Latif 
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Malik Autor: Muhammad Farooq-i-azam Malik (1943. - ); Naslov: 

English Translation of the Meaning of Al-Quran, The 
Guidance for Mankind. Objavljen je 1997. od "Institute of 
Islamic Knowledge" Teksasa. Malik se rodio u Provinciji 
Punjab u Pakistanu i obrazovao se za islamskog pravnika i 
ekonomistu prije no sto je emigrirao u SAD 1970. gdje se 
bavio racunovodstvom. Ovaj prijevod je nastao od 1992. do 
1994. i revidiran je tri godine. lako mu je citljivost velika, 
ponekad su pojacavanja previse naglasena ili zastranjujuca. 

Maududi Autor: Abul Ala Maududi (Urdu) i Zafar Ishaq Ansari 

(prevodilac); Naslov: Towards Understanding the Qur'an, a 
translation of Mawdudi's Tafhim al-Qur'an; objavljen 1988. u 
Londonu. Ovo je djelimican prijevod od njegovih sedam 
tomova. 

Maududi Autor: Abul Ala Maududi (Urdu) i Muhammad Akbar 

(prevodilac); Naslov: The Meaning of the Quran; (Lahore, 
1967.). Abul Ala se rodio 1903. u Aurangabadu, dobro 
poznatom gradu u ranijoj princevskoj drzavi Hyderabad 
(Deccan), sada Maharastra, Indija. Tafhim al-Quran jeste 
interpretativni prijevod Kur'ana koji znacajno uspijeva 
zahvatiti velicanstvenost Originala. Dok Mevdudi, veliki 
mislilac, uziva u majstorstvu klasike i modernizma, njegov 
rad pomaze covjeku da razvije razumijevanje Kur'ana kao 
izvora upute. lako smjesta sura i ajete u okolnosti njihovog 
vremena, autor konstantno, kroz iscrpne biljeske, prenosi 
univerzalnu poruku Kur'ana u svoje vlastito vrijeme i njegove 
specificne probleme. Njegova logicka linija argumenata, 
senzibilitet, razborita upotreba muslimanske klasike i 
prakticnih rjesenja za dnevne probleme, kombinirano se 
koristi za pokazivanje islama kao kompletnog nacina zivota i 
pravog puta za cijelo covjecanstvo. Dok je prijevod ovoga 
dragocjenog rada od strane Muhammad Akbara zalosno los i 
neinspirativan, jako potrebna nova verzija engleskog 

V% X T, \jfj^oda je u toku pod okriljem "Islamske fondacije" u 
Leicesteru. 
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Moeinian Autor: Bijan Moeinian; Naslov: Glorious Quran, An Easy to 

understand English Translation; objavljen na internetu 2001. 
Dr. Moeinian je stekao diplomu iz ekonomije na Pahlavi 
univerzitetu Shiraza, Iran 1971. i doktorat za medunarodni 
biznis i ekonomiju na Sorbonni, Pariz, Francuska, 1978. Ovaj 
prijevod je visoko vrijedan citanja, redovito koristi pojacanja 
u zgradama. Prijevod je raspoloziv jedino online. 

Muhammad Autor: Umm Muhammad; Naslov: The Quran, Arabic Text 
with Corresponding English Meaning; objavljen 1995. od 
Abul-Qasima. Objavljen je pod pseudonimom Saheeh 
International. Ovo je rad izvedenica rada Muhammada 
Muhsin Khana. Rodena u SAD-u 1940., Umm Muhammad je 
postala muslimanka 1974. dok je u Siriji intenzivno 
proucavala arapski. 1981. preselila je u Jeddah, Saudijska 
Arabija, gdje je nastavila uciti tefsir i fiqh i bila urednik 
engleske verzije za izdavaca. Primjedbe u zagradama uveliko 
su odstranjene iz Khanovog prijevoda. Bio sam malo 
iznenaden da Umm Muhammad bira nacin izrazavanja koji 
ogranicava prava zena vi fe nego k ad Kana, al i j e mozda 
saudijski utjecaj jak u ovom slucaju. Inace, utemeljen na 
ogranicenom pregledu, prijevod Umm Muhammad je 
atraktivan i upotrebljiv. Ispravna upotreba cetvrtastih zagrada 
[...] ima svrhu da ukaze na dodatak od prevodioca. 

Murad Vidi Uzunoglu. 



Nikayin Autor: Fazlollah Nikayin (1938. - ); Naslov: Quran, A Poetic 
Translation from the Original. Autor se rodio u Teheranu, 
Iran, predavao je na Cambridgeu, Engleska i na Islamskom 
Azad univerzitetu u Teheranu. Radio je na ovom prijevodu 
od 1989. do 1999. Vidi se znacajna Ijepota u ovoj brizljivoj 
konstrukciji. Postoji siguran uspjeh u ovom naporu da se 
zahvati poetika Kur'ana. 

Nooruddin Vidi Omar. 
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Omar Autor: Amatul Rahman Omar ( - 1990.) i Abdul Mannan 
Omar; Naslov: The Holy Quran; izdavac: "Noor Foundation 
International", 1997. Ovaj prijevod je zavrsen 1990. Allamah 
Nooruddin (1840. - ) je bio ucitelj Amatul Omara, i njegove 
napomene su bile baza za ovaj rad. Amatul je bila snaha 
Nooruddina i kcer Shir Alija (drugi prevodilac Kur'ana). Ona 
je ucila arapski i engleski nakon sto je stekla zvanje magistra 
iz arapskog na Punjab univerzitetu. Ovaj prijevod se brzo cita 
(ima nekoliko logickih gresaka zbog lose izabranog engleskog 
nacina izrazavanja). Ova verzija je sa oko 15 % pojacana 
pomocu zagrada. Obicno, ova pojacavanja su balansirana i 
koristan su komentar. 

Ozek Vidi Uzunoglu. 



Palmer Autor: Edward Henry Palmer (1840. - 1882.); Naslov: The 
Quran, English Translation; objavljen 1880. Palmer se rodio 
kao siroce u Engleskoj i predavao je arapski jezik na Saint 
John Collage na Cambridgeu od 1871. do njegovog ubojstva 
u egipatskoj pustinji dok je bio na odmoru. Palmer se 
smatrao krscaninom, ne muslimanom. On je rekao da je 
kur'anski "jezik plemenit i silan, ali ne elegantan u smislu 
knjizevne rafiniranosti." Nyki zapaza da u Palmerovom 
prijevodu ima najmanje 70 promasaja. 



Peer Autor: Salahuddin Peer; Naslov: The Wonderful Koran; 

objavljen 1960. u Lahoreu ili Aminabadu. Nekoliko 
komentara je ukljuceno u prijevod. Smatra se da je Peer bio 
ahmedijja. 

Pickthall Autor: Muhammad Marmaduke William Pickthall (1875. - 
1936.); Naslov: The Meaning of the Glorious Quran, 
objavljen 1930. u Londonu i Lohoreu. Muhammad 
Marmaduke William Pickthall, Englez, covjek od pera, koji je 
primio islam, ponudio je prvoklasni prijevod Kur'ana na 
V\i[ engleski. Nakon njegovog prelaska na islam 1917., sluzio je 
*■ kao imam u Notting Hillu, Londonska dzamija. Njegov nacin 
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upotrebe engleskog nije uspio sprijeciti da ovaj prijevod nade 
siroku primjenu. Svako poglavlje je predstavljeno 
odgovarajucim uvodom. Prijevod se cini pazljivo 
formuliranim da bi tijesno odgovarao arapskom. On se 
savjesno drzi blizu Originala u elegantnom, iako sada 
ponesto arhaicnom engleskom. Ipak, mada je on jedan od 
najsire koristenih engleskih prijevoda, nudi rijetka pojasnjenja 
i pobocne informacije. Ovo ocito ogranicava njegovu 
iskoristivost. Pickthall je bio svjestan problema sa prijevodima 
krscanskih misionara i trazio je lijeka za defekte jer "neki 
prijevodi sadrze komentare uvredljive za muslimane, i skoro 
svi koriste jezicki stil kojeg muslimani odmah prepoznaju kao 
bezvrijedan." On je prvo potvrdio stav muslimanskih 
ucenjaka da je Kur'an neprevodiv, ali je drzao da se ipak 
generalno znacenje teksta moze prenijeti engleskom citaocu. 
Svjestan da radovi tesko optereceni biljeskama odvlace od 
stvarnog fokusa na aktuelni tekst, Pickthall je ponudio svega 
nekolicinu fusnota sa komentarima i pokusao pustiti tekst da 
kazuje sam za sebe. 

Poole Vidi Lane. 

Progressive Autor: Nepoznat; Naslov: A Modern Literal Translation of 
the Quran; objavljen 2003. Ovaj rad je otmjen po svom tonu. 
Izdavac je gledao da ogranici mijesanje fusnota i ugracfenih 
komentara u prijevodu i leksicka analiza bude nad hadisom 
prilikom interpretiranja arapskog. Prijevodom ce se okoristiti 
oni koji ne govore arapski zbog raspona znacenja koja nudi 
ovaj prijevod. 

Qaribullah Autor: Profesor Hassan Qaribullah i Shaikh Ahmad Darwish; 

Naslov: The Meaning of the Glorious Koran; objavljen: Umm 
Durman University, Kairo 2001 . Nakon kratkog pogleda vidi 
se da je pisan dobrim engleskim, ali bez ikakvih dodataka. U 
kratkoj biografiji, autor je opisan kao voda sudanskih sufija. 

Rizvi Autor: Sayyid Saeed Akhtar Rizvi; Naslov: Al-Mizan: An 
Exegesis of the Qur'an od Allamah Sayyed Muhammada 
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Hussain at-Tabatabaija; objavljen 1989. u Teheranu. Rizvi je 
glavni misionar Bilal Muslim Mission, Dar es-salam, 
Tanzanija. 

Rodwell Autor: Reverend John Medows Rodwell (1808.-1900.); 

Naslov: The Koran; izvorno objavljen 1861. Reprint 1876. 
Ovaj neusliman je pokusao unijeti svoje razumijevanje 
poretka Kur'anu stampajuci ga u grubom hronoloskom 
poretku. U Rodwellovom izvornom uvodu, on je trazio od 
svojih misionara da kritikuju Poslanikovu objavu u smislu da 
je ona rezultat samoobmane, katapleksije ili halucinacija. 
Neki recenzenti su kriticni prema prijevodu Rodwella: on je 
74:39 preveo kao: "oni Bogu zdesna" (mozda je njihov 
prigovor na rijec "ruka" ili "od"!!). 108:2 je prevedeno: 
"Moli se zato Gospodaru i kolji zrtve." (vecina prijevoda 
kaze: "i zrtvuj"). 

Autor: Aleksander Ross. Naslov: Alcoran of Mahomet; prvo 
je objavljen 1649. Zadnje izdanje je objavljeno 1856. Ovaj 
Skot ga je preveo sa francuskog prijevoda, L'Alcoran de 
Mahomet, od Sieu du Ruyer. Ovaj prijevod predstavlja vrlo 
krut primjer-orijentalisticko misionarskog pristupa Kur'anu. 
Sto se tice kvaliteta samog prijevoda Zwemerova primjedba 
dovoljno govori: "On (Ross) ni najmanje nije poznavao 
arapski jezik, stoga je njegov prijevod u sustini pogresan." 

Sale Autor: George Sale (1697. - 1736.); zavrsen 1734. Zadnje 

izdanje je objavljeno 1975. Sale je bio advokat. U 
predgovoru izdanju iz 1836. On opisuje Kur'an kao "ocitu 
krivotvorinu", te veli da je njegov interes bio da "efektivno 
izlozi prevaru." Sale je temeljio svoj prijevod na prijevodu 
Maraccia na latinski jezik, ispovjednika Pape Innocenta XI. 
Ovaj rad je takoder posvecen kompromitaciji islama. Pun je 
omaski i pogresnog prevodenja. Tako se "Ja ejuhan-nas" 
prevodi kao "O narode Mekke." Dijelovi nekih ajeta nisu 
pervedeni, kao npr. 3:98. 



Ross 
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Shaikh 



Autor: Abdul Karim Shaikh; Naslov: Dawatul Quran, Arabic 
Text, Translation, and Commentary; objavljen 1991. - 94. u 
Bombaju u 3 toma. Janab Shams Pirzada Seheb (?-1999.) je 
napravio tafsir na urdu od 1976. do 1994. Ne treba mnogo 
ispitivati ovaj prijevod i komentar da bi se vidjelo da je izvan 
"glavne struje" i da je podvrgnut pretjeranim kulturnim 
predrasudama zamagljujuci srednji put Kur'ana. 



Sarwar Vidi Lane. 

Sarwar Autor: Al-Hajj Hafiz Ghulam Sarwar; Naslov: Translation of 
the Holy Quran; publiciran 1929., ali neki kazu 1920. u 
Singapuru. Neki smatraju da je Ghulam bio ahmedija. 
Predgovor prijevodu sadrzi briljantnu kritiku engleskih 
prijevoda Kur'ana od Salea, Rodwella, Palmera i Muhammada 
Alija. 



Sarwar 



Autor: Shaikh Muhammad Sarwar; Naslov: The Holy Quran: 
Arabic Text and English Translation; objavljen od 
"Elmhursta", 1981. Sarwar je bio student Islamskog 
seminara u Nadzefu, Irak i u Qumu, Iran. On se oslanjao na 
Al-mizan od Allama Taba Taba'i i Mujma'ul Bayan od Allama 
Tabasi za komentar i lingvistiku. Jedan recenzent smatra da 
ovaj prijevod sadrzi tipicne greske koje se nalaze u vecini 
prijevoda, kao 21:63. Drugi recenzent kaze: "Bez bilo kojih 
napomena ovaj pojasnjavajuci prijevod parafrazira sadrzaj 
Kur'ana u lucidnom stilu." Sarwar je bio u vezi sa Islamskim 
institutom New Yorka i izgleda da jos zivi i poucava na torn 
podrucju. U vrijeme objavljivanja, autor je bio imam u Al- 
Khoei Islamic Centru. 



Shakir 



Vidi Habib. 



Siddiqui 



Autor: Abdul Hameed Siddiqui; Naslov: The Holy Quran, 
English Translation and Explanatory Notes; objavljen 1974. u 
Lahoreu, Pakistan. Samo 8 od 30 dijelova je nastalo prije 
smrti Siddiquija. Siddiqui je takoder napisao "Zivot 
Muhammeda" i preveo je Sahi h Musi m. Tuzno j e sto j e 
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Siddiqui umro prije dovrsavanja ovoga, jer kvalitet prijevoda i 
komentara nije razlicit od Muhammad Asadovog. 

Tariq Autor: Abdur Rahman Tariq i Ziauddin Gilani; Naslov: The 

Holy Qur'an Rendered into English; objavljen 1966. u 
Lahoreu. To je interpretativni prijevod sa kratkim 
napomenama, bez arapskog teksta. Mada je ovaj prijevod u 
skladu sa opcim stavom muslimanske ortodoksije, njegov 
jezik i prezentacija ostavljaju jos prostora za poboljsanja. 

Turner Autor: Colin Turner; Naslov: A New Interpretation; objavljen 

1997. Colin je clan osoblja Centra za bliskoistocne i islamske 
studije i vezan je za Univerzitet Durham, oba u Engleskoj. 
Ovo je svakako najnaglaseniji prijevod kojeg sam citao. lako 
Colin riskira s obiljem rijeci koje ne postoje u arapskom, on 
pokusava zadrzati odgovarajuci okvir znacenja. Budite sigurni 
da imate ortodoksan prijevod u rukama. 

Uzunoglu Autori: Nurettin Uzunoglu, Tevfik Rustu Topuzoglu, Ali Ozek, 
Mehmed Maksudoglu; Naslov: The Holy Quran with English 
Translation; objavljen 1992. u Istambulu. Nakon kratkog 
pregleda, da se zapaziti da je prijevod cist i prav. Postoji 
znatan komentar izmedu ajeta. lako ovaj prijevod opisuje 
sebe kao rad komiteta, svaki autor ima svoj fokus. Nurettin je 
preveo sure 1 do 8; Tevfik, 9 do 20; Ali, 21-39; Mehmed, 40 
do 114. Nurettin je imao veliku ulogu u drugoj reviziji ovog 
prijevoda. Tevfik poucava arapski na Fakultetu za umjetnost 
na Istambulskom univerzitetu, i radi kao pisac i urednik 
arapskog jezika i knjizevnosti u DIA Turske. Ali predaje tefsir 
Kur'ana na Teoloskom fakultetu Marmarskog univerziteta, 
koji je u Istambulu. Mehmet predaje povijest islama na 

v 

Teoloskom fakultetu Marmarskog univerziteta. Cetvrto 
izdanje 2000. godine je uredio Abdal Hakim Murad, Mostafa 
Al-Badawi i Uthman Hutchinson pod naslovom "The Majestic 
Quran, An English Rendition of its Meanings''. U torn izdanju 
ispustene su neke rijeci, obogacen je engleski vokabular, 
V\ \ I re g u 'i ran izbor rijeci, povecan je broj savremenih termina 
*■ (kao: musliman umjesto "onaj koji se predao"). Komentar je 
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izmedu ajeta potisnut prema dnu stranice. Ispravna upotreba 
cetvrtastih zagrada [...] pokazuje da je to dodatak od 
prevodioca, sto je vazno. 

Wherry Autor: Elwood Morris Wherry; Naslov: A Comprehensive 

Commentary on the Quran; objavljen 1882.-1886. Ovaj 
cetvorotomni rad ukljuce kopiju Georgea Sale prijevoda i 
raspravu. Wherry nije smatran muslimanom. 

Zayid Author: Mahmud Y Zayid; Naslov: The Qur'an: An English 
Translation of the Meaning of the Quran; objavljen 1980. u 
Libanonu od Dar Al Choura. Mahmud je profesor emeritus 
povijesti i arheologije na Americkom univerzitetu Bejruta, a 
takoder i gostujuci profesor na Univerzitetu Teksasa, 1966. - 
67. U uvodu, Zayid kaze da je ovaj prijevod revizija 
Dawoodovog prijevoda. Prevodenju su asistirali Umar 
Farrukh, Majid Farkhri i Ali Aqil (kasnije je Fakhry sacinio 
vlastiti prijevod, koristeci ovaj prijevod kao osnovu). Vjerska 
praksa i zakon ukljucen je kao dodatak od 16 stranica. Ovaj 
tekst ima odobrenja obje libanske frakcije, sunnija (IFTA) i 
libanskih sija. 

Zindani Shaykh Abdul-Majeed Az-Zindani; Naslov: Holy Qur'an: 

English Translation Of The Meanings & Commentary; 
objavljen 1985. Sam prijevod je direktan derivat Abdullah 
Yusuf Alijevog prijevoda. Jedan osvrt na ovaj prijevod 
pokazuje da je Zindani napisao komentar. Drugi osvrt 
pokazuje da je komentar od cetiri odbora ucenjaka pod 
pokroviteljstvom "Presidency of Islamic Research, IFTA, Call 
and Guidance'' s odobrenjem cuvara dvaju harema kralja 
Fahd Ibn Abdul Aziz Al-Sauda, kralja Kraljevine Saudijske 
Arabije. Jos jedan osvrt etiketira ovaj rad kao "Holy Quran, 
Mushaf Al-Madinah-Nabawiyah" u naslovu. U svakom 
slucaju, nedostatak jasno naznacenog autorstva umanjuje mu 
autoritet. 
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BOSANSK1 PRIJEVOD1 KURANA 

Kur'an - Bozija objava svjetovima - danas se moze naci 
preveden na jezike bivse Jugoslavije: bosanski, hrvatski, srpski, 
makedonski i slovenacki. Prevodioci su dosta razlicito 
pristupali izvornom tekstu. Nema sveobuhvatnog, integralanog 
pristupa. Neki od prevodilaca su se u svom prevodenju sasvim 
komotno ponasali; neki su opet zeljeli postici stilistiku i rimu 
Originala, i najzad pribjegavali, kao alternativa, slobodnoj 
interpretaciji teksta. U globalu, vecina ovih prijevoda su 
idiomatski. 

U prijevodima postoje razne vrste deformiteta. 
Tumbanje teksta i prebacivanje predikata tamo gdje mu nije 
mjesto, dostiglo je ogromne razmjere. Netacnosti u prevodenju 
ajeta sa naucnom podlogom gotovo su redovna pojava. Kod 
ove vrste gresaka uzrok je nepoznavanje odgovarajuceg 
naucnog podrucja, dok je sve ostalo pobrojano rezultat zelje 
da se prevodilac po necemu posebno istakne u odnosu na 
druge. Radi svega recenog moramo se podsjetiti da Kur'an nije 
govor covjeka, da Muhammed a.s. "nije pjesnik niti mu to 
treba", pa je stoga tretiranje Kur'ana kao "zanimljive price" ili 
tridesetog dzuza kao "poetskog niza", jalov i 
kontraproduktivan posao. 

Primarna intencija Kur'ana je da prenese poruku ljudima, 
a nju mozemo ispravno razumjeti jedino ako citamo iole tacan 
prijevod. Pouzdan prijevod uveliko ce uticati na tacnu 
interpretaciju. Iz netacnog prijevoda mogu se izvlaciti samo 
pogresni zakljucci, sto otvara put zabludi. 

Prijevodi na srpski ili hrvatski jezik su slijedeci: 

1. Prijevod Mice Ljubibratica, objavljen 1895. Tvrdi se 
da je to prijevod sa francuskog jezika. 

2. Prijevod AM Rize Karabega, objavljenl 937. Prijevod sa 
arapskog. Neki kriticari smatraju da je to preradeni 
Ljubibraticev prijevod. 
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3. Prijevod Muhammeda Pandze i Dzemaluddina 
Causevica, objavljenl 937. Kriticari smatraju da je to 
prijevod sa turskog jezika, koji je opet prijevod s 
engleskog. 

4. Prijevod Besima Korkuta objavljen 1977. 
Prijevodi na bosanski jezik: 

1. Prijevod Mustafe Mlive, objavljen 1994. (I izdanje), 
1995. (II izdanje) i 2004. (Ill izdanje), 

2. Prijevod Enesa Karica, objavljen 1995., 

3. Prijevod Esada Durakovica, objavljen 2004. 

Prevodi prijevoda: 

1. Prijevod prijevoda sa njemackog, na bosanski preveo 
Ramo Ataic, 2002. 

2. Prijevod prijevoda sa engleskog od Muhameda Asada, 
na bosanski preveo Hilmo Cerimagic. 

Prijevodi koje cemo u daljem tekstu uzimati u 
razmatranje su prijevod Besima Korkuta, zato sto ga vecina 
posjeduje (jer je stampan i dijeljen u milionskom tirazu 
besplatno), zatim prijevode Enesa Karica i Esada Durakovica. 
Necemo uzimati u razmatranje prijevode Ljubibratica, AM Rize 
Karabega, Ataica i Cerimagica. Prva dva iz razloga njihove male 
upotrebljivosti, djelimicne zastarjelosti i prevazidenosti, a 
druga dva zbog toga sto su prijevodi prijevoda koji su opet 
previse rasplinuti i najvise odstupaju od izvornog teksta. 
Takoder necemo razmatrati prijevod Panda-Causevic zbog 
nekoliko hiljada interpolacija. lako su interpolacije (umetanje 
vlastitih rijeci, negdje i citavih recenica) kod Korkuta, Karica i 
Durakovica brojne, prednost Causevica je to sto su njegove 
izolovane u zagrade, dok ovi to nisu uradili, vec su ih kao 
takve ponudili kao da su prijevod Bozijeg govora. oC^Vl^** 

U izvodenju argumentacije za prijevodna rjesenja u 
drugom dijelu ove knjige koristen je Rjecnik Kur'ana "Kamusu 
Al-Fazi Al-Qur'an", od dr. Abdullah Abbas Nadwija, Iqra 
International Educational Foundation, Chicago, llinois, 1986., 
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zatim meritorni rjecnici arapskog jezika: 

- Arapsko-Engleski rjecnik, F. Steingass, , Librairie du Liban, 
Beirut, 1989., 

- Arapsko-Engleski rjecnik, Hans Wehr, Ithaca, New York, 
1980., 

- Arapsko-Ruski rjecnik, X. K. Baranov, Moskva, 1978., 

- Arapsko-Bosanski rjecnik, Teufik Muftic, El-Kalem, Sarajevo, 
1997. 

Prijevodi Kur'ana slijedecih prevodilaca pri svemu su sluzili kao 
korektiv: 

1 . Ahmed - Samira, 

2. Ahmed AM, 

3. Arberry A. J., 

4. Ayub Khan Muhammad, 

5. Daryabadi, 

6. Hilali - Khan, 

7. Irving T. B., 

8. Khalifa Rashad, 

9. Literal Translation, 

1 0. Muhammad AM, 

11. Palmer E. H., 

12. Pickthall M. Marmaduke, 
1 3. Qaribullah, 

14. Rodwell J. M., 
1 5. Sale George, 
16. Sarwar Muhammad, 
1 7. Shabbir Ahmed, 

18. Shakir Mohammad Habib, 

19. Sher AM, 

20. Yusuf AM Abdullah, 

21 . Zafrullah M. Khan, 

22. Zafar Ansari, 

23. Muhammad Asad, p^T\l 

24. Zohurul Hoque, itd. 

a ~ Kraj prvog dijela - 
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001. PREVOOENJE BISMILLE 



Latinicni skript 


"Bismillahir-rahmanir-rahim. " 








Korkut Besim 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 




Karic Enes 


U ime Allaha, Svemilosnog, Samilosnog! 




Durakovic Esad 


U ime Allaha svemilosnog i samilosnoga. 





Znacenje kljucnih 
njeci 



Er-Rahman = Najmilostiviji 
Er-Rahim = Najmilosrdniji 



1. U samom startu da se zapaziti da je Durakovic Esad izmedu 
zadnje dvije rijeci bismille umetnuo veznik (i) we koji u kur'anskoj bismilli 
ne postoji. Ova interpolacija veznika we po automatizmu mijenja smisao 
same bismille. U ovom slucaju ona se svodi na nabrajanje. Pri tome ona 
iz jednog intenzivnog oblika prelazi u pasivni, umrtvljeni oblik. Kad su u 
pitanju prijevodi na strane jezike, ni u jednom od njih necete naci da 
izmedu dvije zadnje rijeci bismille postoji veznik (koliko je poznato 
autoru ovih redaka - ili ako ima, onda je to zaista raritet). Takode su 
redovito i obavezno rijeci Allah, Milostivi i Milosrdni rastavljene zarezom. 

2. Bozija imena su napisana malim slovom. U svijetu prijevoda 
Kur'ana ovako nesto je tesko naci. To je svojevrstan nazadak, degradacija 
i umanjivanje slave i pocasti Allahu pa makar i malim slovom Njegovog 
atributa. Rjecnik bosanskog jezika je nasuprot ovome utvrdio da se Bozja 
imena i epiteti pisu velikim slovom. 

3. Odrzivost prijevoda rijeci Er-Rahman kao Svemilosni. Moze se 
pretpostaviti da je ovakva konstrukcija prijevoda rijeci Er-Rahman nastala 
u zelji da se u nju ugradi sto vise znacenja. Mozda je to pod uticajem 
ajeta koji kaze da milost Allahova obuhvata svaku stvar (7:156), pa je 
umjesto Milostivi nastalo (Sve)milosni. 
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Glagol rahime ima znacenje: imati milosti, imati sazaljenja, biti milostiv, 
biti sazaljiv, biti milosrdan, biti samilostan. 

Shodno tome onaj koji je opisan ovim svojstvima moze biti samo 
Milostivi, Milosrdni, Sazaljivi, Samilosni. Kad je u pitanju bismilla radi se 

0 epitetu intenzivnosti, pa ovom rijeci opisani moze biti samo 
NAJmilostiviji, NAJsazaljiviji, NAJmilosrdniji, a ne nikako (sve)Milostivi, 
(sve)Sazaljivi, (sve)Milosrdni, itd. Dakle ovdje ne naziremo ni traga 
prefiksu sve koji je instaliran ispred Milostivi. Otvorite bilo koji rjecnik 
Kur'ana, otvorite bilo koji ozbiljan rjecnik - nigdje necete naci svel 

Arapske rijeci Er-Rahman i Er-Rahim su intenzivni oblici koji se 
odnose na razlicite aspekte atributa Allahove milosti. Arapski intenzivni 
oblik je pogodniji za izrazavanje Allahovih atributa nego nas superlativ. 
Dakle intenzitet znacenja postize se komparacijom, u ovom slucaju 
superlativom. 

Ovo podrazumijeva poredenje sa drugim bicima ili drugim mjestima 

1 vremenima, obzirom da nema bica kao Allah. Milost podrazumijeva 
sazaljivost i prastanje - sve ono sto je jednom gresniku potrebno. Ali 
postoji milost koja jest prije nego sto nastane potreba, milost koja tece 
od Allaha, dz.s., svim stvorenjima. 

Er-Rahman i Er-Rahim su dakle hiperbolicni oblici - ekspresivi 
intenzivnosti - s tim sto je hiperbolizam u Er-Rahman veci nego u Er- 
Rahim. Nakon uvida u postupke svjetskih prevodilaca Kur'ana i Rjecnik 
Kur'ana od Abdullah Abbas Nadvija, te znacenja samih rijeci, jasno je da 
su prijevodi Karic Enesa i Durakovic Esada kao (Sve)Milosni neodrzivi i 
neutemeljeni. 

Posrijedi je previd da su rijeci Er-Rahman i Er-Rahim ekspresivi 
intenzivnosti koji se na nasem jeziku mogu izraziti kroz prefiks 
superlativa naj, npr. na engleskom kroz most, extremely, excessively, a 
ne pojmovi obuhvatnosti izrazeni kroz prefiks sve . 
Zbog svega navedenog, prijevod bismille trebao bi glasiti: 
"U ime Allaha, Najmilostivijeg, Najmilosrdnijeg." 
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002. ELHAMDU LI LLAH, KUR'AN (1:1) 



Latinicni skript "Elhamdu lillahi rabbit- 'alemin. " 






Korkut Besim 


Tebe, Allaha, Gospodara svjetova, hvalimo. 


Durakovic Esad 


Hvala pripada Allahu, Koji Gospodar svjetova je. 









Znacenje 
kljucnih rijeci 



el-hamd = hvala, zahvala 



Ajet je posve kratak i jasan, nema nista sto bi moglo biti 
problematicno za prevodioca. Zbog toga i jeste primjer za cudenje 
kod naseg najrasprostranjenijeg (Korkutovog) prijevoda. Nigdje u 
svijetu necete naci prijevod Kur'ana sa prijevodom navedenog ajeta 
kao kod Korkuta. Ono sto jos vise zbunjuje jeste cinjenica da je 
Korkutov prijevod redigovan nekoliko puta, a greska nije 
ispravljena. U komisijama koje su radile na tome sjedili su ljudi za 
koje se smatra da jako dobro poznaju arapski jezik. No, ova ocita 
greska "vice" na nas i u posljednjem El-Kalemovom izdanju ovog 
prijevoda. 

Prema Rjecniku Kur'ana Abdullah Abbas Nadwija el-hamd je 
glagolska imenica sa znacenjem "hvala, zahvala", i oko toga nema 
dilema. Sta da kaze neupuceni citalac kad sazna da ono sto cita 
odmah s pocetka Kur'ana nema mnogo veze sa Allahovim rijecima? 
Ako bismo Korkutov prijevod "Tebe, Allaha, Gospodara svjetova, 
hvalimo" vratili nazad u arapski jezik, dobili bismo: 
"Ijjakellahe rabbel-alemine nahmedu. " 

Sad uporedimo ovo sa originalnim tekstom Kur'ana "Elhamdu 
lillahi rabbil-alemin." Radi se o ogromnom odstupanju od izvornog 
teksta Kur'ana. Pogledamo li Durakovicev prijevod istog ajeta 
zapazicemo da se u njemu bez potrebe pojavljuje rijec "koji" 
(e//ez/), a iste nema u samom Kur'anu. Ovo su razlozi zbog kojih 
citalac Kur'ana mora voditi racuna kakav prijevod cita, koliko je 
pouzdan i moze li ga uzeti kao relevantan izvor pri proucavanju 
Bozije rijeci. Prema znacenjima rijeci ajeta "Elhamdu lillahi rabbi I- 
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'a/em/n" prijevod moze samo glasiti: "Hvala Allahu, Gospodaru 
syjetova!" 

003. MAGDUBI ALEJHIM !, Kur'an (1:7) 



Latinicni skript "... Gajril-magdubi 'alejhim welad-dallin." 



Korkut Besim 


... A ne onih koji su protiv sebe srdzbu izazvali, niti onih koji su 
zalutali ! 


Karic Enes 


... Ne na put onih koji su srdzbu Tvoju zasluzili, niti na put onih 
koji su zalutali. 


Durakovic Esad 


... A ne onih na koje srdis se, niti onih sto zalutase ! 








Znacenje 
kljucnih rijeci 


magdub = objekt srdzbe 1 £. \\\\^ ^ 





Jedna ista rijec magdub prevedena je ovdje kao: 

1- "protiv sebe srdzbu izazvali" (Korkut), 

2- "koji su srdzbu Tvoju zasluzili" (Karic) 

3- "na koje srdis se" (Durakovic) 

Niti jedna od navedenih varijanti prijevoda ne odgovara originalu. Nema 
dakle "izazvanja srdzbe", "zasluzivanja Tvoje srdzbe", niti "srdnje." Rijec 
dallin (zalutali) Korkut i Karic nepotrebno prevode sa cetiri rijeci. 

Magdub je pasivni particip mjere el-meful, kao mektub = ispisani, 
mahmud = hvaljeni. (Rjecnik Kur'ana Abdullah Abbas Nadwija). Magdub 
je dakle objekat srdzbe, a ne "zasluzivanje Tvoje" srdzbe! Sem toga Karic 
dva puta interpolira rijec "put." Kada se magdub ispravno prevede onda 
se reducirano znacenje koje joj daju nasi prevodioci prosiruje i ne odnosi 
se eventualno samo na Boziju srdzbu! Durakovic je izmedu dvojice 
navedenih prevodilaca, sa takoder neshvacenim znacenjem rijeci 
magdub! 

Nap: U Takvimu za 2006. godinu na 51. strani Durakovic iznosi 
svoje zapazanje: "Zbog navedenih razloga smatram da je neadekvatan 
prijevod aktivnim oblikom, odnosno finitnim glagolom drugog lica (na 
koje srdis se): takvim prijevodom gube se nijanse na koje upravo 
ukazujem. U vrijeme kad sam prevodio Kur'an nisam uocio ove nijanse pa 
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sam upisao prijevod ... na koje srdis se ali bih ga danas korigirao: na 
koje srdit je se ..." 

Prema znacenjima rijeci ajeta "... Gajril-magdubi 'alejhim weled- 
dallin" prijevod bi trebao glasiti: 
"... Ne onih na kojima je srdzba, niti zalutalih. " 



004. TAJ KITAB!, Kuran (2:2) 



Latinicni skript "Zalikel-kitabu la rejbefihi huden lil-muttekin. " 







Korkut Besim 


Ova knjiga u koju nema nikakve sumnje, uputstvo je svima onima 
koji se budu Allaha bojali; 


Karic Enes 


Ovo je Knjiga u kojoj nema sumnje nikakve, Uputa 
bogobojaznima ona je; 




Durakovic Esad 


Ova Knjiga - u koju nema nikakve sumnje - jest uputa za 
bogobojazne; 











Znacenje 
kljucnin rijeci 
ajeta 



zalike = taj, to 
kitab = knjiga 
rejb = sumnja 




lz navedenih prijevoda se da primijetiti da su tri prevodioca 
istovjetno preveli rijec zalike. Naravno da su znali njeno pravo znacenje, 
ali im se u konceptu tumacenja ajeta ocito nije uklapala. Svjesno se 
dakle pogresno prevelo. Rijec za//7ce preveli su kao da je ona haza = ovo. 
U biti islo se linijom manjeg otpora. Ako se shvati relacija izmedu Onoga 
koji objavljuje Knjigu (Bog) i onoga kojem se Knjiga objavljuje (covjek), 
onda rijec zalike dolazi do punog izrazaja. Dakle Onaj koji objavljuje kaze 
ljudima: Ta knjiga (kod vas, ta koju imate u rukama), u koju nema 
sumnje, uputa je za bogobojazne. Iz ponudenih prijevoda trojice vidljivo 
je da je relacija izmedu Onog koji objavljuje i onog kome se objavljuje, 
izgubljena. Kao da govori covjek, a ne Bog! *Vlf\ 

Na temu prevodenja rijeci za//7ce razgovarao sam sa uvazenim 
doktorom Zohurul Hoqueom (autorom prijevoda Kur'ana na vise jezika). 
Profesor Hoque je naime tvrdio da je posve precizno preveo svaku 
kur'ansku rijec, no u svom prijevodu (koji mi je besplatno poslao iz SAD i 
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zatrazio kriticki osvrt na isti), to pravilo nije ispostovao kod ajeta 2:2. 
Njegov odgovor je bio apologetski i izgledao je ovako: 
Assalamu alaikum Dear Brother: 

It was a pleasure to receive your letter and to know that you have 
taken the responsibility to translate the Holy Quran to Bosnian. May Allah 
bless you for your effort and may Bosnian brothers and sisters be 
benefited from your work. I also appreciate that you are reviewing my 
work on the Quran. 

Dhalika can be translated as u that and also as "this". In the case of 
verse 2:2. I opted for "this" for the reason that an item which is held in 
high esteem is referred as remote although it is near, (for reference: 
Lexicon of Lane). Therefore, there is a little surprise that most of English 
translators, including Yusuf AH, Pickthall, Shakir, Al-Hilali and Khan, Asad, 
Rodwell, Muhammad Ali, Ahmad Ali, Khalifa, Dawood, Farooq-i-Azam 
Malik and Irving, have opted for "this" as most appropriate in this scenario. 
To my knowledge, Palmer and Arbery used "that." 

Disagreements regarding obvious error, omission, commission, 
interjection, manipulation etc. are always welcome and warrant serious 
discussion. It is not uncommon that due to certain way of thinking, one 
scholar will always disagree with another on which shade of meaning to 
adopt. I have avoided any use of narrow shade of meaning of a word. I 
have alwys relied on the meaning universally accepted by most scholars 
and the one that is most appropriate under given context, supported by 
Islamic teaching and confirmd by acceptable Arabic lexicon. 

May Allah bless you. 
Zohurul Hoque 

Prijevod: 

Esselamu alejkum dragi brate: 

Zadovoljstvo je bilo primiti vase pismo i saznati da ste preuzeli 
odgovornost prevodenja svetog Kur'ana na bosanski. Neka vas Allah 
blagoslovi za vas trud i neka se bosanska braca i sestre okoriste vasim 
radom. Takoder cijenim to sto vrsite reviziju mog rada na Kur'anu. 

Dhalika se moze prevesti kao "taj" ali i kao "ovo." U slucaju ajeta 2:2 
ja sam odabrao "ovo" iz razloga sto se jedan visoko cijenjeni element drzi 
dalekim, iako je blizu. (radi informacije: Leksikon Lane). Zato postoji 
malo iznenadenje sto je vecina engleskih prevodilaca, ukljucujuci Yusuf 
Alija, Pickthalla, Shakira, Al-Hilali i Kana, Asada, Rodwella, Muhammad 
Alija, Ahmad Alija, Khalife, Dawooda, Farooq-ja-Azama Malika i Irvinga, 
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odabrala "ovo" kao najpogodnije u ovom scenariju. Koliko ja znam, 
Palmer i Arbery su upotrijebili "taj." Neslaganja oko ocite greske, 
propusta, komisije, interjekcije, manipulacije, itd... uvijek su dobrodosla 
i garant su ozbiljne rasprave. 

Nije neobicano da se zbog odredenog nacina misljenja jedan ucenjak 
razilazi u misljenju s drugim, - koju nijansu znacenja da usvoji. Ja sam 
izbjegavao upotrebu uskih nijansi znacenja rijeci. Uvijek sam se oslanjao 
na znacenja opceprihvacena od vecine ucenjaka i ona koja najvise 
odgovaraju datom kontekstu, potpomognuta islamskim ucenjem i 
potvrdena odgovarajucim leksikonom arapskog. 

Naka vas Allah blagoslovi, 
Zohurul Hoque 

Naravno da se nisam slozio sa dr. Hoqueom! Dr. Hoque se umjesto 
da prevede rijec za//7ce kako ju je Allah objavio, "opredjelio" da uzme 
znacenje "this" (ova) zbog toga sto su tako i neki drugi uradili. Kad je u 
pitanju Allahova rijec nema opredjeljivanja i nema izbora! Da je Allah htio 
da u ajetu 2:2 figurise rijec haza = ovaj, On bi to tako i objavio. Ali nije!!! 
Ne trebamo se slagati sa vecinom koja grijesi. 

Korkut je umjesto rijeci bogobojazni (mn.) stavio hrpu drugih 
nepotrebnih rijeci i imenicu pretvorio u glagol. Karic govori o sumnji koje 
nema u Knjizi. Kakva to moze biti sumnja u Knjizi, ako ne u samu Knjigu? 
Sem toga tu su i dvije ubacene rijeci "ona" i "nikakve." Durakovic pored 
zajednicke greske pridodaje rijec koje nema u izvorniku, a to je "nikakve." 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "Zalikel-kitabu, la rejbe fihi, huden lil- 
muttekin", onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi 
glasiti : "Ta Knjiga, u koju nema sumnje, uputa je za bogobojazne ... " 



005. FEWKAHA, Kur an (2:26) 



Latinicni skript 


"Innallahe la jestahji en jadribe meselen ma be'udaten fema 
fewkaha. " 




Korkut Besim 


Allah se ne ustrucava da za primjer navede musicu ili nesto 
sicusnije od nje ... 


Karic Enes 


Allah se zbilja ne stidi da za primjer komarca navede ili nesto od 
njeg sicusnije ... 
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Durakovic Esad 



Allahu nelagodno nije da kao primjer komarca navede , ili nesto 
sto je krupnije ... 



Znacenje 
kljucnih rijeci 
ajeta 



fewka = nad, iznad I *\^£^ ^ 



U Glasniku Rijaseta IZ-e u BiH br. 7-8, juli-avgust, 2005., u kritici 
Durakovicevog prijevoda, Jusuf Ramie kaze: "Durakovicev prijevod 
sintagme fema fevkaha (ili nesto sto je krupnije od toga) ne stoji. Ova 
sintagma, prema Abu Ubejdi, El-Kisaiju i drugim arapskim filolozima, ima 
znacenje: ili nesto sto je sicusnije od toga fema duneha, odnosno: ili 
nesto sto je krupnije od toga u sicusnosti fema fevkaha fi-l-sigari, a to je 
znacenje za koje su se opredjelili mnogi prevodioci Kur'ana." 

Analizom 1 7 prijevoda od 1 7 razlicitih prevodilaca na druge jezike 
uocavamo da je njih 10 izraz fema fewkaha ispravno prevelo (te ono 
iznad njega), a da je njih 7 prevelo kao "sicusnije od toga." Vecina 
prevodilaca je dakle ispravno prevela. Svi koji su prevodili kur'anski tekst 
preveli su tacno. Oni koji su se poveli za raznim filoloskim misljenjima, a 
nisu koristili vlastiti razum, nacinili su gresku. 

Ovo je jedan od ajeta za koji se ispostavilo da je prava barijera za 
prevodioce i komentatore Kur'ana. Razmisljanja u nasoj islamskoj 
literaturi oko prijevoda ovog ajeta kretala su se izmedu apsurdnog i 
istovremeno zabrinjavajuceg: Neki su smatrali da ajet obavezno upucuje 
na nesto sicusnije od komarca. Medutim rijec fewka tako nesto ne 
sugerise. Ali nekako su je morali ukomponovati pa su smatrali da 
upucuje na ono sto "je vece od komarca u sicusnosti!!!" Drugi su pak 
jednostavno uzimali i pisali da ona znaci sicusnije. Htjelo joj se dati 
znacenje koje ona nema. 

U cemu je nezgoda rijeci fewka? Pogledajmo sta ona znaci. Otvorimo 
bilo koji rijecnik arapskog jezika naci cemo da fewka oznacava na, nad, 
iznad, povrh. Ona je upravo suprotna od rijeci tahte sto znaci: pod, 
ispod, nize. Razmisljanja su se dakle kretala u pravcu mikrokosmosa a ne 
obrnuto u pravcu makrokosmosa, jer se ocito smatralo da je nesto sitno 
teze stvoriti od neceg sto je krupno! 3 \\*»* 

Nije se dakle moglo pojmiti da Allah ovdje navodi prost primjer 
stvaranja (komarac), koji u poredenju sa jednim slozenim organizmom 
kakav je npr. covjek ne predstavalja nista posebno! Ajet ocito upucuje na 



108 



101 NE1SPRAVNOST U PR1JEVOD1MA KURANA 

kompleksnost stvaranja u svim ili raznim aspektima stvorenog! Ali da se 
razumijemo, covjek se u ajetu ne spominje! Zbog toga znacenje ajeta 
zahvata nepojmljivo siroko polje stvari i pojmova koji su po necemu 
iznad (fewka) komarca. 

Vratimo se sada nasim prijevodima. Korkutov prijevod ne stoji jer 
govori o musici (koja ima drugi naziv u Kur'anu!), a rijec fewka prevedena 
je suprotno od njenog znacenja. U ovom slucaju Durakovic je najblizi 
rjesenju, ali rijec fewka ipak nije dobro prevedena. Nije jasno zasto nije 
potrazio rjesenje u prijevodima objavljenim prije vlastitog. Durakovic je 
rijec fewka shvatio u smislu "krupnije" za razliku od Korkuta i Karica 
"sitnije." Ni jedno ni drugo !!! 

Prema znacenjima rijeci ajeta "Innallahe la jestahji en jadribe 
meselen ma be'udaten fema fewkaha" prijevod moze samo glasiti: 
"Uistinu! Allah se ne ustrucava da navede primjer kao s to je komarac, te 
ono IZNAD njega. " 



006. RUHUL- KUDUS, Kur an (2:87) 


Latinicni skript 


"Tenezzelul-melaiketu wer-ruhu fiha biizni rabbihim min kulli 
emr. " 






Korkut Besim 


Meleki i Dzibril, s dozvolom Gospodara svoga, spustaju se u njoj 
zbog odluke svake. 


Karic Enes 


Meleki i Dzibril, s dozvolom Gospodara svoga, u njoj silaze zbog 
odluke svake. 


Durakovic Esad 


Radi svega i s dopustenjem Gospodara svoga, tad spustaju se 
Dzibril i meleki. 



Znacenje 
kljucnih rijeci 
ajeta 



Ruh = Duh 

Emr = naredba, 
odredba 




Rijec "Duh" se u Kur'anu pojavljuje na vise mjesta sa razlicitim 
znacenjima i razlicitim kontekstima. Izraz ruh (duh) u Kur'anu se cesto 
koristi u smislu Bozije objave, inspiracije. Taj duh daje zivot srcima koja 
su bila mrtva u svom neznanju, i u vjeri ima istu funkciju kao dusa u 
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tijelu. Neki meleci su odredeni da nose Bozije naredbe kao sto je Dzibril 
donosio Objavu. 

Duh naredbe & Duhom ojacani : Ajeti 16:2, 17:85, 40:15, 42:52. 
Ajeti pokazuju da je sustinska priroda Duha (Ruha) dirigirajuca, jer ona 
proizilazi iz Bozije dirigirajuce energije, iako mi ne znamo kako Bozanski 
emr radi kao ego jedinke. 

Duh Sveti & Duh pouzdani : Ajeti 2:87, 2:253, 5:110, 16:102, Duh 
Sveti i 26:193 Duh pouzdani. Smatra se da je to Duh koji je donosio 
Objavu od Allaha - melek Dzibril koji je svim poslanicima dostavljao 
objavu. Treba primijetiti da ovaj kur'anski Duh Sveti nema nikakve veze 
sa paganskim "svetim duhom" kao trecim od trojice iz trojstva bogova. 

Duh koji je pomagao poslanike . Melek Dzibril, mocni melek, kod 
Gospodara svjetova cijenjen, tamo pouzdan. Ajeti 2:87, 2:253, 58:22. 
Duh koji se pominje paralelno uz meleke. Ajeti 70:4, 78:38, 97:4. 
Takoder se smatra da je to Dzibril. 

Duh kao Isa, a.s. Ajet 4:171. Ruhullah: ovdje postoji pravilo za 
razlikovanje dviju imenica u genitivnoj vezi. Kad je jedna od dvije 
imenice Allah, a druga osoba ili stvar, npr. Allahova kuca (Bejtullah); 
Allahov Poslanik (Resulullah); Allahov rob (Abdullah); Allahov duh 
(Ruhullah), itd., pravilo za gornje rijeci je da je druga imenica npr. kuca, 
poslanik, rob, duh, itd., stvorena od Allaha. Kad je jedna od dvije imenice 
Allah, a druga nije niti osoba niti stvar, onda to nije stvorena stvar nego 
osobenost Allaha npr. Allahovo znanje ('llmullah); Allahov zivot 
(Hajatullah); Allahov govor (Kelamullah); Allahovo bice (Zatullah), itd. 

Duh koji je udahnut : Ajeti 15:29, 21:91, 32:9, 38:72, 66:12. Allah se 
u Kur'anu obraca Poslaniku Svom i kaze: "Ti ces biti mrtav, i uistinu, oni 
ce biti mrtvi." (Ez-Zumer, 30) Ti zivis pomocu Mene, cujes pomocu 
Mene, govoris pomocu Mene. Ovo je osobenost svakog covjeka, zivi 
pomocu Allaha, cuje i vidi pomocu Allaha - jer je covjek u svom bicu 
mrtav. On ne zivi pomocu svog bica. Svi se u svom egzistiranju oslanjaju 
na Jednog i Jedinog koji je sve stvorio, koji je u svojoj jednoci neovisan 
od bilo cega. 

U ajetu "Ti ces biti mrtav" ima ostrine koja budi osjecaje. Covjek se 
upozorava na stanje u kojem se nalazi, i na stanje koje ga ocekuje. 

Materijalizacija Duha. O tome nam govori ajet 19:1 7. Ovdje se radi 
o meleku poslanom Merjemi u liku pravog covjeka. 

Duh kao medij koji prenosi i izvrsava naredbu Allahovu. Ajeti 16:2, 
17:85, 40:15, 42:52, 58:22. 
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Postoje dva svijeta. Prvi je 'Alem el-emr (svijet zapovijedi), a drugi je 
'Alem el-halk (svijet stvaranja). Veza izmedu svijeta zapovijedi i svijeta 
stvaranja je duh (ruh). Duh pripada svijetu naredbe, ali on po nalogu 
Allahovom proizvodi dejstvo u materijalnom svijetu. Duh (ruh) i naredba 
(emr) su nerazdvojni. Dok se pojavio emr, odmah postoji i ruh koji 
realizira emr; a Allah najbolje zna. 

U svojoj knjizi "Obzorja arapsko-islamske knjizevnosti", Jusuf Ramie 
vezano za Svetog Duha, kaze slijedece: "Sintagmu Ruhu-I-Kudus 
pogresno je prevoditi sa Sveti Duh, jer je izraz "sveti" stran islamu i nije 
uobicajen u Kur'anu casnom. Sa ovim izrazom Kur'an ne operira. To je 
krscanski izraz. Otud je u nekim nasim prijevodima Kur'ana pogresno 
preveden ajet u kome stoji: We nahnu nusebbihu bi hamdike we 
nukaddisu leke (El-Bekare, 30) kao npr. kod Huseina Doze Hi npr. Mustafe 
Mlive, jer "kudsun" ovdje ima zna den je rijed "tuhrun" (cistoca)." 

Kur'an, nasuprot Ramicevom iskazu, itekako operira sa izrazom "Duh 
Sveti" u ajetima 2:87, 2:253, 5:110, 16:102, tako da on nije ni stran niti 
neuobicajen u Kur'anu. 

Ako ga vec imamo u Kur'anu, ne mozemo pobjeci od njega, makar to 
zeljeli. To ocito nije samo krscanski izraz, a problem pojedinaca je sto to 
ne mogu valjano protumaciti. Kudsun nema znacenje tuhrun, jer da je 
tako Allah bi naravno tako i objavio. Ako se zeli eliminisati Duh zato sto 
je kako kaze Ramie "krscanski" onda bi se morao eleiminisati i Isus - sto je 
naravno apsurdno, jer i on figurise u Kur'anu. 

Vratimo se ajetu iz naslova (97:4). Odmah je uocljivo da su 
prevodioci rijec "duh" preveli kao Dzibril. U tefsirima stoji da rijeci u ruh = 
duh" oznacava meleka Dzibrila. To je opcepoznato. Medutim to ne daje 
nikome za pravo da u Allahov govor umjesto rijeci "duh" interpolira rijec 
"Dzibril." 

Zar misle da Allah ne zna sta je objavio? Da je On, slavljeno neka je 
ime Njegovo, htio da u ajetu figuriase "Dzibril" On bi to tako i objavio, 
ALI NIJE! Ajet bi u torn slucaju glasio: "Tenezzelul-mela'iketu we 
Dzibrilu..." Dakle u Kur'anu stoji rijec "duh." Dzibrila se ne moze na silu 
"ugurati" u ajet, ali se ruh moze odnositi na Dzibrila i tumaciti Dzibrilom. 
Nadalje Durakovic izraz min kulli emr prevodi kao "radi svega" sto 
pokazuje da rijec emr uopce nije preveo - ili preveo kao "sve." 



Ill 
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Da zakljucimo; prijevod ajeta "Tenezzelul-melaiketu wer-ruhu fiha 
bizni rabbihim min kulli emr", trebao bi glasiti: "SpiMtaju se meleci i Duh 
u njojs dozvolom Gospodara svog, po svakoj namdbi. " 



007. 'ALA SEJ I N, Kur an (2:113) 



Latinicni skript 


"We kale til -jehudu lejsetin-nesara 'ala sej'in, we kaletin-nesara 
lejsetil-jehudu 'ala se'jin." 




Korkut Besim 


Jevreji govore: "Krscani nisu na pravom putu"! a krscani vele: 
" Jevreji nisu na pravom putu" ! 


Durakovic Esad 


Jevreji govore: "Krscani nemaju nikakve osnove", dok krscani 
vele: "Jevreji nemaju nikakve osnove." 



Znacenje 




kljucnih rijeci 


sejun = nista 


ajeta 





1 ' <b 



Jevreji su znali iz Tewrata da su krscani postali nevjernici kada su 
Isaa (Isusa) nazvali sinom Bozijim, a krscani su u Bibliji jasno vidjeli da su 
Jevreji postali nevjernici odbijajuci Isusovo poslanstvo. Bas kao sto 
krscani i Jevreji misle da je onaj drugi zalutao, slicno misle idolopoklonici 
da su sve grupe, izuzev njihove, na krivom putu. 

Kako se vidi Korkut je ovdje pokusao protumaciti ajet umjesto da ga 
prevede, a slicno je uradio i Durakovic. U ajetu se pravi put ne spominje 
niti "nikakva osnova." 

Pravi prijevod ajeta "da su ni na cemu" ima pravu tezinu i domet mu 
je veci od datog limita prevodilaca. Dakle, i jedni i drugi (Jevreji i krscani) 
ne kazu jedni za druge da nisu na pravom putu niti da imaju osnove, vec 
jos gore, da "nisu ni na cemu!" 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We kaletil-jehudu lejsetin-nesara 
ala sejin, we kaletin-nesara lejsetil-jehudu ala sejin" trebao bi glasiti: 

/ kaiu Jevreji: "Nisu krscani ni na cemu", i kazu krscani: "Nisu Jevreji 



m na cemu. 
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008. SI BGATALLAH, Kur an (2:138) 



Latinicni skript "Sibgatallahi we men ahsenu minallahi sibgah. " 



Korkut Besim 


Allah je nas uputio, a zar ima ljepse upute od Allahove? 


Karic Enes 




Allahovu vjeru vjerujemo! Koja je vjera od Allahove vjere ljepsa! 


Durakovic Esad 




I sve je to u vidu ures-boje Allahove, a ko ima ljepsu ures 
Allahove? 


.-boju od 







Znacenje 
kljucnih rijeci 
ajeta 



sibgah = boja, 
bojenje, farbanje, 
krstenje; 
ahsenu = bolji, ljepsi 




Pozabavimo se malo rijecju "sibgah." Korjensko znacenje je boja ili 
farba. Pocevsi od Rjecnika Kur'ana i svih drugih rjecnika, ne postoje 
nikakve dileme oko znacenja ove rijeci. Muslimanski komentatori 
ispravno razumiju rijec sibgah, ne u njenom bukvalnom znacenju 
"bojenje" nego u njenom duhovnom i metaforickom smislu "vjera". Ovaj 
kur'anski ajet eliminise vjere sabuta i ma'mudita, tj. sabejsku i krscansku. 
Sibgatullah je bojenje (krstenje) vjere Allahove, ne vodom, nego duhom. 
Ovo bojenje Allahovo cini licnost pogodnom i pocascenom da bude 
stanovnik carstva Allahovog i pripadnik Njegove vjere. Kao sto farbar 
farba vunu tinkturom da bi joj dao novu boju, tako Allah dz.s. boji, ne 
tijelo, nego dusu onog koga vodi u vjeru Islam. 

Ako pogledate nase prijevode nema kraja cudenju. Korkutov i Karicev 
prijevod su u potpunom nesaglasju sa Izvornikom! Rijeci "uputa" nema u 
ajetu! Rijeci "vjera" takoder nema u ajetu! Durakovic u igru uvodi boju, ali 
prijevod i pored toga ne stoji. Ovdje se preslobodno otislo sa prijevodom 
ajeta na sto sugerise izraz "I sve je to u vidu ures-boje ... 11 Sta je to sve u 
vidu ukrasne boje? Kao sto se vidi, izraz "I sve je to u vidu ures-boje" ne 
postoji u Kur'anu. 

Prema znacenjima rijeci ajeta "Sibgatallahi we men ahsenu minallahi 
sibgah" onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, prijevod bi 
trebao glasiti: "Bojenje Allahovo!, a ko je bolji odAllaha bojenjem?" 
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009. LA J ESMEU, Kuran (2:171) 



Latinicni skript 


"We meselul-lezine keferu ke meslil-lezi jen'iku bima la jesme'u 
ilia du 'aen we nidaen. " 






Korkut Besim 


Oni koji nece da vjeruju slicni su stoci na koju se vice, ali ona cuje 
samo zov i viku. 


Karic Enes 


A primjer onih koji ne vjeruju jeste kao primjer stada na koje se iz 
sveg glasa vice onim sto ono ne cuje! Cuje samo zov i dreku. 


Durakovic Esad 


Oni sto ne vjeruju slice primjeru u kome neko vice na nesto sto ne 
cuje nista do zova i vike. 



Znacenje 
kljucnih rijeci 
ajeta 



ellezi jeniku = onaj 
koji vice 
ma = ono sto 
la jesmeu ilia = cuje 
samo, ne cuje osim 



Veznik we Korkut i Durakovic nisu preveli. Korkut u ajet uvodi izraz 
"stoka" drzeci vjerovatno da ma la oznacava stoku (mal). Malo vise 
razmisljanja sprijecilo bi ovakvu jezicku konstrukciju u prijevodu. Karic 
radi isto, s tim sto umjesto stoke stavlja stado. 

Durakovicev prijevod je bolji, ali je recenica dosta nesretno 
sklopljena. Rijec mesel drugi put ne prevodi. Karic interpolira u prijevod 
"na koje se iz sveg glasa." Zapazimo da sva trojica nisu obratila paznju na 
rijec ellezi (onaj koji), koja odreduje dalji tok radnje. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We meselul-lezine keferu ke 
meslil-lezi jen'iku bi ma la jesme'u ilia dua'en we nidaen", trebao bi 
glasiti : "A primjer onih koji ne vjeruju je kao primjer onog ko vice ono s ta 
cuje samo zovi viku. " 



010. ER-REFES & BASIRUHUNNE, Kur an (2:187) 













Latinicni skript 




"Uhille lekum lejletes-sijamir-refesu ila nisa'ikum" 
"Fel-ane basiruhunne webtegu ma keteballahu lekum" 












Korkut Besim 


Dozvoljava vam se da se u nocima dok traje post sastajete sa 
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svojim zenama... Zato se sada sastajte s njima u zelji da dobijete 
ono sto vam je Allah vec odredio. 


Ivanc bnes 


Varna j e dozvoljeno da u nocima ramazana odnos imate sa svojim 
zenama ... Sada odnos imajte sa njima i ceznite da dobijete ono sto 
je Allah odredio da dobijete. 


Durakovic Esad 


Dozvoljava vam se da nocu, dok post traje, svoje zene obljubite ... 
Zato sada zene usrecujte zudeci za onim sto Allah propisao vam 



Znacenje 
kljucnin njeci 
ajeta 



refes = bestidnost 
(opsceno ponasanje, 
bestidan govor, obljuba, 
seksualno opcenje) 
basiruhunne = 
pristupajte im, doticite 
ih, kontaktirajte ih 




Refes oznacava seksualne radnje svih kategorija koje moze imati muz 
sa zenom. Znacenje rijeci "bestidnost" proteze se na opsceno ponasanje, 
bestidan govor, obljubu, seksualno opcenje. Refes se zasigurno ne treba 
prevesti kao "sastajanje" sa zenama jer to samo po sebi ne upucuje ni na 
sto posebno. 

Prevodenjem sa "odnos imate" ili "obljubite" smisao rijeci refes se jako 
reducira i svodi iskljucivo na seksualni odnos. Medutim znacenje rijeci 
refes je daleko sire, kao sto je navedeno u znacenju kljucnih rijeci. 

Prema Rjecniku Kur'ana Abdullah Abbas Nadwija basiru znaci 
"doticite, kontaktirajte, pristupajte." 

Zbog toga mozemo sa sigurnoscu reci da prijevodi "sastajte" 
(Korkut), "odnos imajte" (Karic) i "usrecujte" (Durakovic), ne stoje. 
Takode valja napomenuti da izraz webtegu (i trazite) preveden kao 
"usrecujte zudeci", "ceznite da dobijete" i "u zelji da dobijete" ne stoji. 

Radi se o imperativu "trazite", jer imate pravo na to, a ne o zudnji, 
ceznji ili zelji. Kod Karica se u prijevodu pojavljuje rijec "ramazan", a rijec 
"noc" daje u mnozini. Prema znacenjima rijeci dijela ajeta "Uhille lekum 
lejletes-sijamir-refesu ila nisaikum" i "Fel-ane basiruhunne webtegu ma 
ketabellahu lekum" prijevod moze samo glasiti: 
"DopiM ta vam se u noci posta refes sa zenama vas/m. " vJ • 
"Zato im sada pristupajte i trazite s ta je propisao Allah za vas. " 



115 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR'ANA 



Oil. TAGUT, DZIBT, GARUR, Kur an (2:256) 



Latinicni skript 



2:256 Fe men jekfur bit-taguti we ju'min billahi, fekad-istemseke 
bil- 'urvetil-wuska! 

2:257 Wellezine keferu ewlijauhumut-tagutu! 

04:51 Ju 'minune bil-dzibti wet-taguti we jekulune li-llezine keferu 

haulai ehda minel-lezine amenu sebila. 

04:60 Juridune en jetehakemu ilet-taguti we kad umiru en jekfuru 

bih. we juridus-sejtanu en judillehum dalalen be'ida. 

04:76 Wellezine keferu jukatilune fi sebilit-taguti, fe katilu 

ewlijaes-sejtan. inne kejdes-sejtani kane da'ifa. 

05:60 Men le'anehullahu we gadibe 'alejhi we dze'ale minhimul- 

kiredete wel-hanazire we 'abedet-tagut. 

16:36 Eni'budullahe wedztenibut-tagut. 

39:17 Wellezine -dztenibut-tagute, en ja'buduha, we enabu ilallahi, 
lehumul-busra. 



Korkut Besim 



2:256 Onaj ko ne vjeruje u sejtana, a vjeruje u Allaha - drzi se za 
najcvrscu vezu ... 

2:257 ... A onima koji ne vjeruju zastitnici su sejtani. 

04:51 ... U kumire i sejtana vjeruju, a o neznaboscoma govore: 

"Oni su na ispravnijem putu od vjernika." 

04:60 ... Zele da im se pred sejtanom sudi, a naredeno im je da ne 
vjeruju u njega. A sejtan zeli da ih u veliku zabludu navede. 
04:76 Vjernici se bore na Allahovom putu, a nevjernici na 
sejtanovom. Zato se borite protiv sejtanovih sticenika, 
jer je sejtanovo lukavstvo zaista slabo. 

05:60 Oni koje je Allah prokleo i na koje se rasrdio i u majmune i 

svinje pretvorio, oni koji su se sejtanu klanjali ... 

16:36 Allahu se klanjajte, a kumira se klonite! 

39:17 Za one koji izbjegavaju da se kumirima klanjaju i koji se 

Allahu obracaju, - njima su namijenjene radosne vijesti ... 



Karic Enes 



2:256 Ko ne vjeruje u davola, a vjeruje u Allaha - taj se najcvrsceg 
prihvatio uzeta. 

2:257 A oni koji ne vjeruju, njihovi zastitnici jesu davoli. 

04:51 ... Kako u kumire i davole vjeruju, i kako govore onima koji 

ne vjeruju ... 

04:60 ... Kako zele da se pred davolom sude, a naredeno im je da u 
davola ne vjeruju! 

04:76 ... Oni koji ne vjeruju bore se na sejtanovu putu! Zato se 
protiv prijatelja sejtanovih borite! Spletke su sejtanove, doista, 
slabe! 

05:60 To su oni koje je Allah prokleo, na koje se rasrdio, u 
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majmune ih i u svinje pretvorio, i oni koji se vragu klanjaju! 
16:36 Allahu robujte, davola se klonite! 
39: 17 A one koji se klone kumira da im ne robuju i Allahu se 
predaju - takvima blagovijest pripada. 

2:256 Zato onaj ko Davola zanijece, a u Allaha vjeruje - taj se 

uhvatio za uze najcvrsce - prekinut se nikada nece ... 

2:257 ... A onima koji ne vjeruju prijatelji su sotone ... 

04:51 ... Oni vjeruju u kumire i davole, te za krivovjerne govore ... 

04:60 ... Zele da pred Sejtanom sudi im se, premda naredeno im je 

da ne vjeruju u njega, jer Sejtan hoce da ih predaleko odvede. 

04:76 ... A oni sto ne vjeruju bore se na putu davoljeme, i zato se 

vi protiv prijatelja Sejtanovih borite, 

jer, zaista, Sejtanovo lukavstvo slabasno je! 

05:60 To su oni koje je Allah prokleo i na koje se rasrdi, ucinivsi 

da postanu majmuni i svinje i idolopoklonici ... 

16:36 Allaha obozavajte i idola Taguta se klonite! 

39:17 Vijest radosna je za one koji se izbjegavaju klanjati idolima 

i obracaju se Allahu radi kajanja ... 




Odmah valja zapaziti da se u kur'anskom tekstu pojavljuju tri 
karakteristicna izraza sejtan, tagut i dzibt. To je posebno vidljivo u ajetu 
4:51 gdje se izraz dzibt pojavljuje zajedno sa tagutom. Dzibt se inace 
samo jednom pojavljuje u Kur'anu. U drugim pak navedenim ajetima, 
izraz tagut pojavljuje se paralelno sa izrazom sejtan. Pojava ovih izraza u 
datim kontekstima jasno pokazuje da oni tu nisu slucajno vec da to ima 
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duboki smisao. Prije svega ti izrazi stavljaju do znanja da se medusobno 
razlikuju, da se jedan ne moze poistovijetiti s drugim. Svaki od njih dakle 
ima razlicito znacenje. Ne moze se tagut prevesti sejtanom i obrnuto, sto 
vazi i za dzibta. 

Kljucne rijeci u gore datim ajetima su sejtan, tagut i dzibt Da bismo 
stvar bolje predstavili i razgranicili, pogledajmo sta one znace. Prema 
Rjecniku Kur'ana od dr. Abdullah Abbas Nadwija, tagut oznacava sve ono 
sto je obozavano mimo Allaha (lazno bozanstvo, idol). Rijec dzibt po 
istom Rjecniku oznacava bezvrijedne stvari (vradzbinu, idole), dok sejtan 
oznacava satanu, davola, drskog, zlog duha, buntovnika - onog koji je 
udaljen od milosti Allahove. 

U rjecniku Muftica naci cemo za taguta znacenje: vrag, davo, sotona, 
zavodnik, varalica, carobnjak, voda buntovnika, raskolnik, heretik, sektas; 
za dzibta cemo naci: idol, carobnjak, carolija, magija, nitkov; za sejtana: 
vrag, davo, demon, sotona, napasnik, zavodnik, oholost, srdzba, itd. 
Kako se vidi u samoj rjecnickoj definiciji vlada potpuna konfuzija. Izrazi 
se preklapaju jedni s drugima. Zbog toga je nuzno napraviti redukciju i 
svaki izraz privesti njegovom sto blizem znacenju. 

U fusnotama III izdanja prijevoda Kur'ana autora ovih redova stoji: 
"Tagut pokriva siroko podrucje znacenja. On oznacava sve drugo sto se 
obozava umjesto stvarnog Boga (Allaha), tj. sva lazna bozanstva. To 
mogu biti idoli, kamenje, Sunce, zvijezde, meleci, ljudska bica, Allahovi 
poslanici koji su lazno obozavani (npr. Isa) i uzimani kao taguti. Slicno 
tome su lazno obozavani dobri, sveti, kaburi, turbeta, vladari, itd." 

Za razliku od taguta, dzibt pokriva iluzorne, bezvrijedne i tajnovite 
stvari bez osnove, koje mogu postati predmet obozavanja. To mogu biti 
carolija, magija, vradzbina, itd. 

Muhamed Asad izraz tagut prevodi kao "snage zla" a dzibt kao 
"neosnovane misterije." 

Kod nasih prevodilaca vlada pravo sarenilo. Kompas je potpuno 
izgubljen! Korkut je bio posve nedosljedan: Za njega je tagut isto sto i 
sejtan u prvih sest ajeta, dok je u ajetima 16:36 i 39:17 tagut postao 
kumir. Medutim problem je sto izraz dzibt u ajetu 4:51 takode preveo 
kao kumir. • 

Kod Karica je situacija jako slicna. Tagut je postao davo u ajetima 
2:256, 257; 4:51,60; dok je u ajetu 4:76 sejtan, a u 5:60 evoluira u 
vraga. Medutim taj isti tagut u ajetu 16:36 postaje davo, a u ajetu 39:17 
kumir. Ko moze neka shvati! Izraz dzibt preveden je kao kumir, sto je u 
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sukobu sa kumirom iz ajeta 39:17. Durakovic nije nista bolji. Kod njega 
tagut prvo mutira u davola, pa sotonu, pa sejtana, u idolopoklonike, idola 
Taguta i konacno idole. Izraz dzibt preveden je kao kumir. 

Autor ovih redova smatra da je sporne rijeci iz navedenih ajeta 
najbolje ostaviti u originalu, a njihovo znacenje dati u fusnotama. Da 
zakljucimo; prijevod gore navedenih ajeta (uz gornje napomene) trebao 
bi glasiti: 

2:256 Pa ko zanijece taguta, a poyferuje u Allaha, tad se doista 

uhvatio za hvatis te najcmce, kojem nema kidanja. 

2:257 A kq/ine yjeruju, zastitnici njihovi su tagut/. 

4:51 Vjeruju u dzibta i taguta, igovoreza one koji ne yjeruju: "CM su 

upuceniji putu od onih koji yjeruju. " 

4:60 Ze/e da sude prema tagutu, a vec im je naredeno da ne yjeruju u 

njega. Izelisejtan da ih zavede zabludi dalekoj. 

4:76 A oni koji ne yjeruju bore se na putu taguta. Zato se borite 

protiv prijateljasejtanovih. Uistinu, spietkasejtanova je s/aba. 

5:60 Onaj koga je prokleo Allah i rasrdio se na njega, i ucinio od njih 

majmune i svinje, i (ko) je obdzavao taguta. 

16:36 Obdavajte Allaha, a klonite se taguta! 

39: 17 A koji se klonu taguta - da ga ne obdzavaju i obrate se Allahu - 
za njih je radosna vijest. 



012. ZU-NTIKAM, Kur'an (3:4) 



Latinicni skript 


"Wallahu 'Azizun, Zu-ntikam" 








Korkut Besim 


A Allah je Silan i Strog. 


Karic Enes 


A Allah je Silan i zestoko kaznjava! 


Durakovic Esad 


Jer Allah je Silan i Strogi. 




Znacenje 
kljucnih rijeci 
ajeta 


Aziz = Mocni, Silni 
Zu = Vlasnik, Imalac, Posjednik 
intikam = osveta, revans 





Prema Rjecniku Kur'ana od dr. Abdullah Abbas Nadwija rijec intikam 
je glagolska imenica sa znacenjem osveta, revans. 
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Zu-ntikam je sasvim neadekvatno prevedeno, jer ajet govori o jednoj 
stvari, a prevodioci o sasvim drugoj! Prijevodi "Strog, Strogi, zestoko 
kaznjava" ne daju nagovjestaj onoga na sto ajet upucuje, a to je da postoji 
osveta i da njome Allah raspolaze! Stoga su ajeti 3:4, 5:95, 14:47, 39:37 
netacno prevedeni. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Wallahu 'Azizun, Zu-ntikam" 
onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: 
"A Allah je Mocni, Vlasnik osvete." 



013. WE MEKERU, Kur'an (3:54) 



Latinicni skript 



3:54 "We mekeru we mekerallahu, wallahu hajrul -makirin" 
8:30 "We jemkurune we jemkurullahu, wallahu hajrul-makirin" 









Korkut Besim 


3:54 I nevjernici pocese smisljati spletke, ali ih je Allah otklonio, 
jer On to umije najbolje. 

8:30 Oni su zamke pleli a Allah ih je ometao jer Allah to najbolje 
umije. 


Karic Enes 


3:54 I nevjernici pocese spletke snovati, a Allah ih unistiti! Allah 
je najbolji unistitelj spletki! 

8:30 Oni su zamke kovali a Allah zamke nistio. Allah najbolje 
zamke ponistava. 


Durakovic Esad 


3:54 Potom nevjernici pocese smicalice postavljati, ali ih i Allah 
postavi, jer u tome je najbolji. 

8:30 Allah je zamke postavljao dok su oni svoje potavljali, a Allah 
je u postavljanju zamki najbolji. 









mekere = 


Znacenje 


spletkariti, planirati 


kljucnin njeci 


makirin = spletkari, 


ajeta 


planeri 




Sta reci za prijevode ova dva ajeta? Evo primjera vrhunskih 
interpolacija: Korkut u prijevodu prvog ajeta interpolira u Boziji govor 
rijeci: nevjernici, pocese, smisljati, ali, ih, otklonio, jer, On, to, umije, 
najbolje. Rijec Allah jejednom izostavljena u prijevodu. 

U drugom ajetu umece slijedece rijeci: oni, zamke, ih, ometao, jer, 
to, najbolje, umije. 
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Karic cini slicno, u prvom ajetu umece rijeci: nevjernici, pocese, ih, 
unistiti, unistitelj, spletki. U drugom ajetu interpolira: oni, zamke, nistio, 
najbolje, zamke, ponistava. 

I konacno Durakovic radi isti posao, u prvom ajetu interpolira rijeci 
potom, nevjernici, pocese, ali, ih, postavi, jer, u, tome, najbolji. U 
drugom ajetu interpolira rijeci dok, oni, svoje, postavljali, postavljanju. 

Krajnje doslovan prijevod glasi: "I spletkarili su i spletkario je Allah; a 
Allah je Najbolji od spletkara." 

No u nasem ljudskom shvatanju to u pocetku malo nezgodno zvuci, 
ali kad se malo razmisli, onda je naravno jasno da Allah moze napraviti 
spletku bolju od svih! No, zelimo li Allaha cijeniti istinskim cijenjenjem 
Njegovim, onda cemo prevesti ovako: 

3:54 I spletkarili su i planirao je Allah; a Allah je Najbolji od planera. 

8:30 A spletkarili su i planirao je Allah; a Allah je Najbolji od planera. 



014. INNI MUTEWEFFIKE, Kur'an (3:55) 



Latinicni skript "Iz kalallahu ja 'isa inni 


muteweffike we rafi'uke ilejje.. 


ft 












Korkut Besim 


I kada Allah rece: "0 Isa, dusu cu ti uzeti i k Sebi te uzdignuti .. 




Karic Enes 




I kada Allah rece: "0 Isa! Ja cu tebe k Sebi uzeti i k Sebi te uzdici" 


Durakovic Esad 


Jednom mu se Allah obrati: "Isa, Ja cu ti dusu uzeti i k Sebi cu t 
uznijeti ..." 


e 



Znacenje 
kljucnih rijeci 
ajeta 



Muteweffi = 
Usmrtitelj, Uzimatelj 




Posto je Allah nematerijalan i nije ogranicen na prostor, On je blizu 
(2:186) i sveprisutan (2:115), blizi od zile kucavice (50:16), tjelesno 
uzdignuce Isusa ka "Njemu" je nepotrebno i bez smisla, jer bi tada i 
"On" morao biti fizicko tijelo i imati odredenu lokaciju. il~VtfV\ 

Prema Rjecniku Kur'ana dr. Nadwija, Muteweffi oznacava onoga koji 
usmrcuje (uzima). Wefat u Kur'anu svugdje znaci smrt, uzimanje, pa ne 
postoji razlog da to i ovdje ne bude slucaj. 

Rijec refea (uzvisio), koja dolazi poslije smrti Isaa, u ovom ajetu ne 
moze nikako znaciti fizicko uznesenje. To je prije uzdignuce duse, 
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uzdignuce po stepenu, casti ili spomenu. Vidi znacenje ove rijeci u 
ajetima 2:253, 6:83,165, 12:76, 43:32, 58:11. Vidi uzdignuce Idrisa u 
ajetu 19:57. 

"Nigdje u Kur'anu nema garancije za popularno vjerovanje da je Bog 
"uzeo" Isaa zivog tjelesno na nebo." (Muhamed Asad). Slucaj Idrisa 
(Enoha) ("A uzdigli smo ga na mjesto visoko") i Isusa (3:55) pokazuje da 
se ovdje radi o dizanju duse u podrucje posebne Bozije milosti, a ne 
tjelesnom uznesenju, kao sto ga u svojim prijevodima forsiraju nasi 
prevodioci. 

Tacan prijevod ajeta "Iz kalallahu ja 'isa inni muteweffike we rafi'uke 
ilejje...", trebao bi glasiti: 

"Kad rece Allah: "O Isa! Ja sam Taj koji ce te usmrtiti i Koji ce te Sebi 
uzvisiti. " 



015. JETAMA, Kur an (4:3) 



Latinicni skript 



"We in hiftum ella tuksitu fil- jetama fenkihu ma tabe lekum minen 
nisai mesna we sulase we rubaa " 









Korkut Besim 


Ako se bojite da prema zenama sirotama necete biti pravedni, 
onda se zenite sa onim zenama koje su vam dopustene, sa po dvije, 
sa po tri i sa po cetiri. 


Karic Enes 




A ako se bojite da prema sirotim zenama necete pravedni biti, tad 
se zenite i onim, vama dozvoljenim zenama koje vam se lijepe 
cine, uzmite po dvije, po tri i po cetiri. 


Durakovic Esad 


Ako se bojite da prema sirotim zenama pravedni biti necete, onda 
se zenite sa po dvije, tri i cetiri zene koje su vam dopustene. 



Znacenje 

11* V '1 • • V* 

kljucnin rijeci 
ajeta 


jetama = sirocad 
(djeca bez oceva), 
mn. od jetim (siroce - 
dijete ostalo bez oca) 







Osnovna intencija ajeta "A ako se bojite da necete biti pravedni 
prema sirocadi...", jeste uputa na zenidbu majki tih jetima (sirocadi) - 
rjesavajuci tako i problem jetima i problem njihovih majki. Ovim ajetom 
Allah dz.s. dopusta visezenstvo. Povod objave ajeta je situacija nastala 
poslije bitke na Uhudu kada je poginuo veliki broj muslimanskih boraca. 
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Ostalo je mnogo nezbrinute sirocadi na teretu bespomocnih hudovica. 
Zenidba ovakvih zena je vanredna mjera koja ima socijalni karakter-dakle 
rjesavanje socijalnih problema sirocadi i njihovih majki. 

Nerazumijevanje smisla ajeta dovodi do pogresnog prijevoda, jer 
rijec jetama (mnozina od jetim) znaci samo jedno, a to je sirocad, 
odnosno djeca ostala bez oceva. Ova rijec nikako ne znaci "zene sirote" 
niti "sirote zene", kako je dato u prijevodima. U tome su potpuno saglasni 
Rjecnik Kur'ana i rjecnici arapskog jezika. Vecina svjetskih prijevoda 
Kur'ana ovaj izraz precizno fiksira kao sirocad. 

Nasi prijevodi dakle nisu na tragu tacnih, potom tu su i interpolacije 
rijeci koje nisu pomenute u ovom ajetu, a smisao je izokrenut. 

Zbog toga prijevod ajeta "We in hiftum ella tuksitu fil-jetama fe-nkihu 
ma tabe lekum minen nisai mesna we sulase we ruba'a" treba da glasi: 

"A ako se plasite da necete biti pravedni prema sirocadi, tadzenitesta 
je dobro za vas odzena: dvije i tri i cetiri. " 



016. EL-GAIT, Kur an (4:43) 


Latinicni skript 


"We in kuntum merda ew 'ala seferin ew dzae ehadun minkum 
minel-gaiti ew lamestumun-nisae fe lem tedzidu maen ..." 






Korkut Besim 


04:43 A ako ste bolesni ili na putu ili ako je neko od vas obavio 
prirodnu potrebu, ili ako ste se sastajali sa zenama, a ne nadete 
vode ... 

05:06 A ako ste bolesni ili na putu ili ako ste izvrsili prirodnu 
potrebu ili ako ste se sastajali sa zenama, a ne nadete vode ... 


Karic Enes 


04:43 A ako ste bolesni ili ste na putu, ili je neko od vas obavio 
veliku nuzdu, ili ste odnos sa suprugama imali, a vode niste nasli 

05:06 A ako budete bolesni ili budete putovali, ili budu neki od 
vas prirodnu potrebu izvrsili ili sa zenama svojim odnos imali - a 
vode niste nasli ... 


Durakovic Esad 


04:43 Ukoliko ste bolesni ili na putu ili ako je neko nuzdu obavio, 
ili ste imali sa zenama odnose, pa ne nadete vode ... 
05:06 Ako ste bolesni ili na putu ste, ako neko nuzdu obavio je ili 
ste sa zenama imali odnose a ne nadete vode ... 
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Znacenje 
kljucnin njeci 
ajeta 


gait = hala, nuznik, 
klozet; 
dzae = doci 




Kako se vidi ajeti 4:43 i 5:6 potpuno su identicni u dijelu gdje se 



govori o dolasku iz nuznika. 

Znacenje rijeci gait nije sporno, a ni glagola dzae. Zasto onda ajeti 
nisu tacno prevedeni? Opet se ocito radi o tome da je iskrivljenje nastalo 
u zelji da se taj ajet umjesto prijevoda prokomentarise, sto je jedan od 
glavnih propusta. Da podsjetimo: za Korkuta dzae minel-gaiti znaci 
"obavio prirodnu potrebu" i "izvrsili prirodnu potrebu", sto nema direktne 
veze sa kur'anskim tekstom. Sem toga, u drugom ajetu je to pretvoreno u 
mnozinu. Kod Karica isti izraz je preveden dvojako: u prvom slucaju je to 
"obavio veliku nuzdu", a u drugom "prirodnu potrebu izvrsili." Ponovo 
dakle problem mnozine u drugom slucaju. U prvom slucaju govori o 
"odnosu sa suprugama", a u drugom sa "zenama svojim." Za Durakovica 
dzae minel-gaiti znaci "nuzdu obavio", sto nije prijevod kur'anskih rijeci! 

Tacan, krajnje precizan prijevod ajeta "We in kuntum merda ew 'ala 
seferin ew dzae ehadun minkum minel-gaiti ew lamestumun-nisae fe lem 
tedzidu maen ..." trebao bi glasiti: 

4:43 A ako budete bolesni Hi na putovanju Hi neko od vas dode iz 
nuznika Hi budete imali odnos sa zenama - pa niste nasli vode... 

5:06 A ako budete bolesni Hi na putovanju Hi neko od vas dode iz 
nuznika, Hi budete imali odnos sa zenama, pa niste nasli vode... 



017. EDZELUN MUSEMMA, Kur an (6:2) 











Latinicni skript 


"Huwel-lezi halekakum min tinin summe kada edzelen we edzelun 
musemmen 'indehu... " 



Korkut Besim 



On vas od zemlje stvara i cas smrti odreduje, i samo On zna kad ce 
Smak svijeta biti ... 
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Karic Enes 


On vas od zemlje stvara i rok odreduje smrti, i samo On zna kad 
ce Sudnji dan biti ... 


Durakovic Esad 


On je Taj Koji vas stvori od zemlje i potom utvrdi cas koji suden 
je, jer Sudeni cas uNjega je ... 



Znacenje 
kljucnih 
njeci 
ajeta 



tin = glina, ilovaca 
kada = odredio, dosudio 
edzel = rok, termin 
musemma = odreden, 
definisan, poznat 




Rijec ellezi Korkut i Karic preskacu, a Durakovic ne. Rijec tin = 
ilovaca, glina, sva trojica netacno prevode kao zemlja. U svjetskim 
prijevodima niko tako nije uradio, jer tin precizno oznacava ilovacu! 
Sklop kada edzela znaci "odredio rok." Valja zapaziti da se u ajetu rijeci 
smrt, cas, cas smrti, ne spominju. Sklop edzelun musemma potpuno 
iskrivljeno su preveli Korkut i Karic kao "samo On zna kad ce Smak 
svijeta biti." U ajetu se znanje i smak svijeta ne pominju, no tumacenje 
ajeta je druga stvar. 

Neki komentatori i autoriteti su misljenja da se rijec "rok" odnosi na 
kraj svijeta, odnosno prozivljenje, dok je drugi pripisuju individualnim 
ljudskim sudbinama. 

Tacan, krajnje precizan prijevod ajeta "Huwel-lezi halekakum min 
tinin summe kada edzelen we edzelun musemmen "indehu...", trebao bi 
glasiti: M lfl| l^BL 

"On je Taj koji vas je stvorio od ilovace, zatim odredio rok. A rok 
odreden ije kod Njega ..." 



018. JETEWEFFAKUM, Kur an (6:60) 



Latinicni skript 



"We Huwel-lezi jeteweffakum bil-lejli we ja'lemu ma dzerahtum 
bin-nehari summe jeb'asukumfihi lijukda edzelun musemma. " 









Korkut Besim 


On vas nocu uspavljuje - a zna i sta ste preko dana grijesili - zatim 
vas budi, sve dok ne dode cas smrtni. 


Karic Enes 




On je Taj Koji vas nocu uspavljuje, i sta dobra i sta zla danju stekli 
ste On znade. Potom vas budi, sve dok se rok smrti ne ispuni. 


Durakovic Esad 


On je Taj Koji vas k Sebi uzima dok noc je, znajuci sta za dana 
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zaradili ste, pa vas opet danju ozivljuje da bi sudeni cas ostvario 
se. 





jeteweffakum = uzima 




Znacenje 
kljucnih 
rijeci 
ajeta 


vas 

dzereha = privrijediti, 
steci 

jeb'asukum = podize 
vas 





"Uspavljivanjem" je kod Korkuta i Karica preveden sklop 
jeteweffakum. Ajet skrece paznju da je dusa covjekova uzeta (organizam 
autonomno radi, covjek tada vegetira, a potpuna veza sa tijelom nije 
prekinuta, da jest - covjek bi bio mrtav). Ovakvim prevodenjem citaocu 
se iskljucivo sugerise da covjek spava, sto ni na koji nacin istog citaoca ne 
upucuje na stanje duse tog spavaca. Citaocu je ovdje, ustvari, uskracena 
namjeravana informacija o dusi. O uzimanju duse govori ajet 42 u suri 
39. 

Rijec dzereha znaci "privrijediti, steci", ne implicirajuci automatski zlo 
u covjekovim dnevnim aktivnostima. Korkut istu rijec prevodi kao 
"grijesenje preko dana", a Karic uvodi i zlo i dobro u igru. Sklop 
jeb'asukum oznacava dizanje, podizanje, a ne budenje. Budenje je jedna 
stvar, a podizanje druga. Rok odredeni edzelun musemma Korkut 
prevodi kao "cas smrtni", Karic kao "rok smrti", a Durakovic kao "sudeni 
cas." Durakovic ubacuje u tekst i "uzimanje k Sebi", sto u Kur'anu ne 
postoji. Korkut i Karic uopce nisu preveli rijec fihi - "u njemu", a 
Durakovic prevodi interpolirajuci rijec "danju." 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We Huwel-lezi jeteweffakum 
bil-lejli we ja'lemu ma dzerahtum bin-nehari summe jeb'asukum fihi li 
jukda edzelun musemma" trebao bi glasiti: 

"I On je Taj koji vas uzima nocu - a zna s ta privrijedite danju, zatim 
vas pod&e u njemu, da bi se ispunio rok odredeni. " 



019. ZUHURUHA, Kur'an (6:138) 



Latinicni skript "We en 'amun hurrimet zuhuruha. " 










Korkut Besim 


... A ove i ove kamile je zabranjeno jahati. 
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Karic Enes 
Durakovic Esad 



A i ove zivotinje zabranjeno je jahati. 
A zabranjeno je jahati neke zivotinje. 



Znacenje kljucnih 


en'am = stoka 1 


rijeci ajeta 


zuhur = leda 1 



lz prijevoda ovog ajeta da se naslutiti metoda prevodenja nasih 
prevodilaca. Jasno je da je ovdje Allahova rijec tretirana kao donja, a da je 
"izvjestan" tefsir (koji uostalom nije tacan), kao gornji. Zasto prevodioci 
nisu preveli kur'anski tekst? 

Korkutov prijevod gotovo da nema veze sa kur'anskim tekstom! 

Kod Karica imamo samo jednu rijec koja postoji u Kur'anu (zivotinje), 
a isto tako kod Durakovica. Stoga su prijevodi apsolutno upitni! 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We en'amun hurrimet zuhuruha" 
onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: 
" ... / stoka cija su leda zabranjena. " 



020. ALEL- ARSI -STEWA!, Kur an (07:54; 10:3; 13:2; 











Latinicni skript 


10:3 "Summestewa 'alel-'Arsi ... " 
20:5 "Er-Rahmanu 'alel-'Arsi-stewa ... " 














Korkut Besim 


10:3 Upravljajuci Arsom, svemirom zagospodario ... 
20:5 Milostivi, koji upravlja svemirom svim. 




Karic Enes 


10:3 ... I potom Prijestolje zaposjeo ... 
20:5 Svemilosni Koji Prijestoljem vlada! 




Durakovic Esad 


10:3 A zatim al-Ars zaposjede, planirajuci sve ... 
20:5 Svemilosnik koji al-Ars zaposjeo je. 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


'Ars = Prijestolje, Tron, 
Sjediste 
istewa 'ala = postaviti se na 
Er-Rahman = Milostivi 
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Oprez! Evo nekoliko ajeta u kojima se mnogi nisu snasli, sto je 
dovelo do jako opasnih tumacenja koja streme politeizmu! U prijevodima 
Korkuta, Karica i Durakovica direktno i nedvosmisleno se sugerise da je 
Bog - Allah, koji se ovdje imenuje sa Milostivi, morao da zaposjeda ili 
zagospodari svemirom! Iz toga proizilazi da On - slavljeno neka je ime 
Njegovo - nije prije toga upravljao svemirom nego neko drugi ili je 
svemir bio prepusten haosu! Durakovic kaze da je "Svemilosnik zaposjeo 
al-Ars". 

Zaposjedanje podrazumijeva preotimanje od nekoga ili naprosto 
osvajanje necega sto nije bilo ranije pod kontrolom. Kod Karica opet, 
pored zaposijedanja, "Svemilosni Prijestoljem vlada!" kao da je cilj 
vladanje Prijestoljem, a ne kosmosom! Ovo su opasne zablude. 
Pogledajmo istini u oci. 

Ajeti uopce ne govore o zaposijedanju, zagospodarivanju, nego o 
Arsu kao mjestu komande Allaha. Neki ce reci da ovi ajeti znace da se 
"Allah uzvisio nad Arsom" sto pokazuje da oni doista malo razmisljaju. 
Rijeci iz ajeta nikako takvo nesto ne sugerisu! Treba podsjetiti da glagol 
istewa sa sufiksom /7a znaci 'usmjeriti se ka.' Ako se iza istewa nalazi 
'a/a, onda je znacenje 'postaviti se na.' Allah je stvorio univerzum koji je 
od trenutka nastanka bio u potrebi za upravljanjem i regulisanjem stvari. 
On se zato postavio na tronu komande (Ars), tako da sve njegove stvari, 
velike i male, bivaju s Allahovom komandom, i nista nije neovisno od 
Njega. Tacan prijevod navedenih ajeta bio bi slijedeci: 

10:3 Zatim se postavio naArs ... 
20:5 Milostivog, na Ars u opstojeceg. . . 



021. ZULLEH, Kur'an (7:171) 



Latinicni skript "We iz netaknel-dzebele fewkahum, keennehu zulleh. " 



Korkut Besim 


A kad smo iznad njih brdo podigli, - cinilo se kao oblak 










Karic Enes 


I kad smo iznad njih brdo, kao da je oblak, podigli ... 










Durakovic Esad 


I nad njima brdo izdignusmo - kao oblak da je! ... 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



netakna = zatresli smo 
zulleh = nadstresica, streha 
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"I kad zatresosmo brdo nad njima", moguce je da se odnosi na 
zemljotres koji se dogodio u vrijeme objave Zakona ("ploca") Musau, a.s. 
Pozovimo u pomoc Rjecnik Kur'ana od dr. Abdullah Abbas Nadwija, te 
pogledajmo znacenje kljucnih rijeci u ajetu. 

Za netakna na 650. stranici kaze da je to proslo vrijeme prvog lica 
mnozine i znaci "zatresli smo." Rijec zulleh oznacava "ono sto daje sjenu." 
Prema rjecniku Muftica zulleh oznacava, prije svega, "strehu, 
nadstresicu." 

Imajuci u vidu cinjenicu da sam ajet kaze da je u pitanju brdo, nije 
uputno to uzdignuto brdo porediti s oblakom, jer je oblak nesto sto lebdi 
i nije u spoju sa zemljom. Najnormalnije je zamisliti da se to brdo 
nadvilo nad njima kao kakva nadstresica (koja daje sjenu). 

Najzad, tacan prijevod ajeta "We iz netaknel-dzebele fewkahum, 
keennehu zulleh" trebao bi glasiti: " I kad zatresosmo brdo nad njima, kao 
da je ono bilo nadstresica. " 



022. HIFAFEN & SIKALEN, Kuran (9:41) 



Latinicni skript 


"Infiru hifafen we sikalei 


1 • • • 














Korkut Besim 


Krecite u boj bili slabi ili snazni ... 






Karic Enes 


Podite u borbu, bili vi slabi ili bili jaki ... 






Durakovic Esad 


U boj polazite - lahko ili tesko naoruzani ... 







Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



infiru = na(stupajte) 
hifaf = lahki 
sikal = teski 





Uzeto doslovno, a i metaforicki, ajet znaci: stupajte s resursima koje 
imate, lahko naoruzani ili tesko naoruzani, kao pjesaci ili transportovani, 
iskusniji na opasna mjesta, manje iskusni na njima odgovarajuce pozicije. 

Svi treba da pomognu: zdravi, mladi, bogati, stari, bolesni, slabi. 

Hifafen i sikalen (lahki i teski) su ovdje shvaceni kao slabi, snazni ili 
jaki. Ocito su ovdje prevodioci posegli za tefsirima. 

Prema znacenjima rijeci iz ajeta "Infiru hifafen we sikalen ..." prijevod 
bi trebao glasiti: "Nastupajte lahki i teski ..." 
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023. UZUN, Kuran (9:61) 



Latinicni skript "... We jekulune huwe uzunun kul uzunu hajrin lekum ... " 



Korkut Besim 


... govoreci: "On vjeruje sto god cuje!" Reci: On cuje ono sto je 
dobro ..." 


Karic Enes 


... i kazu: "Taj vjeruj 
sto je dobro po vas . 


e sve sto cuje!" Ti reci: "On cuje samo ono 

M 


Durakovic Esad 


... govoreci: "Sav se u uho pretvori." Reci: "To je uho za vase 
dobro ..." 







Znacenje kljucnih 
rijeci ajeta 


uzun = uho 













Pogledajmo metamorfozu rijeci uzun = uho. Kod Korkuta uho 
postaje "On vjeruje sto god cuje!", kod Karica "Taj vjeruje sve sto cuje!", 
kod Durakovica "Sav se u uho pretvori." U drugom dijelu ajeta ponavlja 
se isti propust iz prvog dijela. Zelja za komentarisanjem, a ne za 
prijevodom. Ajet je preprican sa interpoliranim rijecima. 

Znacenje ajeta ide u smislu da Poslanik dobro cuje sve sta mu se 
objavi. Cini se da se ovdje munafici obrusavaju na spremnost Poslanika 
da slusa ono sto oni - zajedno sa mnogim nevjernicima - smatraju cisto 
halucinacijskim zvucima koje pogresno "interpretira" kao objavu. 

Tacan prijevod ajeta "... We jekulune huwe uzunun kul uzunu hajrin 
lekum ... 11 trebao bi glasiti: "I govore: "On je uho!" Reci: "Uho je dobro 
za vas. " 



024. Rl DZSI HI M, Kur an (9:125) 



Latinicni skript 


"We emmel-lezzine fi kulubihim meredun fezadethum ridzsen ilc 
ridzsihim we matu we hum kafirun. " 


i 









Korkut Besim 


A sto se tice onih cija su srca bolesna, ona im je nevjerovanje 
dodala na nevjerovanje koje vec imaju, i oni kao nevjernici umiru. 


Karic Enes 


A kad su po srijedi oni cija su srca bolesna, sura je njima 
nevjerstvo na nevjerstvo pridodala, pa oni umiru kao nevjernici. 
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Durakovic Esad 


Sto se tice onih koji su srcem bolesni, sura dodaje pogan njihovoj 
pogani, tako da skoncavaju kao krivovjerni. 






Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


kulub = srca 
ridzs = 
prljavstina 





U Rjecniku Kur'ana vezano za imenicu ridzsun stoji da je ona sinonim 
za rijec ridzzun i znaci "necist, prljavstina." 

Korkut i Karic govore o "srcima bolesnim ", a Kur'an govori o bolesti 
u srcima, sto je slicno, ali ne i isto. 

Rijec ridzs preveli su kao "nevjerovanje" sto nikako ne ide, imajuci u 
vidu gore definisano znacenje rijeci. 

Durakovic takoder govori o "srcem bolesnima" umjesto "bolesti u 
srcima" koristeci jedninu, a prevodenje rijeci kafirun kao "krivovjerni" je 
djelimicno upitno. 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "We emmel-lezzine fi 
kulubihim meredun fezadethum ridzsen ila ridzsihim we matu we hum 
kafirun" prijevod bi trebao glasiti: 

"A s to se tice onih u srcima cijim je bolest - pa dodat ce im pr/jaw tinu 
pr/jaw tini njihovoj i umrijet ce, a oni ce biti neyfernici. " 



025. FARET-TE N N U R, Kur'an (11:40, 23:27) 


Latinicni skript 


"Hatta iza dzae emruna we faret-tennur ... " 
"Fe iza dzae emruna we faret-tennur ... " 






Korkut Besim 


1 1 :40 I kad je zapovijed Nasa pala i voda s povrsine zemlje 
pokuljala ... 

23:27 Pa kad zapovijed Nasa dode i voda na povrsinu zemlje 
izbije ... 


Karic Enes 


1 1 :40 Pa kad Nasa Odredba dode i voda silno provrije ... 
23:27 Pa kad dode Nasa Odredba i voda iz zemlje pokulja ... 


Durakovic Esad 


1 1 :40 Cim volja Nasa bijase i voda pokuljase ... 

23:27 Pa kad zapovijest Nasa nastupi i voda pocne sikljati ... 



Znacenje 
kljucnih 



fare = siknuti, provriti, 
prokljucati, izbiti, uskipiti, 



I ipj^p^^i 

J I ... ; t¥L ■ 
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rijeci ajeta 



planuti. 
tennur = pec, pec za pecenje 
hlj eba koj a je otvorena prema 
gore 




Kljucne rijeci u ovom ajetu su fare i tennur. Glagol fare ima znacenje 
siknuti, provriti, prokljucati, izbiti, uskipiti, planuti. S druge starne 
imenica tennur oznacava pec za pecenje hljeba koja je otvorena prema 
gore. Mi ovdje nemamo predstavu o tim pecima, jer su nase peci 
drugacije. Ovaj tennur se i danas koristi kod pustinjsih naroda i u 
seoskim naseobinama zemalja Bliskog istoka i Afrike. Obicno je 
valjkastog oblika, otvorena je prema gore, a hljeb se stavlja u nju kroz taj 
otvor. Ispod je, naravno, vatra. 

Uspostavimo sada analogiju izmedu dogadaja Velikog potopa, u 
cijem kontekstu je dosao ajet, i faret-tennur. Fare dolazi od vrenja, 
kljucanja i izbijanja materije u tecnom stanju, a tennur sadrzi vatru 
(uzarenu lavu, magmu pod pritiskom) koja je ispod Zemljine kore 
gonjena prema izlazu u atmosferu. 

Odavde izvlacimo zakljucak da se kataklizma Nuhovog naroda nije 
dogodila zbog udara nekog nebeskog tijela u planetu Zemlju, nego je 
uzrok dosao iznutra. 

Da skratimo; sklop we faret-tennur (i siknu pec) po znacenju 
potpuno odgovara prijevodu "I eruptira (eksplodira) vulkan." Oslobada se 
nezamisliva energija koja u haos dovodi svijet oko sebe. Ova snazna 
erupcija pokrece tsunami koji doslovno gazi i pustosi sve pred sobom. 
Erupcija izbacuje i oslobada pregrijanu vodu rastvorenu u vrucoj magmi i 
trenutno je pretvora u paru. More je pokrenuto u velike vodene talase 
(tsunami) - velik kao brda (ajet 11:42) - sto je kasnije u mitovima 
nazvano kao "potop ispod" ("O Zemljo! Progutaj vodu svoju!"). 
Istovremeno, pepeo, lava i drugi materijal je izbacen u stratosferu kao 
cad. Ovaj pepeo je padao nazad na kopno i more, guseci zivot u torn 
podrucju. S druge strane, naglo hladenje izbacenih vrelih gasova, pare, te 
hladenje uzarene lave uzrokovalo je kondenzaciju sto je dovelo do izliva 
velike kolicine kise, a to je poznato kao "potop odozgo" ("O nebo! 
Prestani!"). T tY\YT^ 

Nuhovu ladu nosi talas kao brda ili talas kao planine. Zastanimo za 
trenutak! Talas kao brda! Je li to moguce s obzirom na nasu predstavu o 
najvecim talasima visine 10 do 15 metara? 
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Tek u trenutku erupcije Nuhu a.s., biva naredeno ukrcavanje u ladu. 
Ovo pokazuje da erupcija nije bila blizu i da je Nuh, a.s., imao vremena 
da izvrsi ukrcavanje prije nego sto vodeni talas stigne do njega. Moguca 
lokacija erupcije je Juzno kinesko more ili podrucje danasnje Indonezije i 
Malezije, a vulkan Krakatau je mozda drevni ostatak onoga sto je nekada 
eksplodiralo. Sadasnji arheoloski nalazi govore u prilog "globalnog 
potopa" koji se dogodio prije nekih 11.600 (?) godina, iako je to malo 
vjerovatno. Arheolozi su pronasli na raznim lokacijama nagomilane 
zivotinje zajedno sa vegetacijom kao da su naprosto pometene u jednom 
kataklizmickom udaru. Takoder su neke zivotinje kao slon mamut nadene 
sa hranom jos neprobavljenom u svojim zelucima, sto pokazuje da im je 
smrt dosla iznenada. Pronalazak morskih skoljki na razlicitim mjestima, 
kao sto je npr. centralna Arabija, takoder pokazuje da je Arabija nekada 
bila pod okeanom, pa je pomjeranjem tla izbila na povrsinu ili da je ovaj 
tsunami eventualno protutnjao preko nje. 

Gore napisano je dio rada autora ovih redova pod naslovom "Veliki 
potop" objavljenog u listu "Novi horizonti", a s ciljem da se shvati 
sustinska potreba kod prevodenja Kur'ana - precizno prevodenje - sto 
onda daje pravi rezultat. 

Vratimo se sada nasim prevodiocima. Oni su olahko presli preko 
kljucnih rijeci u ovom ajetu fare i tennur. Njih su zamijenili drugim 
interpoliranim rijecima. Kao sto se vidi, u ajetima se nigdje na spominje 
voda, zemlja, povrsina, padanje, silno, cim, volja, bijase, pocne. Zbog 
navedenog citalac takvih prijevoda nikada nece shvatiti dimenzije 
katastrofe koja je pogodila Nuhov narod i nikada nece znati sta je u 
Kur'anu tacno napisano!!! 

Tacan prijevod ajeta trebao bi biti slijedeci: 

1 1:40 Dok, kad dode naredba Nasa isiknu pec ... 

23:27 Pa kad dode naredba Nasa isikne pec ... 



026. Zl HRI J J EN, Kur an (11:92) 



Latinicni skript 


"Kale ja kawmi erehti e'azzu 'alejkum minallahi wet-tehaztumuhu 
weraekum zihrijjen inne rabbi bima ta 'melune muhit. " 




Korkut Besim 


"0 narode moj" - rece on "zar vam je rod moj drazi od Allaha, 
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koga sasvim odbacujete? Gospodar moj dobro zna ono sto vi 
radite! 


Karic Enes 


"0 narode moj" - povika on- "pa zar je rod moj ugledniji!? I jos 
necete ni da cujete za Njega! Gospodar moj doista sve sto vi cinite 
zna. 


Durakovic Esad 


"Narode", Suajb rece, "zar vam je rod moj miliji od Allaha, jer ste 
njega odbacili za leda, ali ono sto cinite moj Gospodar dobro zna!" 







Znacenje reht = porodica, rod, 
kljucnih grupa 
rijeci ajeta e'azzu = uglednija, 

jaca 

zihrijjen = iza leda, 

zanemaren 
Muhit = Onaj koji 
obuhvata 




Rijec e'azzu je elativ i znaci, jaci, ugledniji - dakle ne "miliji" 
(Durakovic), niti "drazi" (Korkut). 

Fraza wet-tehaztumuhu weraekum zihrijjen znaci "zanemarili ste ga 
kao stvar bacenu za leda" (Rjecnik Kur'ana). 

Korkutov i Karicev prijevod se ne uklapaju u ovu semu. 

Durakovic interpolira imenicu "Suajb", koje nema u ovom ajetu. 

Muhit je aktivni particip jednine muskog roda. Ovu rijec sva trojica 
su neispravno preveli. Njihovi prijevodi nemaju nista zajednicko sa ovom 
rijecju. 

Rijec naime znaci "Onaj koji obuhvata - Obuhvatatelj." Prijevod 
trojice kao "zna" ili "dobro zna", dakle ne ide. 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "Kale ja kawmi erehti e'azzu 
'alejkum minallahi wet-tehaztumuhu weraekum zihrijjen inne rabbi bima 
ta'melune muhit", prijevod bi trebao glasiti: 

Rece: "O narode moj! Zar vam je porodica moja uglednija od Allaha? 
A zabacili ste Ga iza sebe zanemarenog. Uistinu, Gospodar moj je Taj koji 
obuhvata to s to radite/' 
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027. JA BUSRA, Kur an (12:19) 



Latinicni skript "Kale ja busra, haza gulam. " 



Korkut Besim 


"Mustuluk!" - viknu 


on - "evo jednog djecaka!" 




Karic Enes 




"Blago li se nama!" 


- povika - "evo nekog djecaka!" 




Durakovic Esad 




Pa mu se uzvik ote: 


'Ja divote! Neki djecak ovo je." 





Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


busra = dobra vijest, 
radosna vijest 
gulam = djecak 




Neki komentatori Kur'ana misle da je arapska rijec busra u ovom 



ajetu ustvari ime covjeka kojem se onaj sto je spustio kofu obratio. 

Pogledajmo samo kako je jedna ista rijec busra prevedena ovdje! Tu 
je "mustuluk", "blago li se nama" i "ja divote." Prevodioci su gledali da 
ugode bosanskom izrazu ne mareci za kur'anski izraz. Prema Rjecniku 
Kur'ana ova rijec ne znaci nista drugo nego "dobra vijest" ili "radosna 
vijest." Sto se pak tice Korkutovog prijevoda "mustuluk" on nije ispravan, 
jer je "mustuluk" baksis ili nagrada koja se daje onome ko prvi donese 
neku radosnu vijest. (Abdulah Skaljic: "Turcizmi u srpsko-hrvatskom 
jeziku.") 

Rijec kale (rece) prevedena je sa "viknu, povika, pa mu se uzvik ote", 
pri cemu Durakovic nije stedio na interpolacijama. 

Najzad, tacan prijevod ajeta "Kale ja busra, haza gulam", onakvog 
kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: 
"Rece: 'O radosne vijesti! Ovo je djecak. " 
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028. J UGAJJ I RU, Kur an (13:11) 



Latinicni skript 


"Innallahe la jugajjiru ma bi kawmin, hatta jugajjiru ma bi 
enfusihim. " 






Korkut Besim 


Allah nece izmijeniti jedan narod dok on sam sebe ne izmijeni. 


Karic Enes 


Allah ne mijenja ono na cemu jedan narod jeste, sve dok taj narod 
ne izmijeni sebe! 


Durakovic Esad 


Allah nece promijeniti nekom narodu stanje dok on ne promijeni 
samog sebe. 





enfus = duse 
Znacenje gajjere = promijeniti, 
kljucnih preinaciti, 
rijeci ajeta predrugojaciti 




U Islamskim informativnim novinama "Preporod" iz broja u broj, iz 
mjeseca u mjesec, iz godine u godinu, na naslovnoj stranici kao MOTTO 
se stampa potpuno pogresan prijevod ajeta 13:11 kao: "Allah nece 
izmijeniti stanje jednog naroda dok on ne izmijeni svoj odnos prema 
Allahu." Redaktori "Preporoda" hoce da kazu da je sustina u promjeni 
odnosa prema Allahu, nasto ajet uopce ne aludira! 

Gore navedeni ajet daje odgovor na davno postavljeno pitanje: "Da li 
drustveno bice odreduje drustvenu svijest ili obrnuto, da li drustvena 
svijest odreduje drustveno bice?" Iz ajeta se da razabrati da dusa 
covjekova igra glavnu ulogu. Duh je pokretacka snaga svega! 

"Allah ne mijenja stanje naroda koji ne cini nista za sebe. U procesu 
progresivnih promjena Allah prati covjeka na njegovom zadatku, pod 
uslovom da covjek ima inicijativu! Ako on ne preuzme inicijativu, ako ne 
razvije intimna bogatstva svog bica, ako prestane da osjeca unutarnji elan 
zivota koji napreduje, tada duh koji je u njemu otvrdne kao kamen i on 
biva sveden na nivo inertne materije. Ali, njegov zivot i napredovanje 
njegova duha zavisi od uspostavljanja odnosa sa stvarnoscu koja mu se 
suprotstavlja. To je svijest koja uspostavlja ove odnose, a svijest - to je 
osjetilna percepcija izvedena putem razumijevanja." (Iz III izdanja 
Prijevoda Kur'ana autora ovih redova). Nasi prevodioci su pravi smisao 
promjena koje treba da se dogode u dusama prije vidljive realnosti - 
zanemarili ili previdjeli. 
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Da zakljucimo; prema mom skromnom znanju, prijevod ajeta 
"Innallahe la jugajjiru ma bi kawmin, hatta jugajjiru ma bi enfusihim" 

trebao bi glasiti: "Uistinu! Allah ne mijenja sta je s narodom, dole ne 

promt jenu staje u diMama njihovim. " 



029. GUDUW& ASAL, Kur an (13:15) 



Latinicni skript 



"We lillahi jesdzudu men fis-semawati wel-erdi taw' an we kerhen 
we zilaluhum bil-guduvvi wel-asal. " 



Korkut Besim 



Karic Enes 
Durakovic Esad 



Allahu se pokorava sve sto je na nebesima i na Zemlji, htjeli ili ne 
htjeli, a i sjene njihove, ujutro i u sumrak. 



Allahu se klanja sve sto je na nebesima i na Zemlji, i to milom ili 
silom cini, a i sjene njihove, jutrom i navecer. 



Sve sto je na nebesima i na Zemlji pred Allahom pada nicice, 
drage volje ili zbog prisile, pa i sjene njihove - jutrom i uvecer. 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



men = ko 
guduvv = rana jutra, 

praskozorja 
asal = predvecerja 



Licna zamjenica "ko" kod nasih prevodilaca shvacena je kao "sve", 
sto je apsolutno neprihvatljivo, jer "ko" za razliku od "sve" 
podrazumijeva zivo bice. Zatim, bezuslovni veznik we (i) preveden je kao 
ew (ili), sto daje alternativu slobodne volje ili prisile, a ajet podrazumijeva 
da je i jedno i drugo prisutno! Sva trojica su interpolirali po nekoliko u 
Kur'anu nepostojecih rijeci. Rijeci guduw (rana jutra, praskozorja) i asal 
(predvecerja) (Rjecnik Kur'ana i drugi rjecnici) ostavili su u jednini, iako 
su u izvornom tekstu u mnozini! 

* Kada se govori o sjeni onda je to aluzija na ulogu Sunca kao njenog 

pokazivaca. k^CTA 
Da zakljucimo; prijevod ajeta "We lillahi jesdzudu men fis-semawati 
wel-erdi tawan we kerhan we zilaluhum bil-guduwi wel-asal", trebao bi 
glasiti: "I Allahu se pokorava ko je na nebesima i Zemlji, milom i silom, i 
sjenke njihove, ranim jutrima i predvecerjima. " 
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030. NETI , Kur an (13:41) 



Latinicni skript "Ewelem jerew enna ne'til-erda nenkusuha min atrafiha. " 



Korkut Besim 




Zar oni ne vide da im Mi zemlju suzavamo umanjujuci joj 
pogranicne oblasti? 


Karic Enes 




Zar oni ne vide da im Zemlju s krajeva njenih smanjujemo? 


Durakovic Esad 


Zar ne vide sta cinimo sa Zemljom, s krajeva umanjujuci je? 







Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



ne'ti = dolazimo 




U toku nekoliko stotina godina postala je opce prihvacena cinjenica 
da je svijet okrugao. Vecina ljudi misli da je to sfera, nesto nalik cvrstoj 
lopti. U stvarnosti Zemlja je skoro, ali ne u potpunosti, sfericna. Ona ima 
lagahno ispupcenje na ekvatoru. Mjereno na nivou mora precnik Zemlje 
na ekvatoru iznosi 12.756,3 km. Udaljenost od sjevernog do juznog pola, 
takode mjerena na morskom nivou, iznosi 12.713,6 km. Kad se uporede 
ova dva precnika, razlika izgleda mala - samo 42,7 km. Ali, uporedeno sa 
visinama na Zemljinoj povrsini, to je veliko. Npr. najvisa planina, Mount 
Everest manja je od 9 km iznad povrsine mora. Oblik Zemlje originalno 
je izracunat mjerenjima kilometar po kilometar po kontinentima. Danas 
vjestacki sateliti imaju mnogo tacnije i kompletnije mjerne alate. 
Matematicari pazljivo racunaju orbite vjestackih satelita, a zatim 
izracunavaju gravitacionu silu, kojom Zemlja djeluje na satelit. Iz ovih 
kalkulacija oni dobijaju oblik Zemlje. 

Topljenjem polarnih kapa na Zemlji nivo okeana se podize, a 
povrsina kopna postaje sve manja i manja. Takode je Zemlja spljostena 
na polovima zbog dejstva centrifugalnih sila planete. 

Da ovdje razbijemo bilo kakve dileme sumnjivaca. Glagolski oblik 
ne'ti ima svoj izvor u infinitivu eta. koji u trecem lieu jednine muskog roda 
znaci "dosao." Ne'ti je pak mnozinski oblik za "Mi dolazimo." (Rjecnik 
Kur'ana). Ova rijec takode moze znaciti i "dati" ali se ista u ovom ajetu ne 
moze primijeniti, jer bi tada bila sa prijedlogom bi. 

Pogledajmo sta su uradili nasi prevodioci. Korkut i Karic izbjegavaju 
izvorni tekst u smislu da ga ciljano navode komentaru interpolirajuci 
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zamjenicu IM! Njihovi prijevodi govore da necija (njihova) zemlja biva 
smanjivana! Medutim u Kur'anu se ne spominje "njihova" zemlja nego 
zemlja opcenito - planeta Zemlja. Durakovic ne'ti prevodi sa "cinimo", sto, 
priznat cete, nema veze sa "dolazimo." "Doci" daje sasvim drugu 
dimenziju razumijevanja ajeta u odnosu na "ciniti." 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "Ewelem jerew enna ne'til-erda 
nenkusuha min atrafiha" onakvog kakvog ga je Allah objavio, par 
excellence, trebao bi glasiti: "Zar ne vide da Mi dolazimo Zemlji 
umanjujucije s krajeva njenih?" 



031. SEHHARE, Kur'an (14:33) 



Latinicni skript 



"We sehhare lekumus-semse wel-kamere daibejni we sehhare 
lekumul-lejle wen-nehar. " 



Korkut Besim 



I daje vam da se koristite Suncem i Mjesecom, koji se stalno 
krecu, i daje vam da se koristite noci i danom. 



Karic Enes 
Durakovic Esad 



On vam je Sunce i Mjesec, koji neprestano jezde, da se koristite 
dao, i noc i dan vama potcinio! 



Te za vas Sunce i Mjesec potcini, tako sto su u stalnoj kretnji, i jos 
za vas noc i dan podredi. 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



sehhare = potcinio 

lekum = za vas 
daibejn = (us)trajno, 
revno, konstantno 




Problematicno kod Karica i Korkuta je sto kazu da su Sunce i Mjesec 
dati covjeku na koristenje! O koristenju nema rijeci u ajetu! Tu je i 
nesretni prijevod rijeci daibejn kao "koji se stalno krecu - jezde." Nema 
govora o kretanju i jezdenju. Aktivni particip daibejn znaci: oboje 
konstantno, trajno, ustrajno, revnosno. Sunce i Mjesec dakle konstantno 
obavljaju odredenu funkciju radi odrzanja zivota na Zemlji. Ako bi se, 
recimo, povecala toplota Sunca za samo 1%, sve bi izgorilo na Zemlji; a 
ako bi se smanjila za 1%, sve bi se zamrzlo. Medutim, ono stalno zraci 
istim intenzitetom, dakle u pitanju je (us)trajnost, konstantnost. 
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Durakovic takoder u prijevod uvodi "tako sto su u stalnoj kretnji", 
reducirajuci znacenje daibejn na stalno kretanje. 

Ali sve ovo nije najgore! Najgore je to sto su sehhare lekum preveli 
umjesto "za vas" kao "vama." Treba biti jasno da Allah NIJE potcinio 
covjeku ni Sunce ni Mjesec, ni noc ni dan. Zar covjek upravlja Suncem, 
Mjesecom, danom, nocu? Odreduje li covjek kad ce Sunce zaci i izaci, 
koliko zarko ce grijati, kojom brzinom ce rotirati? Ne, nikako! Isto vazi za 
Mjesec, dan i noc. Covjek nema nikakvog uticaja na to! 

Zbog toga je trebalo makar malo razmisljati pri prevodenju ovog i 
slicnih ajeta. 

Allah je dakle to potcinio za covjeka, a ne covjeku! Allah i dalje 
upravlja svim, ne covjek. Covjek tu potcinjenost koristi. 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "We sehhare lekumus- 
semse wel-kamere daibejni we sehhare lekumul-lejle wen-nehar" 
prijevod moze samo glasiti: 

"I potcinio je za vas Sunce i Mjesec - oboje (us)trajno, i potcinio je za 
vas noc i dan" 



032. SALSAL, Kur an (15:26, 32:07) 















Latinicni skript 


15:26 "We lekad halaknel-insane min salsalin min hamein 
mesnun. " 

32:07 "Ellezi ahsene kulle sej'in halekahu we bede'e halkal-insan 
min tin. " 


i 












Korkut Besim 


15:26 Mi smo stvorili Adema od ilovace, od blata ustajalog. 
32:07 Koji sve savrseno stvara, Koji je prvog covjeka stvorio od 
ilovace. 




Karic Enes 


15:26 A Adema smo Mi stvorili od ilovace, od gline ustajale. 
32:07 Onaj koji je lijepom dao svaku stvar koju stvorio je, i 
covjeka prvog stvorio od gline. 




Durakovic Esad 


15:26 Od gline stvorili smo Covjeka, od blata obradena. 
32:07 Koji lijepim cini sve sto stvara, i od gline prvotno stvori 
covjeka. 
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Tnacenie 

Z — 1 1 1 1 1 vv 1 1 1 V 

kljucnih 
rijeci ajeta 


salsal = glina zvececa 
hame' = blato muli 

mesnun = oblikovan, 
modeliran, formiran 
tin = ilovaca 








Emailom mi se obratio Horvath Laszlo trazeci vise informacija o glini i 
tome kako je ona predstavljena u Kur'anu: 

Postovani! 

Najljepse Vam se zahvaljujem na trazenoj stranici Kur'ana. Ja cu 
naime uskoro na svom Institutu drzati predavanje prirodoznanstvenicima 
(o alumino-silikatima), pa cu u uvodnom dijelu spomenuti ne samo 
znanstvene spoznaje o vjerojatnoj ulozi gline kao katalizatoru kemijskih 
reakcija i defektima u njoj koji omogucuju deponiranje energije vazne u 
nastanku zivota, vec bih se pozvao i na kreacioniste (Bibliju i Kur'an). 
Mozete li mi olaksati, pa prisapnuti kada je Kur'an napisan (sto je vazan 
podatak obzirom da danasnji znanstvenici tek sada naziru mogucnost 
nastanka zivota i vaznosti gline u svemu tome). 

S postovanjem, 

Horvdth Ldszld 



Postovani gospodine Mlivo! 

Zaista ste mi mnogo pomogli s citatima koje sam Vas molio. To ce mi 
biti dovoljno za uvod mojeg predavanja. Ako Vas ne opterecujem, 
zanimalo bi me Vase objasnjenje zasto je u 15.26 i 55:14 upotrebljen 
izraz "...od gline zvedece..." u 15.28 i 32:7 "...od zvecece ilovace..." odn. 
"...ilovade..." da li se ovi izrazi i u original u razlikuju. Naime glina i ilovaca 
po kemijskom sastavu nisu sasvim identicne. Isti ovi stavci u Kur'anu 
(Stvarnost, Zagreb, 1969.) prevedeni su u svim slu&jevima identicno, ali 
razliato od Vaseg u ...suhog crnog blata... u od. "...od blata (zemlje)... u 
Usput, u prijevodu u Bibliji stoji: "...Jahve, Bog, napravi covjeka od praha 
zemaljskog..." , ifWV^ 

Da // u bosnjaskom izricaju rijec" zvecece..." znaa nesto drugo nego u 
hrvatskom. Naime po Anicu "zvecati" = proizvoditi isprekidan prodoran 
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zvuk sudaranja tvrdih predmeta od kovine - bas ne bi sasvim odgovaralo 
smislu u gore citiranom (naime: glina i ilovaca nisu metali). 

Lijepo Vas pozdravljam, 

Horvdth Ldszld 



U odgovoru ovom ucenjaku napisao sam slijedece: 
Postovani! 

Evo odgovora na vase dileme. 

U ajetima15:26, 15:28 i 55:14 u Kur'anu je upotrijebljen jedan i isti 
izraz salsal koji na arapskom jeziku oznacava glinu - ilovacu koja moze 
proizvesti zvuk. U arapsko-engleskim i arapsko-ruskim rjecnicima koje 
sam konsultirao (Hans Wehr, F. Steingass i Baranov) arapski izraz salsal 
upravo oznacava "saunding clay" ili "clattering clay." Medutim, u ajetu 
32:7 je iskoristen sasvim drugi izraz tin, koji takoder oznacava glinu 
(clay) opcenito. Pri prevodenju Kur'ana uzeo sam da su glina i ilovaca 
jedna ista stvar ili jako slicna stvar. Naime po mom skromnom znanju 
glina je opcenit naziv. Glina moze sadrzavati veci ili manji procenat 
drugih materijala. Sekundarna glina je pak ilovaca koja je pogodna za 
oblikovanje i izradu grncarije i si. ali i jedno i drugo je glina. 

U mom prijevodu Kur'ana stoji uz ajet 16:26 ovakav komentar: 

"Kad se radi o stvaranju covjeka, upotrijebljene su ove rijea: salsal - 
sto znaa zvedeca glina (koja u ovu fazu dospije nakon pedenja na vatri), 
hamain mesnun - sto znaa blato oblikovano. Samo u prisutstvu ilovace 
koja se naizmjeni cno susi i vlazi kombinira se dug lanac molekula da bi 
formirali nukleinske kiseline. " 

Sto se pak tice prijevoda Kur'ana kojeg vi koristite, (vjerovatno 
Pandza - Causevic), isti sadrzi visok stupanj nepouzdanosti kada se radi 

0 prirodnim fenomenima. Takoder, ako ste zapazili, postoje brojne 
interpolacije u zagradama, sto je iskrivilo izvorni tekst. 

Mi smo ovdje samo govorili o glini. Naravno, u Kur'anu se spominje i 
prah, i zemlja i sperma, itd., sve u skladu s onim sto otkriva moderna 
nauka. Biblije sto se tice, ja osobno smatram je sekundarnim izvorom, jer 
ista nije originalni tekst Bozije objave. Zato iskazi iz nje mogu biti 
autenticni, ali ne moraju! ^VVTVw 

Sada o zvecanju: Drzim da je Aniceva definicija tog pojma manjkava. 

1 sami znate da zveku (zvuk) ne proizvode iskljucivo metalni predmeti. 
Bacite crijep na crijep, slusajte zveku tanjira od gline (kineskog kaolina) iz 
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kojeg eventualno jedete! Pecena glina (terakota) itekako zveci (proizvodi 
zvuk)! 

E taj Adem (glineni covjek) narocito zveci (proizvodi zvuk) kada ga 
udarite, jel da? 

Bilo mi je zanimljivo ucestvovati u ovoj diskusiji. 

Ako ce vam izneseno imalo koristiti, smatram da nisam izgubio 
utroseno vrijeme! 

Pozdrav, 

Mustafa Mlivo, dipl. ing., 

autor prvog prijevoda Kur'ana na bosanski. 



O glini: 

Glina je vrsta zemlje koja nastaje raspadanjem stijena. Poznajemo 
primarnu glinu - kaolin, od koje se radi porculan, i sekundarnu glinu - 
ilovacu ili loncarsku glinu, koja se koristi i za rad u skoli. Takve gline 
ima u mnogim nasim krajevima. Ako je kvalitetna sive je, svjetlosive ili 
plave boje; manje kvalitetna je zuta, smeda ili crvena. 



Kad se radi o stvaranju covjeka, u Kur'anu su upotrijebljene ove 
rijeci: salsal - zvececa glina, hamein mesnun - blato oblikovano. Izraz 
salsal oznacava "osusenu ilovacu koja emituje zvuk" (tj. kada se udari); a 
obzirom da je u Kur'anu upotrijebljena posebno sa osvrtom na stvaranje 
covjeka, izgleda da sadrzi aluziju na moc artikulacije govora sto razlikuje 
covjeka od drugih zivotinjskih vrsta, kao i krhkost njegovog postojanja 
(izraz "kao grncarija", 55:14). Mi ovdje, ustvari, imamo opis praiskonske 
bioloske okoline iz koje je matrica covjekovog fizickog tijela evolvirala u 
skladu sa Bozijim planom stvaranja. Hamein mesnun - znaci "blato 
oblikovano." 

Korkut i Karic u prijevod ajeta ubacuju umjesto rijeci insan rijec 
Adem, koje inace nema u ajetu. Hameun mesnun je kod Korkuta "blato 
ustajalo", kod Karica "glina ustajala", dok je kod Durakovica "blato 

obradeno." ^ # OC^X*-^ 

Niti jedno nije tacno, mada je Durakovic najblizi rjesenju. Mesnun 
ipak ne znaci "obraden" nego "oblikovan." Izraz "obraden" je opcenit, dok 
"oblikovan" direktno zadire u sustinu, a to je davanje oblicja, lika, 
covjeku. 
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Za Korkuta nema razlike izmedu salsal i tin, oboje je ilovaca. Kod 
Karica je oboje glina, a kod Durakovica takoder oboje je glina! Da 
zakljucimo; tacan prijevod ajeta 

15:26 We lekad halaknel-insane min salsalin min hamein mesnun. 

32:07 Ellezi ahsene kulle sej'in halekahu we bede'e halkal-insani min 
tin, trebao bi glasiti: 

15:26 I doista, stvorili smo coyfeka ocf gline zvecece, ocf blata 
oblikovanog. 

32:07 Koji je uljepsao svaku stvar koju je stvorio i poceo stvaranje 
coyfeka ocf i/ovace. 



033. AKI BU, Kur an (16:126) 







Latinicni skript "We in 'akabtumfe 'akibu bimisli ma ukibtum bih. " 










Korkut Besim 


Ako hocete da na nepravdu uzvratite, onda ucinite to samo u 
onolikoj mjeri, koliko vam je ucinjeno ... 




Karic Enes 


Ako kanite da na nepravdu uzvratite, tad uzvratite samo onoliko u 
koliko vama bi ucinjeno ... 










Znacenje kljucnih 
rijeci ajeta 


akibu = kaznajvajte 
bimisli = slicnim 







Korkut i Karic ubacuju nepotrebne rijeci "hocete i kanite", a akabtum 
(kaznjavate) prevode kao uzvracanje na nepravdu, sto moze biti samo 
komentar, a nikako prijevod. U drugom dijelu ajeta stvar se ponavlja sa 
mnostvom interpoliranih rijeci umjesto jedne. 

Ajet je inace potpuno preprican, tj. fakticki nema prijevoda. 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "We in 'akabtum fe 'akibu 
bimisli ma ukibtum bih", prijevod moze samo glasiti: "A ako kaznjavate, 
tad kaznjavajte slicnim cime ste bili kaznjeni. " 
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034. KUR'ANEL-FEDZRI , Kur'an (17:78) 



Latinicni skript 


"Ekimis-salate li dulukis-semsi ila gasekil-lejli we kur'anel-fedzri 
inne kur'anel-fedzri kane meshuda. " 






Korkut Besim 


Obavljaj propisane molitve kad Sunce s polo vine neba krene, pa 
do nocne tmine, i molitvu u zoru jer molitvi u zoru mnogi 
prisustvuju. 


Karic Enes 


Ti namaz klanjaj kad Sunce s polo vine neba krene, pa do tmine 
noci, i namaz zorom klanjaj ! Doista namaz u zoru mnogi 
posvjedocuju. 









Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


salat = klanjanje, molitva 
kur'an = citanje, 
recitiranje 
fedzr = zora 







Glagolska imenica duluk ovdje oznacava Suncevu deklinaciju. Jedno 
od znacenja rijeci duluk je trenje (dodir) Sunca sa horizontom, pa se 
mozda ovdje radi o aksamskom vremenu! Deklinacija je ugaono 
rastojanje Sunca sjeverno ili juzno od Zemljinog ekvatora. Zemljin 
ekvator je naget pod uglom 23,45 stepeni na ravan Zemljine orbite oko 
Sunca, tako da se u razlicito vrijeme u toku godine, kako Zemlja kruzi 
oko Sunca, deklinacija mijenja izmedu 23,45 stepeni sjeverno do 23,45 
stepeni juzno. Ovo uslovljava nastanak godisnjih doba. Oko 21. 
decembra sjeverna hemisfera Zemlje je nageta 23,45 stepeni od Sunca, a 
to je vrijeme zimskog solsticija za sjevernu hemisferu i Ijetnog solsticija 
za juznu hemisferu. Oko 21. juna juzna hemisfera je nageta pod uglom 
od 23,45 stepeni od Sunca i tad je Ijetni solsticij na sjevernoj hemisferi i 
zimski solsticij najuznoj hemisferi. 21. marta i 21. septembra su proljetni 
i jesenji ekvinociji (ravnodnevnice), kada Sunce prolazi direktno iznad 
ekvatora. Treba primijetiti da Rakova i Jarceva obratnica oznacavaju 
maksimalnu deklinaciju na svakoj Zemljinoj polutki. rV\ 

Rijec duluk oba prevodioca su istovjetno prevela umjesto sa jednom 
rjeci, sa tri rijeci uvodeci u igru polovinu neba i kretanje Sunca. Glagolsku 
imenicu "Kur'an" preveli su molitvom odnosno salatom, sto ne stoji, jer se 
salat u ovom dijelu ajeta izricito ne spominje. Radi se o jutarnjem ucenju 
Kur'ana koje moze biti u sastavu klanjanja, a ne mora. 
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Greska se proteze do kraja prijevoda ajeta jer ponovo imamo da 
namazu u zoru mnogi prisustvuju ili ga posvjedocuju, umjesto da je 
ucenje Kur'ana u zoru svjedoceno - a ne znamo koliki broj nevidljivih bica 
prisustvuje i da li su u pitanju samo meleci. 

Prema znacenjima rijeci iz ajeta "Ekimis-salate li dulukis-semsi ila 
gasekil-lejli we kur'anel-fedzri inne kur'anel-fedzri kane meshuda" 
prijevod bi trebao glasiti: "Obavljaj salat sa naginjanjem Sunca, do mraka 
noci, i Kur*an (uci)zorom. Uistinu, Kufan zorom je svjedocen." 



035. EZKAN, Kur'an (17:107, 109) 



Latinicni skript 



(17:107) "Innellezine utul-'ilme min kablihi iza jutla 'alejhim 
jehirrune lil-ezkani sudzdzeda. " 

(17:109) "We jahirrune lil-ezkani jebkune we jeziduhum husu'a." 



Korkut Besim 


17:107 Oni kojima je jos prije objavljivanja njegova dato znanje 

padaju licem na tie kad im se on cita. 

17:108 I padaju licem na tie placuci, i on im uvecava 

strahopostovanje. 


Karic Enes 




17:107 Oni kojima je i prije objavljivanja njegova podareno 
znanje, kad im se on cita, padaju licem nicice. 
17:109 I placuci padaju licem nicice, a on im povecava 
strahopostovanj e. 


Durakovic Esad 


17:107 Oni kojima je jos prije Kur'ana dato znanje, na tlo padaju 
nicice kad im se on uci. 

17:109 Padaju po tlu nicice, placuci, jer zbog njega bivaju jos vise 
skruseni. 






Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


•ilm = znanje ■^^^1*1(3^1^1 
ezkan = brade (donje y 1^/9 i-£ * f T, ^ , * ■> ^ 1 

vilicne kosti) ■ ^M^^i^l 
husu'a = ski^usenost lUP^ U *L 9 \" ' *fr K*Xh ** ^^ .-"-1 



Sta bi rekao obican covjek koji se pouzdava u prijevod, kad bi znao 
da u ovim prijevodima nema pola originalnog teksta Kur'ana? Pogledajmo 
samo umetnute rijeci u prijevodima ovih ajeta. U prvom ajetu Kurkut 
interpolira dio recenice "objavljivanja, lice, tlo, on"; a u drugom ajetu 
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"lice, tlo, on." Karic u prvom ajetu interpolira "i prije objavljivanja, on, 
licem nicice"; dok u drugom ajetu interpolira "licem nicice, on". 
Durakovic umece rijeci "jos, Kur'ana, tlo, nicice"; a u drugom ajetu umece 
rijeci "po tlu nicice", i "jer zbog njega bivaju jos vise." Nijedan prevodilac 
ne prevodi rjecicu inne (uistinu). 

Konstatujmo da niti prvi a ni drugi ajet ne govore o padanju licem na 
tlo nicice. Tih rijeci nema ni na vidiku u Izvorniku! Naprotiv, spominju se 
brade (donje vilicne kosti) na koje oni padaju! Naravno, ovdje treba 
razlikovati bradu - dlaku (kao lihjet kod Musaa, a.s., ajet 20:94) od brade 
o kojoj se ovdje govori (donja vilicna kost). 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta kakve ih je Allah objavio, trebao 
bi glasiti: 

17:107 "Uistinu, oni kojima je dato znanje prije njega, kad im se uci, 
padaju na brade nic ice. " 

17:109 "I padaju na brade placuci, i povecava im sknMenost" 



036. FE DAREBNA, Kuran (18:11) 











Latinicni skript 


"Fe darebna 'ala azanihim fil-kehfi sinine adeda. " 











Korkut Besim 


Mi smo ih u pecini tvrdo uspavali za dugo godina. 




Karic Enes 




I Mi smo ih u pecini godine brojne uspavali. 




Durakovic Esad 


Onda smo ih uspavali u Pecini za duge godine. 













Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



darebna 'ala azani 
= udarili smo na 
usi 

azan = usi 
kehf = pecina 




Klasican komentar ajeta je: Oduzeto im je culo sluha, sto je dovelo 
do njihovog dugog i dubokog sna. Bog je dao da oni budu odsjeceni 
fizicki i metaforicki od zvukova vanjskog svijeta, pa se uzima da to znaci 
da je Bog "prekrio usi njihove snom." *1 ixTC^ 

Sva trojica prevodilaca u svojim prijevodima prelaze preko izraza 
"udarili smo na usi" i isti prevode kao da se radi o uspavljivanju. Ovo je 
suprotno od ocekivanog! Znamo da je kod spavanja glavni naglasak na 
ocima, a ne usima! Oci su zatvorene, a ne usi. Spavanje i uspavljivanje se 
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ovdje ipak ne spominju! Korkut i Karic su rijec adeda preveli kao "duge", 
a pravi prijevod je "brojne." 

Pregledom nekih poznatih prijevoda Kur'ana ciji su autori Daryabadi, 
Abdul Majid; Tariq, A. Rahman & Gilani, Ziaudd.; Muhammad Asad; 
Zayid, Mahmud Y.; Sarwar, Sheikh Muhammad; Irving, T.B.; Fazlollah 
Nikayin; Muhamed Ahmed-Samira; Qaribullah, Hassan & Darwish; 
Muhammad Ali; Sarwar; M. Ghulam; Agha Puya / S.V. Mir Ahmed Ali; 
Mohammed Aqib Farid; Ahmed Raza Khan; Muhammad Ayub Khan; 
Rashad Khalifa; Palmer, E.H., da se zakljuciti da je vecina (preko 70%) 
ovih prevodilaca ipak upotrijebila kur'anske rijeci usi i udarili, sto je jasan 
pokazatelj kako je to trebalo ureaditi. 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "Fe darebna 'ala azanihim fil-kehfi 
sinine adeda" trebao bi glasiti: 

"Tad smo udarili na uisi njihove u pec in i godine brojne. " 



037. WE-ZDADU, Kur an (18:25) 







Latinicni skript 


"We lebisufi kehfihim selase mietin sinine we-zdadu tis'a. " 












Korkut Besim 


A oni su ostali u pecini svojoj tri stotine i jos devet godina. 




Karic Enes 


A oni su ostali u Pecini svojoj tri stotine i jos k tome devet godina. 


Durakovic Esad 


A oni u Pecini svojoj ostadose tri stotine godina, i jos devet od 
toga vise. 





Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



we-zdadu = dodali 
su, povecali su 
lebisu = ostali, 
proveli 



't;i 




Kratko o ajetu: Broj 300 oznacava Sunceve godine, a 309 Mjeseceve 
godine. Ako broj 309 podijelimo sa 300 dobicemo faktor 1,03 koji 
predstavlja temelj za preracun Mjeseceve (M) odnosno hidzretske godine 
u Suncevu (S) odnosno gregorijansku godinu putem relacije S=1,03 x M. 
Ocito nam je data smjernica. Koristeci faktor 1,03 dolazimo do priblizne 
formule kojom mozemo vrsiti pretvaranje: M = 1,03(S-622) za 
pretvaranje Sunceve u Mjesecevu godinu i S=622 + M/1,03 za 
pretvaranje Mjeseceve u Suncevu godinu. 
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U gornjem ajetu problem predstavlja sklop veznika we i glagola 
izdade (povecati, dodati). Rijec izdade u ajetu je data u perfektu treceg 
lica mnozine muskog roda kao we-zdadu (Rjecnik Kur'ana), a znaci 
upravo "povecali su, dodali su." Korkut tu rijec nije primjetio, ili ju je 
preveo kao "jos". Karic je isto tako ne zapaza, ili je prevodi kao "jos k 
tome ... vise." Ovdje on vec uvodi poredenje koje u Originalu ne postoji, 
sto izaziva umetanje dodatnih ekstra rijeci. Durakovic takode uvodi 
poredenje kog nema u Kur'anu i vrsi interpolaciju nepostojecih rijeci. 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "We lebisu fi kehfihim selase mietin 
sinine we-zdadu tis'a" onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, 
trebao bi glasiti: "I ostali su u pecini svojoj tri stotine godina i dodali 
devet " 



038. SITR, Kur an (18:90) 



Latinicni skript 



"Hatta iz belega matli'as-semsi wedzedeha tatlu'u 'ala kawmin lem 
nedz'al lehum min duniha sitra. " 











Korkut Besim 


I kad stize do mjesta gdje Sunce izlazi, on nade da ono izlazi iznad 
jednog naroda kome mi nismo dali da se od njega bilo cim 
zakloni. 


Karic Enes 


Pa kad stize do ishodista sunca, on nade da ono izlazi iznad jednog 
naroda kome Mi nismo stvorili bilo sta da se zakloni od njega. 


Durakovic Esad 


Pa kad stize do mjesta gdje ishodi sunce, utvrdi kako ono ishodi 
iznad nekakvih ljudi kojima nismo dali da se bilo cime od sunca 
zaklone. 













Znacenje kljucnih 
rijeci ajeta 





Vjerovatno smo svi culi kako ljudi govore o ozonskim "rupama" u 
atmosferi nase planete. Tanjenje ozonskog sloja i rupe u njemu izazvale 
su ozbiljnu zabrinutost.V^ 

Sunce kao i svaka druga zvijezda zraci u sirokom podrucju talasnih 
duzina. Vidljivi talasi, koje nazivamo Suncevi zraci, su samo dio te 
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radijacije, a oni leze izmedu ultraljubicastih i infracrvenih zraka. Sunce 
takode zraci i na vecim talasnim duzinama koje ljudsko oko ne moze 
vidjeti, a to je podrucje infracrvenih i radio talasa, a takode i u podrucju 
kracih talasnih duzina od onih koje mi mozemo vidjeti, kao ultravioletni, 
X zraci i gama zraci. Ti kratki talasi (X i gama zraci) u potpunosti bivaju 
blokirani u gornjim slojevima Zemljine atmosfere, dok vecinu 
ultravioletnih zraka apsorbuje ozonski sloj. Samo mala kolicina 
ultavioletnih zraka moze prodrijeti. 

Sta je ozon? Ozon je plavicasti gas koji je stetan za udisanje. 
Sastavljen je od tri atoma kisika. 

Razlicite vrste ultraljubicastog zracenja koje proizvodi Sunce 
konstantno proizvode i unistavaju ozonske molekule. Normalno, 
proizvodnja i razaranje balansira tako da je kolicina ozona u bilo kom 
datom vremenu dosta stabilna. 

Sta je to ozonski sloj? Ozonski sloj je jedan gigantski zastitni 
kisobran stvoren od sloja ozona koji obavija Zemlju. Taj sloj je debljine 
oko 20 kilometara, a nalazi se na 15-35 km iznad Zemljine povrsine u 
gornjoj atmosferi (stratosferi). 

Ozon se nalazi u svim slojevima atmosfere, a najvise ga je u 
stratosferi - oko 90%. Cak i mala koncentracija ozona igra znacajnu 
ulogu. Ultravioletno zracenje moze ostetiti celije zivih organizama, ljudi, 
zivotinja i biljaka. Dok male doze ovog zracenja rezultiraju kao opekotine 
od Sunca, dotle vece doze mogu izazvati katarakte ili rak koze, a mogu 
uticati i na rast biljaka. 

Nalik na dobre suncanice, ozonski sloj djeluje kao prirodni filter, 
blokirajuci vecinu stetnih ultraljubicastih Suncevih zraka. 

Razaranje ozona uzrokovano je kompleksnim hemijskim reakcijama 
ukljucujuci hlor i brom. Mada se mala kolicina ovih elemenata prirodno 
nalazi u stratosferi - npr. hlor proizvode vulkanske erupcije - najvece 
unistenje ozona uzrokovale su u zadnjih 20 godina hemikalije koje su 
proizveli ljudi. 

Detaljni sastav Zemljine atmosfere i otkrice ozonskog sloja dogodilo 
se mnogo stoljeca poslije objave Kur'ana, pa ipak Kur'an spominje ovu 
zastitu od Suncevih zraka. \l\v/ • 

Tumacenje kur'anskog ajeta 18:90. 

Iz navedenog ajeta da se izvuci 5 zakljucaka: 

1. Rijec stit ukazuje da od Sunca dolazi nesto stetno, jer da nema te 
stete, ne bi bilo potrebe za zastitom. 
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2. U ranijim tumacenjima Kur'ana uzimalo se da rijec stit oznacava 
planine ili brda, ali planine i brda nas ne stite od stetnog djelovanja 
Suncevih zraka, izuzev kada bi citav zivot proveli unutar njih. 

3. Ajet pokazuje da su ljudi koji su spomenuti u njemu, a koji nemaju 
stita, ustvari, izuzetak i da ostatak svijeta ima taj stit. 

4. Rijeci "nismo nacinili stit" pokazuju da je taj stit prirodan (Boziji), a 
ne ljudski. Ovo automatski eliminise sugestiju da bi to mogle biti kuce ili 
nesto sto je napravio covjek. 

5. Ajet ukazuje na prisustvo ljudi na torn mjestu i da to mjesto ili ta 
zona, nije zasticena. Ovo je u skladu sa sadasnjim znanjem, vezanim za 
postojanje rupa u ozonskom sloju. Opcenito se smatra da su te rupe 
odvajkada postojale. Stvar je poprimila iznenada dramatican tok, zbog 
toga sto se velicina ovih rupa povecava kao rezultat covjekovog 
oneciscenja planete. 

Prevodioci su navedeni ajet maksimalno prepricali, sa obiljem 
interpolacija, sa glagolima pretvorenim u imenice, itd. 

Napravljene su citave recenicne konstrukcije da bi se iskazala posve 
jednostavna intencija i jezicki izraz ajeta. 

Tacan prijevod ajeta "Hatta iz belega matlias-semsi wedzedeha tatlu'u 
'ala kawmin lem nedzal lehum min duniha sitra", trebao bi glasiti: 

"Dok - kad stUe izlazistu Sunca, narfe ga izlazi nad ljudima kojima 
nismo od njega nacinili s tit " 



039. NEZERTU SAWMEN, Kur'an (19:26) 



Latinicni skript 



"Fe imma terejinne minel-beseri ehadenfe kuli inni nezertu 
lirrahmani sawmenfe len ukellimel-jewme insijja" 



Korkut Besim 


A ako vidis covjeka kakva, ti reci: "Ja sam se zavjetovala 
Milostivom da cu sutjeti, i danas ni s kim necu govoriti." 


Karic Enes 


A ako budes ikakva covjeka vidjela, ti reci: "Ja sam se 
Svemilosnom doista zavjetovalda na sutnju, i danas ni s jednim 
covjekom progovoriti necu." 


Durakovic Esad 


A budes li vidjela kakvoga covjeka, reci: "Ja sam se Svemilosniku 
na sutnju zavjetovala, zato danas ni s kim necu razgovora." 
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Znacenje kljucnih 




rijeci ajeta 









Iz gornjih prijevoda ajeta 19:26 da se vidjeti da se Merjem 
zavjetovala da ni s kim nece govoriti danas, odnosno da ce sutiti! 
Medutim Kur'an ovdje ne spominje sutnju! Kur'an govori da se Merjem 
zavjetovala postom, a znamo sta post sve podrazumjeva. Pogledajmo 
kako bi izgledali kur'anski ajeti koji govore o postu, slijedeci logiku nasih 
prevodilaca. Ako bismo umjesto rijeci "postiti" stavili rijec "sutiti", dobili 
bismo: "Propisuje vam se sutnja, kao sto je propisana onima prije vas." 
Posta dakle ne bi bilo vec bismo umjesto toga trebali sutiti mjesec 
dana!!! 

Kako se moze zavjetovati na sutnju, a odmah potom s prvim koga 
sretne govoriti (ako vec suti)? 

Iz kur'anskih ajeta koji govore o postu evidentno je da sawm znaci 
samo "post" i nista drugo. To potvrduje i Rjecnik Kur'ana. 

Ovdje valja reci da je vecina svjetskih prevodilaca ispravno rijec 
"sawm" prevela kao post, a rijetki kao "sutnja." I ovdje na djelu imamo 
umjesto prijevoda ubaceni komentar. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Fe imma terejinne minel-beseri 
ehaden fe kuli inni nezertu lirrahmani sawmen fe len ukellimel-jewme 
insijja" trebao bi glasiti: 

"Pa ako ocf smrtnika vidis ijednog, tad reci: "Uistinu! J a sam se 
Milostivom zavjetovala postom, zato danas necu govoriti s coyfekom. " 



040. MA NETENEZZELU, Kur'an (19:64) 



Latinicni skript "We ma netenezzelu ilia bi emri rabbike. " 



Korkut Besim 


Mi smo u dzennet usli samo sa dobrotom Gospodara tvoga. 


Durakovic Esad 


"Mi smo se u dzennet spustili", govorit ce, "samo voljom tvoga 
Gospodara." 



Znacenje kljucnih 
rijeci ajeta 



emr = naredba, komanda, odredba 
ma netenezzelu = ne spustamo se 
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Citalac prijevoda ovog ajeta od citirane dvojice prevodilaca 
razumjece da je to govor sretnika koji su usli u Dzennet. 

Nazalost, to nije njihov govor i ne radi se o ulasku ili spustanju u 
Dzennet. 

U pitanju je govor meleka i odnosi se na njihovo spustanje po 
naredbi Gospodara tvoga! 

I Korkut i Durakovic u prijevod stavljaju rijec Dzennet koja se u 
Bozijem govoru ovog ajeta ne pojavljuje! 

Nadalje, rijec emr ne znaci "dobrota" (kod Korkuta), niti "volja" (kod 
Durakovica). 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We ma netenezzelu ilia bi emri 
rabbike" trebao bi glasiti: 

*7 ne spus tamo se, izuzevs naredbom Gospodara tvog. " 



041. DZEME'A KEJDEHU, Kuran (20:60) 









Latinicni skript "Fe tewella fir'awnu fedzeme 'a kejdehu summe eta. " 















Korkut Besim I faraon ode, sakupi carobnjake svoje i poslije dode. 



Karic Enes 
Durakovic Esad 



I faraon ode, carobnjake svoje sabra i potom dode. 
Faraon ode pa sakupi svoje spletkare i najzad pojavi se. 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



tewella = okrenuo se 
dzeme'a kejde = skovao 
spletku 



Tewella. je proslo vrijeme treceg lica jednine muskog roda sa 
znacenjem "okrenuo se", zato prijevod ove rijeci sa "ode" kod trojice 
prevodilaca ne stoji. U sva tri prijevoda pojavljuju se carobnjaci i spletkari 
kojih u originalnom tekstu nema. Ponovo je na sceni komentarisanje 
ajeta umjesto prevodenja. 

Akuzativni oblik kejde oznacava ovdje samo spletku i nista drugo! 
Valja zapaziti da se ovdje ne radi o sabiranju carobnjaka nego o kovanju 
spletke! Dzemea kejde znaci "skovao je spletku, plan." 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "Fe tewella fir'awnu 
fedzeme'a kejdehu summe eta" prijevod moze samo glasiti: 

"Pa se faraon okrenu, te skova spletku svoju, zatim dode/' 
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042. FE GASI J EHUM, Kuran (20:78) 



Latinicni skript "Fe gasijehum minel-jemmi ma gasijehum. " 



Korkut Besim 


... Ali su ih talasi mora prekrili ... 




Karic Enes 




... Pa ih iz mora potopi to sto ih potopi ... 




Durakovic Esad 




... Pa pucina morska prekrila ih je ... 





Znacenje kljucnih 
rijeci ajeta 



gasije = prekriti, umotati se, 
ogrnuti 



Osnovna karakteristika gornjih prijevoda su interpolirane rijeci koje 
sugeriraju pogresno znacenje. Posto poto zurilo se imenovati sta je to 
prekrilo ili potopilo faraonovu vojsku, iako Kur'an to ovdje ne iznosi. 

Korkut tu izmislja talase (nema ih u originalnom tekstu), Durakovic 
izmislja pucinu, a Karic govori o potapanju umjesto prekrivanju. Da ne bi 
bilo zabune, kur'anska rijec za potapanje garek, ovdje se ne pojavljuje. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Fe gasijehum minel-jemmi ma 
gasijehum", onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi 
glasiti: 

" ... Teihjeod mora prekrilo ono s to ih je prekrilo. " 



043. FELEK, Kur an (21:33) 



Latinicni skript 



"We Huwellezi halekal-lejle wen-nehare wes-semse wel-kamere 
kullun fi felekin jesbehun." 



Korkut Besim 


I noc i dan Njegovo su djelo, i Sunce i Mjesec, i svi oni nebeskim 
svodom plove. 


Karic Enes 


I On je Taj Koji je stvorio noc i dan i Sunce i Mjesec, sve u 
svemiru plovi! 


Durakovic Esad 


I On je Taj Koji stvori noc i dan, Sunce i Mjesec - 
plovi! 


sve u svemiru 










Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


felek = orbita 
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Vidi komentar "Orbitalno kretanje nebeskih tijela", i "Sunce - 
plovidba i rotacija" u trecem izdanju prijevoda Kur'ana od autora ovih 
redova. 

Rijec cije je znacenje za nase prevodioce bilo diskutabilno i koje nisu 
uspjeli dokuciti je felek. Fraza "sve u svemiru plovi" uobicajena je kod 
onih koji nemaju znanje o scientistickoj dimenziji Kur'ana - a koja je 
ogromna - blizu 1000 ajeta indirektno i/ili direktno i u detalje govori o 
prirodnim fenomenima. Ako pogledamo u rjecnike arapskog jezika 
vidjecemo da navedena rijec ima citavu lepezu znacenja koja cesto 
nemaju veze jedno s drugim niti sa korjenskim znacenjem rijeci. 

Tako ona kod Korkuta znaci "nebeski svod", a kod druge dvojice 
"svemir." Korjensko znacenje infinitiva ove rijeci upucuje na kruznost, 
zaobljenost, zakrivljenost. Kada se radi o nebeskim tijelima to samo 
moze biti orbitiranje (koje moze biti kruzno, elipsasto, itd.). 

U Rjecniku Kur'ana od dr. Abdullah Abbas Nadwija, na strani 491. 
citiran je upravo ovaj ajet koji definira znacenje rijeci felek i gdje je dat 
njegov prijevod! 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "We Huwellezi halekal-lejle wen- 
nehare wes-semse wel-kamere kullun fi felekin jesbehun", onakvog 
kakvog ga je Allah objavio, trebao bi glasiti: 

"I On je Taj koji je stvorio noc i dan i Sunce i Mjesec: Sve u orb it i 
plovi. " 



044. BEDE'NA & NU'IDUHG, Kur an (21:104) 



Latinicni skript 


"Jewme natwis-semae ketajjis-sidzilli lil-kutubi kema bed'ena 
ewwele halkin nu'iduhu wa'den 'alejna inna kunnafailin. " 




Korkut Besim 


Onoga Dana kad smotamo nebesa kao sto se smota list papira za 
pisanje. Onako kako smo iz nista prvi put stvorili, tako cemo 
ponovo iz nista stvoriti - to je obecanje Nase, Mi smo doista kadri 
to uciniti. 


Karic Enes 


A na Dan kad smotamo nebo Mi - kao sto se smota list za knjige, i 
kao sto smo prvi put iz nista stvorili, tako cemo opet iz nista 
stvoriti! To je obecanje Nase, Mi zbilja mozemo to uciniti! 
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Durakovic Esad 



Toga Dana cemo nebesa smotati kao sto se smotaju knjizni listovi: 
kako god smo prvobitno stvorili, tako cemo to ponoviti - kao 
obecanje koje smo dali: sigurno cemo to uciniti. 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



bede'na = poceli smo 
nu'iduhu = 
ponovicemo ga, 
reprodukovati 




Korkut rijeci "svitak za knjige" prevodi kao "list papira za pisanje", sto 
bas ne stoji. Ovaj prevodilac uvodi u prijevod ajeta dva puta "stvaranje iz 
nista", iako se ono u Izvorniku ne spominje. Izraz inna kunna fa'ilin 
prevedena je kao "Mi smo doista kadri to uciniti." Korkutov prijevod 
dakle izrazava sposobnost da Allah to moze uciniti, i ne govori da ce to 
doista i biti ucinjeno. 

Medutim, ajet doslovno kaze "Uistinu, Mi cemo biti Izvrsitelji." Karic 
takode uvodi "stvaranje iz nista", i isto kao i Korkut izrazava mogucnost 
da Allah moze ponovo stvoriti! Durakovic jewme prevodi kao da je 
jewmeizin, sema prevodi kao da je semawat 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "Jewme natwis-semae ketajjis-sidzilli 
lil-kutubi kema bed'ena ewwele halkin nu'iduhu wa'den 'alejna inna 
kunna failin" trebao bi glasiti: 

"Dan kad savijemo nebo kao motanjem svitka za knjige. Kao s to smo 
poceli prvo stvaranje, ponovicemo ga. Obecanje je na Nama. Uistinu, Mi 
cemo biti /zmite/ji. " 



045. ERZELI L-'UMUR, Kur an (22:5) 



Latinicni skript 


"We minkum men juteweffa, we minkum men jureddu ila erzelil- 
'umuri likejla ja'leme min ba'di 'ilmin sej'a. " 




Korkut Besim 


... Jedni od vas umiru, a drugi duboku starost dozivljavaju, pa 
zacas zaboravljaju ono sto saznaju. 


Karic Enes 


... Neki od vas umiru, a neki dozive starost duboku, pa da tako ne 
znaju nakon sto nesto znali su! 
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Durakovic Esad 


... Neki od vas umru, a neki duboku starost dozive, da opet ne bi 
shvacali nakon sto shvacali su donekle. 














Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


teweffa = umrijeti, uzeti 
erzel = najgori, najjadniji, 
najbjedniji 
'umur = zivot 









Evidentno je da je izraz erzelil-umur (najgori zivot) prevoden kao 
"dozivljavanje duboke starosti" sto nema veze sa izvornim tekstom. Ajet, 
doduse, sugerira zivotne teskoce u starosti, i opadanje intelektualnih 
sposobnosti. Umur znaci zivot, a erzelu je elativ. Rijeci starost, 
dozivljavanje, duboka, dakle kao sto se vidi, ne postoje u Kur'anu. 

U drugom dijelu prijevoda ajeta je zbrka, a svi prevodioci na razlicit 
nacin pokusavaju pokazati da se radi o starackoj senilnosti, interpolirajuci 
tako nepotrebno po nekoliko rijeci. 

Kod Korkuta se pojavljuje "zaboravljanje", "zacas", "ono"; Karic uvodi 
glagole umjesto imenica, sto cini i Durakovic. 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "We minkum men juteweffa, we 
minkum men jureddu ila erzelil-'umuri likejla ja'leme min ba'di 'ilmin 
sej'a", trebao bi glasiti: 

"I izmedu vas je ko urn re, i od vas je ko bude vracen najgorem zivotu, 
da nezna - nakon znanja - nSta. " 



046. AZABEL-HARIK, Kur an (22:9) 



Latinicni skript 



"Sanije 'itfihi lijudille an sebilillahi lehufid-dunja hizjun we 
nuzikuhu jewmel-kijameti 'azabel-harik. " 



Korkut Besim 


... Hodeci nadmeno da bi s Allahova puta odvracali; njih na ovom 
svijetu ceka ponizenje, a na onom svijetu dacemo im da iskuse 
patnju u ognju. 


Karic Enes 


... Oholo hodeci da bi s Puta Allahova zavodili. Takvima na 
Svijetu ovome pripada ponizenje, a na Onom svijetu dacemo im 
da iskuse kaznu Vatre. 


Durakovic Esad 


... Vec zbog bahatosti i zato da s puta Allahova odvrate - takvi ce 
na ovome svijetu dozivjeti ponizenje, a na Dan ustanuca dat cemo 
da kusaju ognjeno stradanje. 
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Prvi dio ajeta je u originalu jako zanimljiv zbog nacina opisa covjeka 
koji se zdvaja, uvija bok svoj, da bi postigao sto bolji efekat u odvodenju 
od puta Allahovog. Takve ljude vidamo svakodnevno. Samo doslovan 
prijevod ajeta moze docarati takvu sliku! Kod Korkuta je to "nadmeno 
hodanje", kod Karica "oholo hodanje", a kod Durakovica "vec zbog 
bahatosti." Sva trojica su citav ajet preveli u mnozini iako je dat u jednini! 
I prethodni ajet je u jednini. Ne zelimo reci da su preuzimali jedan od 
drugog. Sto se pak tice drugog dijela ajeta, tu se direktno saopstava 
kakva je kazna za onog ko savija bok svoj da bi odvodio od puta 
Allahovog. To nije "ognjeno stradanje" (Durakovic), to nije "patnja u 
ognju" (Korkut) i konacno to nije "kazna Vatre" (Karic), nego je to kazna 
gorenjem. Primijetite da rijeci oganj i vatra ne postoje u ovom ajetu u 
Izvorniku! 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "Sanije 'itfihi lijudille an sebilillahi lehu 
fid-dunja hizjun we nuzikuhu jewmel-kijameti 'azabel-harik", trebao bi 
glasiti: m | , l^H ^^Hl H 

"Savijajuci bok svoj, da zavede s puta Allahovog. Imace on na Dunjau 
ponHenje, a daeemo da on na Dan kijameta iskusi kaznu gorenjem. " 





harik = gorenje 


Znacenje 


'azab = kazna 


kljucnih 


'itf = bok, strana 


rijeci ajeta 


sanije = savijati, 




smotati, udvojiti 



047. 'ALA HARFIN, Kur an (22:11) 



Latinicni skript 


"We minen-nasi men ja'budullahe 'ala harfinfein esabehu hajru 
itmeenne bihi we in esabethu fitnetu inkalebe 'ala wedzhihi" 




Korkut Besim 


Ima ljudi koji se Allahu klanjaju, ali bez pravog uvjerenja; ako ga 
prati sreca, on je smiren, a ako zapane i u najmanje iskusenje, 
vraca se nevjerstvu ... 


Karic Enes 


Ima svijeta koji Allahu robuje samo na rijeci, ako ga zadesi dobro, 
uz njega se smiri, a ako ga kakvo iskusenje zadesi, nevjerstvu 
svome se vrati ... 
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Durakovic Esad Ima ljudi koji neodlucno Allahu klanjaju se, pa bude li takvome 

dobro - smiri se, a zadesi li ga iskusenje - preobrati se ... 





ja'budu = 


Znacenje 


obozava 


kljucnih 


harf = ivica, 


rijeci ajeta 


rub, vrh, slovo 









Ocito nasi prevodioci nisu marili mnogo za kur'anski tekst. 
Zanimljivo je pogledati kako su svi izbjegli prevesti izraz 'a/a harfin (na 
ivici). Umjesto prijevoda navedenog izraza Korkut (uz brojne 
interpolacije) ubacuje misljenje da je to klanjanje "ali bez pravog 
uvjerenja"; Karic kaze da je to robovanje "samo na rijeci", a Durakovic 
sklop prevodi kao "neodlucno." Kako se vidi iz prilozenog Originala tu 
nemamo rijeci koje oni koriste, poput: ali, bez, pravog, uvjerenja, samo, 
rijeci, neodlucno. 

U drugom dijelu ajeta sporan je izraz inkalebe *ala wedzhihi (okrece 
se na lieu svom)." Prica se i ovdje ponavlja. "Okretanje lica" Korkut 
prevodi sa "vraca se nevjerstvu", Karic daje isto prijevodno rjesenje kao i 
Korkut, dok Durakovic sve "preveslava" sa "preobrati se." 

Nijedno dakle nema veze sa kur'anskim tekstom. Rijeci koje su 
upotrijebili, a koje ne postoje u kur'anskom tekstu, su: "najmanje, 
nevjerstvo, svome, preobrati se ..." 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We minen-nasi men jabudullahe 
ala harfin, fe in esabehu hajru itmeenne bihi; we in esabethu fitnetu 
inkalebe ala wedzhihi", trebao bi glasiti: 

"I od ljudi je ko obozava Allaha na ivici; pa ako ga zadesi dobro, smiri 
se u njemu, a ako ga zadesi iskus enje, okrece lice svoje ... " 



048. J EFSI LU BEJ NEHUM, Kur an (22:17) 







Latinicni skript 


"Innel-lezine amenu wel-lezine hadu wes-sabiine wen-nesara wel- 
medzuse wel-lezine esreku, innallahe jefsilu bejnehum jewmel- 
kijameh. " 
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Korkut Besim 


Allah ce na Sudnjem danu odvojiti vjernike od Jevreja, Sabijaca, 
krscana, poklonika vatre i mnogobozaca. 


Karic Enes 


Doista, one koji vjeruju, i one koji su jevreji, i Sabijci, i krscani, i 
vatre poklonici, i mnogobosci - Allah ce doista njih na Danu 
Sudnjem razdvojiti. 


Durakovic Esad 


Na Dan ustanuca Allah ce razdvojiti pravo vjernike, jevreje, 
Sabijce, krscane, vatropoklonike i one koji su Mu ravna 
pridruzivali. 





Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


ellezine esreku = oni 

koji pridruzuju 
jefsilu bejne = rijesiti 
medu, presuditi, 
razdvojiti 
jewmul-kijameh = dan 
ustajanja 













Ovo je jedino mjesto u Kur'anu gdje se spominju medzusi 
(vatropoklonici). Njihov kult je veoma star. Smatraju vatru najciscim i 
najplemenitijim elementom i obazavaju je. Obitavali su na persijskim 
visovima i dolinama Mesopotamije. Vjeru im je reformirao Zardust 
(Zaratustra) oko 600 g. p.n.e. Njihova knjiga je Zend Avesta. Oni su bili 
"mudraci sa istoka" pomenuti u evandeljima. 

Ovdje cemo obratiti paznju na prevodenje rijeci el-lezine esreku (oni 
koji pridruzuju). Korkut i Karic to prevode kao "mnogobosci", a Durakovic 
citavim sklopom "one koji su Mu ravna pridruzivali" (umjesto jedne sest 
rijeci). Izraz "mnogobosci" je opcenit i ne govori mnogo, dok pravi 
prijevod "oni koji pridruzuju" direktno ukazuje na ono sto cine takvi 
Allahu, da oni Njemu pridruzuju rivale ili ih porede s Njim. 

Ono sto je ovdje posebno zanimljivo jeste prevodenje izraza jefsilu 
bejnehum. Zavisno od toga da li se ovo prevede kao "razdvajanje" ili 
"presuda (rjesenje)" dobicemo kontekst koji je jako razlicit i koji se moze 
razlicito tumaciti. Nasi prevodioci su tu jednoglasni, medutim tako nije 
kod vecine drugih u svijetu. 

U torn smislu pregledao sam osam prijevoda na drugim jezicima i 
konstatovao da niti jedan ne sadrzi prijevodno rjesenje kakvo su dali nasi 
prevodioci. Prijevodno rjesenje stranih prijevoda je isto kakvo je ponudio 
i autor ovoga teksta u svom trecem izdanju Prijevoda koji je dolje 
prezentiranfi # / / 
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Prijevod ajeta koji je zabrinuo hriscanina. 

Interesantno je ovdje predstaviti kako jedan hriscanin posmatra i 
tumaci prijevod ovog ajeta, odnosno koliko izrazava zabrinutost zbog 
njegovog sadrzaja. Izvjesni Milen Kakuca napisao mi je slijedeci eMail: 

Original Message 

From: Milen Kakuca 

To: mlivo@bih.net.ba 

Sent: Tuesday, August 05, 2003 4:31 AM 

Subject: za cd 

Postovani gospodine Mlivo, 
Igrom prilika, prije nekoliko mjeseci, imao sam priliku da drzim u rukama 
i citam Kur'an. Prevod je na srpskohrvatskom jeziku, dakle objavljen je u 
bivsoj Jugoslaviji. Ne sjecam se imena prevodioca, ali mislim da je u 
pitanju neki profesor iz Zagreba. Letimicno sam presao knjigu citajuci 
samo odredene dijelove - sure koje su mi se ucinile zanimljivim, mada ne 
sporim da je cijela knjiga takva. Naime, knjigu sam prestao citati prije dva 
mjeseca zbog obaveza, da bih je imao ponovo u rukama prije nekoliko 
dana. Zainteresovala me je, jer je islam jedina religija o kojoj nisam imao 
saznanja, a time ni o sadrzaju Kur'ana. Najveci dio knjige sam procitao, 
ali jedan ajet u XXII suri me je ostavio u velikoj nedoumici i sto me je 
razocaralo u knjigu, ali sam vidio da je taj ajet posve drukcije preveden 
kod vas. Naime, u pitanju je 1 7 ajet. U prevodu koji sam ja citao stoji: 

"Na sudnjem danu Allah ce odvojiti vjernike od jevreja, krscana, 
Sabijaca, mnogobozaca i postovalaca vatre", dok kod vas stoji: "Uistinu, 
oni koji vjeruju i oni koji su jevreji i Sabijci i krscani i vatropoklonici i oni 
koji pridruzuju - Uistinu! Allah ce presuditi medu njima na Dan kijameta. 
Uistinu, Allah je nad svakom stvari Svjedok", sto u potpunosti mijenja 
smisao samog ajeta, jer je u prevodu koji sam ja citao receno (bar sam ja 
tako shvatio): da svi oni koji nisu muslimani, bez obzira na to da li su 
vjernici/nevjernici, pravednici/gresnici - da ce zavrsiti isto u paklu 
(dzehenemu). 

Inace, ja sam hriscanin pravoslavne vjeroispovjesti i drzim do onoga 
sto pise u Bibliji. Htio sam nastaviti citanje Kur'ana, ali ta knjiga vise nije 
u mojim rukama, te sam pretrazivao internet trazeci je, tako da sam 
naisao na vasu web prezentaciju, kao i mogucnost da se kupi CD, tako da 
cu biti Slobodan da Vam ovih dana posaljem kovertu sa novcem. 
Unaprijed hvala. 
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Sve najbolje, Milen 



U svrhu boljeg razumijevanja ajeta 22:1 7 pogledati ajet 2:62! 

Dakle, tacan prijevod ajeta "Innel-lezine amenu wel-lezine hadu wes- 
sabiine wen-nesara wel-medzuse wel-lezine esreku, innallahe jefsilu 
bejnehum jewmel-kijameh", trebao bi glasiti: 

"Uistinu, oni koji yjeruju i oni koji su jevreji i Sabijci i krscani i 
vatropoklonici i oni koji pridruzuju - Uistinu! Allah ce presuditi medu 
njima na Dan kijameta. " 



049. TALIB & MATLUB, Kur an (22:73) 



Latinicni skript 


"We in jeslubhumuz-zubabu sej'en la jestenkizuhu minhu. Da'ufet- 
talibu wel-matlub. " 








Korkut Be sii 


tn 


A ako bi im musica nesto ugrabila, oni to ne bi mogli od nje 
izbaviti; nejak je i onaj koji se klanja, a i onaj kome se klanja! 




Karic Enes 




A ako bi im musica nesto ugrabila, od nje to oni izbaviti ne bi 
mogli. Slab je i onaj koji trazi i ono sto se trazi. 




Durakovic Esad 


Ako li im musica nesto otme, nece to moci izbaviti od nje - nejak 
je onaj ko moli i onaj kome moli se! 








Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


selebe = ugrabiti, 
otrgnuti 

zubab = musica 
da'if = zaifan, slab 

talib = trazitelj 
matlub = trazeno 





Muha je u ocima covjeka beznacajno prosto stvorenje. Medutim, ona 
je jako kompleksna. Oci muhe su primjer slozenosti. Heksagonalni oblik 
leca njenog oka daje joj mnogo vecu zonu panoramskog pogleda od 
obicnih sociva. Broj tih sociva kod nekih muha moze biti i do 5000. 
Sferna struktura ociju omogucava muhi da vidi nazad sto joj je prednost 
u odnosu na neprijatelja. 
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Muha svoju hranu ne probavlja u ustima nego izvan svog tijela. Oni 
koji nemaju takvu moc da stvore malu muhu svojim kombinovanim 
naporima, kakva je onda njihova drskost da se proglasavaju bozanstvima 
ili izjednacavaju sa Stvoriteljem nebesa i Zemlje. Cinjenica je da je muha 
slaba, od muhe su slabiji njihovi idoli, a od idola su slabiji sami 
idolopoklonici, koji su od tako slabasnih objekata uzeli sebi bogove za 
pomagace. 

Zar je primjereno reci da musica moze oteti nesto covjeku, kao sto 
kaze Durakovic. Otimacina podrazumijeva silu! Musica ne raspolaze tako 
necim, ona moze samo ugrabiti ili "ukrasti." 

Prosto je nevjerovatno gdje su neki prevodioci nasli da rijec talib 
znaci klanjatelj i molitelj, odnosno matlub moljenik i klanjanik??? Rjecnici 
sugerisu samo jedno: talib je trazitelj, a matlub trazeno. Rjecnik Kur'ana 
kaze da je talib aktivni particip muskog roda jednine sa znacenjem 
trazitelj. Matlub je nasuprot tome pasivni particip muskog roda, "trazeno." 
Ocito su ova dva prevodioca pokusala prijevod prilagoditi tefsiru, na 
stetu Kur'ana. Karic je pak ineterpolirao nepostojeci veznik we u drugom 
dijelu ajeta. 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "We in jeslubhumuz-zubabu sej'en la 
jestenkizuhu minhu da'ufet-talibu wel-matlub" onakvog kakvog ga je 
Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: 

"A ako bi im musica nesto ugrabila, ne bi to od nje izbavili. Slab je 
trazilac, i traieno!" 



050. TARAIK, Kur an (23:17) 



Latinicni skript "We lekad halakna fewkakum seb'a taraika" 



Korkut Besim 



Mi smo sedam nebesa iznad vas stvorili 



Karic Enes 
Durakovic Esad 



A iznad vas smo sedam kata nebesa stvorili 
A iznad vas smo sedam svodova sazdali ... 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 
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Nevjerovatno! 

Rijec taraik tako je jasna, a tako tesko pojmljiva. Od te rijeci Korkut je 
nacinio nebesa, Karic "katove nebesa", a Durakovic "svodove." 

Ovdje se jos jednom pokazuje da iza prevodioca Kur'ana mora stajati 
veliko poznavanje raznih naucnih disciplina, jer ako to nije slucaj, 
prevodioci su potpuno nemocni. Prema Rjecniku Kur'ana rijec taraik 
oznacava putanje, staze, puteve. 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "We lekad halakna fewkakum seb'a 
taraika", trebao bi glasiti: 

"A doista smo iznad vas stvorili sedam putanja ..." 



051. IRDZI'UNI, Kur an (23:99) 



Latinicni skript "Hatta iza dza'e ehadehumul-mewtu kale Rabbi-rdzi'un. " 



Korkut Besim 


Kad nekom od njih smrt dode, on uzvikne: " 
povrati me!" 


Gospodaru moj, 




Karic Enes 


I kad nekog od njih smrt pohodi, on govori: 
me povrati." 


"Moj Gospodaru, Ti 


Durakovic Esad 


Kad smrt nekome od njih pristupi, on prozbori: "Gospodaru, Ti me 
povrati." 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



mewt = smrt 
irdzi'uni = povratite me 




Izraz irdzi'uni (povratite me), je izvorno u mnozini, za razliku od 
oblika jednine irdzi'ni (povrati me). Izraz se moze razumjeti kao: 

a) obracanje melecima nakon obracanja Allahu "Moj Gospodaru", 

b) mnozina postovanja, iako ovaj oblik nije uobicajen u obracanju 
Allahu, 

c) oblik koji narocito naglasava jedninu. i'flfX 
Nije jasno zasto su nasi prevodioci izbjegli prevesti tacno kur'anski 

tekst i cega su se pobojali! Radi se dakle o materijalnoj gresci kojoj su 
podlegli. Stoga prijevodi nisu prihvatljivi. 
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Prema tome, tacan prijevod ajeta "Hatta iza dza'e ehadehuml-mewtu 
kale Rabbi-rdzi'un", onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, 
trebao bi glasiti: 

"Dok, kad jednom od njih dode smrt, kate: "Gospodaru moj! 
Povratite me. " 



052. 'ALA MEN, Kuran (26:221) 





Latinicni skript 


"Hel unebbi'ukum 'ala men tenezzelus-sejatin. " 




Korkut Besim 


Hocu li vam kazati kome dolaze sejtani? 


Karic Enes 


Hocu li vas izvijestiti o tome kome dolaze sejtani? 


Durakovic 


Hocete li da vam kazem kome sejtani silaze? 






Znacenje 
kljucnih 


'ala = na 
tenezzelu = spustaju 




rijeci ajeta 


se 





Kljucna rijec u ovom ajetu od koje njegov prijevod zavisi je 
tenezzelu. Pogledajmo Rjecnik Kur'ana Abdullaha Abbasa Nadwija. To je 
imperfekt zenskog roda jednine sa znacenjem "spusta se." 

Pogresnim prevodenjem rijeci tenezzelu kao "dolaze" kod Korkuta i 
Karica i "silaze" kod Durakovica definira se prisustvo sejtana u blizini 
onoga kome dolaze. 

Medutim, prevodenjem "na koga se spustaju sejtani" utvrduje se da 
su sejtani u direktnom kontaktu sa ciljanom osobom. Oni su na njemu! 
Sem toga prijevod rijeci unebbi'ukum kao "kazem", ne stoji! 

Dakle, tacan prijevod ajeta "Hel unnebi'ukum 'ala men tenezzelus- 
sejatin", trebao bi glasiti: 

"Hocu li vas obavijestiti na koga se spus taju s ejtani?" 
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053. AN SAKAJHA, Kur an (27:44) 



Latinicni skript 


"Kile lehe dhulis-sarhafe lemma reethu hasibethu ludzdzeten we 
kesefet 'an sakajha. " 








Korkut Besim 


"Udi u dvoranu!" - bi joj receno. I kad je ona pogleda, pomisli da 
je duboka voda, pa zadize haljinu uz noge svoje. 


Karic Enes 


"Udi u dvoranu!" - receno joj bi. Pa kad je ona vidje: "Ta duboka 
je voda!" - pomisli i zadize haljinu uz bedra svoja. 


Durakovic Esad 


"Udi u dvoranu!", onda joj se rece, pa kad ona ugleda dvoranu, 
ucini joj se da pucina je, te uz noge zadize halje svoje. 










Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


ludzdzeh = pucina, 
otvoreno more 
kesefet = odgolila, otkrik 
sak = potkoljenica 


i 





Kesefet je proslo vrijeme treceg lica jednine zenskog roda i znaci 
"odgolila je, otkrila je." 

Prema Rjecniku Kur'ana sak precizno znaci "potkoljenica." Dakle nije 
noga kao neodreden pojam vec dio noge preciziran. 

Ovdje cemo obratiti paznju na izraz kesefet 'an sakajha. 

Nije jasno otkud Korkutu "zadizanje haljine uz noge", kad se ni 
haljina, ni noge, ni zadizanje, ne spominje u ajetu. Karic ide dalje pa 
umjesto otkrivanja potkoljenice govori o zadizanju haljine uz bedra. 

Durakovic takoder spominje noge i zadizanje halje. 

Ponovimo: U ajetu nema nogu, nema haljine, nema zadizanja! Kur'an 
nas jednostavno obavjestava da je Bilkis otkrila potkoljenice da ne smoci 
odjecu. Ne znamo kakvu odjecu je nosila. Nije morala biti haljina. 

O potkoljenicama se takoder govori u pojasnjavanju prijevoda ajeta 
68:42. 

Prema znacenjima rijeci ajeta "Kile lehe dhulis-sarha fe lemma reethu 
hasibethu ludzdzeten we kesefet 'an sakajha", prijevod moze samo 
glasiti: ^ ^ Cl3^ 

Bi joj receno: "Udi u dvoranu 7" Pa posto je vidje, pomisli to je 
pucina, i odgoli potkoljenice svoje. " * 1 
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054. MERRES-SEHABI, Kur an (27:88) 



Latinicni skript 


"We terel-dzibale tahsebuha dzamideten, we hije temurru merres- 
sehabi sun'allahil-lezi ethane kulle sej'in innehu habirun bima 
tefalun. " 




Korkut Besim 


Ti vidis planine i mislis da su nepomicne, a one promicu kao sto 
promicu oblaci - to je Allahovo djelo koji je sve savrseno stvorio; 
On, doista, zna ono sto radite. 


Karic Enes 


A ti vidis planine i mislis da su one nepomicne, a one hodom 
oblaka hode! Allahovo je to djelo Koji savrseno je dao sve. On je 
obavijesten o onom sta vi cinite. 


Durakovic Esad 


Ti gledas planine, misleci kako su nepokretne, a one poput oblaka 
krecu se, i to kao Allahovo stvaranje Koji savrsenim ucini sve; On 
je obavijesten o svemu sto cinite. 



Znacenje sun' = djelovanje 

kljucnih sehab = oblaci 

rij eci aj eta Habir = Obavij esteni 




Ajet ukazuje na rotaciju planete Zemlje. Nasa planeta, nas svemirski 
brod, krece se oko zvijezde Sunca brzinom od 107.826 kilometara na sat 
(-30 km/s !), dok se u isto vrijeme okrece oko sebe brzinom od 1.669 
kilometara na sat na ekvatoru (-464 m/s). Ako se nalazite u Sarajevu, 
onda vi zajedno sa Sarajevom letite oko Zemljine ose brzinom od -334 
m/s, a ako ste u Bugojnu onda je ta brzina za oko 1 m/s manja. Konacno, 
ovaj se ajet moze tumaciti i kao plutanje kontinentalnih ploca 
('Continental Drift') pri cemu planine bivaju potiskivane na gore, a 
istovremeno se kretanje kontinenata usporava. 

Karakteristika prijevoda Korkuta i Durakovica je sto u prijevod uvode 
poredenje koje u ajetu ne postoji. Tako se kod njih pojavljuje "kao sto" ili 
"poput", pa bi znacilo da u Originalu mora postojati misle ili kema. 
Nadalje, Korkut interpolira zamjenicu "ko" i Habir prevodi kao "zna." 
A Ne prevodi - preskace rijec inne (uistinu). Karic interpolira veznik "i" i 
"da" te zamjenicu "to." Durakovic pored gore navedenog interpolira rijeci 
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"kako, poput, i to kao", a sun' prevodi kao "stvaranje." Takoder ne prevodi 
rijec inne. 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "We terel-dzibale tahsebuha 
dzamideten, we hije temurru merres-sehabi sun'allahil-lezi etkane kulle 
sej'in innehu habirun bima tef'alun", trebao bi glasiti: 

"I vrd£ planine, mislis nepokretne su, a one se kreeu kretanjem 
oblaka. Djelovanje jeAllaha Kojije usavmio svaku stvar. Uistinu! On je o 
onom s ta cinite Obavijes ten/. " 



055. JUBDIU & JU IDU 


, Kur'an (29:19, 85:13) 




Latinicni skript 


"Ewelem jerew kejfe jubdiullahul-halka, summe ju'iduhu if 
zalike 'alallahi jesir." 


ine 



Korkut Besim 


Zar oni ne vide kako Allah iz nicega stvara? On ce to opet uciniti; 
Allahu je to, zaista, lako. 


Karic Enes 


Zar oni ne vide kako Allah zapocinje stvaranje i potom ga ope 
daje?! Doista je to Allahu lahko. 


t 


Durakovic Esad 


Zar nisu vidjeli kako Allah prvobitno stvori?! On ce to ponoviti - 
Allahu je to, zaista, lahko uciniti. 












Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 




jubdiu = pocinje, cini da 
se pojavi 
halk = stvaranje 
ju'idu = ponavlja 











Jubdiu je imperfekt treceg lica jednine muskog roda (Rjecnik Kur'ana) 
sa znacenjem: pocinje, cini da se pojavi; ju'idu je takoder imperfekt 
treceg lica jednine muskog roda sa znacenjem: ponavlja, opetuje. Da 
budemo jasni, u Kur'anu se nigdje na direktan nacin ne govori o stvaranju 
"iz nicega." Ovaj ajet opet potanko kazuje da je Allah zapoceo (doveo u 
pojavu!) stvaranje, te da ga reprodukuje, odnosno ponavlja. ^^VtfVY 

Zapocinjanje stvaranja nasi prevodioci prevode kao "iz niceg stvara" 
(Korkut) i "prvobitno stvori" (Durakovic). Rijec "prvobitno" ipak nigdje ne 
figurise u ajetu, a "stvaranje" je pretvoreno u prezentni oblik. Rijec 
"ponavlja" preveli su kao "opet uciniti" (Korkut), "opet ga dati" (Karic) i "to 
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ponoviti" (Durakovic) uz vec hronicno umetanje rijeci koje ne postoje u 
kur'anskom tekstu. 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "Ewelem jerew kejfe jubdiullahul-halka, 
summe ju'iduhu inne zalike 'alallahi jesir", trebao bi glasiti: "Zar ne vide 
kako Allah pocinje stvaranje, potom ga ponavlja? Uistinu! To je Allahu 
lahko." 



056. WEHNEN 'ALA WEHNIN, Kur'an (31:14) 







Latinicni skript 


"We wessajnel 
'ala wehnin w< 


'-insane bi walidejhi hamelethu ummuhu wehnen 
zfisaluhufi 'amejni." 



Korkut Besim 


Mi smo naredili covjeku da bude poslusan roditeljima svojim. 
Majka ga nosi, a njeno zdravlje trpi, i odbija ga u toku dvije 
godine... 


Karic Enes 


Covjeku smo oporucili Mi da poslusan bude roditeljima svojim. 
Majka ga njegova nosi i vehne li vehne, a i njegovo dojenje je 
dvije godine... 


Durakovic Esad 


v 

Covjeku smo roditelje njegove oporucili: majka ga je nosila jedva 

podnoseci te nakon dvije godine od dojke ga odbila ... 










Znacenje 
kljucnih 


'ala = na 
wehnun = slabost 






rijeci ajeta 

















Prijevodi gornjeg ajeta su tako razliciti da proizvode razlicita pravno- 
serijatska rjesenja. Kod Korkuta se radi o odbijanju u toku dvije godine. 
Karicev prijevod ustanovljuje da se radi o dojenju koje traje dvije godine. 
Kod Durakovica je dojenje dvije godine obavezno, a poslije toga moze 
odbijanje od dojke. Tri razlicite stvari za jedan isti izvorni kur'anski tekst! 
Korkut i Karic ubacuju u prijevod Bozijeg govora nepostojece rijeci 
"poslusan roditeljima svojim." + • 

Izraz wehnun 'ala wehnin dobio je ovdje razlicite interpretacije! 
Wehnun 'ala wehnin je kod jednog prevodioca "njeno zdravlje trpi", kod 
drugog "vehne li vehne", a kod treceg "jedva podnoseci." Durakovic 
interpolira ovdje rijec "dojka" koje nema u izvornom tekstu. Da ne bi bilo 
dilema pogledajmo znacenje rijeci wehnun. Izraz wehnun je ovdje 
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glagolska imenica u akuzativu i znaci "slabost, nemoc." Zena u trudnoci 
nije bolesna, takoder nema uvehnuca, organizam zene se tada pripremi 
za ono sto treba da uslijedi, ali je evidentno hendikepirana. Da 
zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We wessajnel-insane bi walidejhi 
hamelethu ummuhu wehnen 'ala wehnin we fisaluhu fi 'amejni", trebao bi 
glasiti: 

"I wasijjetili smo coyfeku za roditelje njegove - nosila ga je majka 
njegova slabdscu nad slabosti, a odbijanje njegovo je u dvije godine. " 



057. AZMIL-UMUR, Kur'an (31:17, 3:186) 



Latinicni skript 



"Ja bunejje ekimis-salate we'mur bil-ma'rufi wenhe 'anil-munkeri 
wasbir 'ala ma esabeke inne zalike min 'azmil-umur. " 



Korkut Besim 


0 sinko moj, obavljaj molitvu i trazi da se cine dobra djela, a 
odvracaj od rdavih i strpljivo podnosi ono sto te zadesi - duznost je 
tako postupiti. 


Karic Enes 


0 sinko moj! Namaz klanjaj i dobrocinstvo nareduj, a od zla 
odvracaj, i u svemu sto te zadesi ti se strpi. Doista takve su stvari 
duznosti ! 










Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


'azm = 
odlucnost, 
rezolutnost, 
rjesenost 
umur = stvari, 
poslovi 


7-. 9 * ? 



Ovdje cemo paznu obratiti na dvije zadnje rijeci u ajetu, azmil-umur 
ili odlucujuce stvari. 

Znacenje datih rijeci je nedvosmisleno. U gore datim prijevodima 
prevodioci pobrojane Lukmanove naredbe tretiraju kao duznosti, sto to 
ovdje nikako nije intencija. Intencija 'azmil-umur ipak ukazuje na njihovu 
vaznost - da su pobrojane stvari odlucujuce (ili presudne) za buduce 
stanje nagrade ili kazne za onog ko ih radi. 
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Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "Ja bunejje ekimis-salate 
we'mur bil-ma'rufi wenhe 'anil-munkeri wasbir 'ala ma esabeke inne 
zalike min 'azmil-umur", prijevod moze samo glasiti: 

"O sincicu mojf Obavljaj salat i nareduj dobro, a zabranjuj nevaljalo, i 
strpi se nacf onim s ta te zadesi. Uistinu, to su od/ucujuce stvari. " 



058. LA TUSA'IIR, Kur an (31:18) 



Latinicni skript "We la tusa'iir haddeke lin-nasi we la temsi fil-erdi merehan. " 









Korkut Besim 


I, iz oholosti ne okreci od ljudi lice svoje, i ne idi zemljom 
nadmeno.. 




Karic Enes 


I ne okreci obraz svoj ljudima osiono ti, niti po Zemlji nadmeno 
hodi! 


Durakovic Esad 


Nemoj obraz svoj od ljudi okretati i nemoj nadmeno zemljoi 
hoditi ... 


n 










Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


la tusa'iir = ne 
krivi, ne 
iskrivljuj 









Pogledajmo prijevode: Korkut interpolira rijec "oholost", a "obraz" 
prevodi kao "lice", sto nisu istovjetne stvari. 

Kod Korkuta je u pitanju okretanje lica od ljudi, kod Karica okretanje 
obraza ljudima, kod Durakovica okretanje obraza od ljudi. Ni jedno, ni 
drugo, ni trecie! 

Uzme li se u obzir znacenje zabrane /a tusa'iir (ne krivi, ne iskrivljuj) 
uz prefiks // onda je jasno da je radnja usmjerena ka ljudima, a ne od 
ljudi, a ona je iskrivljavanje obraza odnosno pravljenje grimasa. Poruka je 
dakle "ne kezite se ljudima prezrivo, licemjerno, iskrivljujuci obraz." 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We la tusa'iir haddeke lin-nasi 
we la temsi fl-erdi merehan", trebao bi glasiti: \ -tVTtJ 

"I ne iskrivljuj obraz svoj ljudima, i ne hodaj po Zemlji likujuci. " 
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059. SULALEH, Kuran (32:8) 



Latinicni skript "Summe dze 'ale neslehu min sulaletin min main mehin. " 



Korkut Besim 


A potomstvo njegovo stvara od kapi hude tekucine. 




Karic Enes 




A zatim mu potomstvo stvara od kaplje hude tekucine. 




Durakovic Esad 




A potomstvo njegovo stvara od sjemena, od tecnosti koja je 
nistavna. 



Znacenje dzeale = naciniti 

kljucnih sulaleh = ekstrakt 

rijeci ajeta mehin = prezren, 

bijedan, jadan 




Nakon Adema i Hawe nema stvaranja covjeka bez sperme! Rijec 
"ekstrakt" podrazumjeva najbolji dio izvucen iz neke stvari, srz. Ono sto 
prouzrokuje oplodnju jajasca i osigurava reprodukciju je jedna celija 
izduzenog oblika. Samo jedan element medu vise desetina miliona koje 
izbacuje covjek u normalnim uslovima, uspjece da prodre u jajasce. 
Dakle, neznatan dio izvucen iz tekucine veoma kompleksne po svojoj 
formaciji, manifestirace svoju aktivnost. Kako da ne budemo frapirani 
saglasjem izmedu teksta Kur'ana i naucne spoznaje koju smo o ovim 
fenomenima stekli u nasoj epohi? 

Naziv 'prezrena tekucina' vjerovatno proizilazi iz razloga sto sjemena 
tecnost izlazi istim putem kao i mokraca ... 

Nasi prevodioci u prijevod ajeta uvode rijec "stvara" koja je u 
originalu c/ze'a/e i znaci "naciniti." Rijec kap, kaplja, sjeme, ne postoje u 
ovom ajetu Kur'ana! Rijec sulaleh ne znaci nista od u prijevodima 
navedenog. Ponovimo jos jednom znacenje ove izvanredne rijeci: sulaleh 
je ekstrakt, najbolji dio necega sto se da izvuci iz neke mase, kao npr. 
filtriranjem ili cijedenjem. 

I ovdje su neke rijeci interpolirane, a neke neprevedene. 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "Summe dze'ale neslehu min sulaletin 
min main mehin", onakvog kakvog ga je Allah objavio, trebao bi glasiti: 

"Zatim je nacinio potomstvo njegovo od ekstrakta tekucine prezrene. " 
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060. MUNTEKIMUN, Kuran (44:16, 32:22, 43:41) 



Latinicni skript "Jewme nebtisul-batsetel-kubra inna Muntekimun. " 



Korkut Besim 


Ali onoga Dana kad 
kazniti. 


ih svom silom zgrabimo, zbilja cemo ih 


Karic Enes 


A na Dan kad Mi silno zgrabimo, njih cemo zbilja kazniti. 


Durakovic Esad 


Do Dana kada cemo vas strahovito zgrabiti - Mi smi Ti od Kojih 
kazna dolazi. 







Znacenje batseh = grabljenje, 
klj ucnih h vatanj e 

rij eci aj eta kubra = naj veci 

Muntekimun = Osvetnici 




Prema Rjecniku Kur'ana od dr. Abdullah Abbas Nadwija rijec 
Muntekimun je aktivni particip muskog roda mnozine sa znacenjem 
Osvetnici, Revansisti. 

Primjetimo da se u ajetu 44:16 ne pojavlju rijeci sila, kaznjavanje, 
dolazak kazne i si. Prevodioci govore o kaznjavanju, a Allah govori o 
osveti! Sem toga Korkut i Karic govore o "njihovom" kaznjavanju, a 
Durakovic o "vasem" kaznjavanju, a ni jedno ni drugo ne postoji u 
Kur'anu! To je cista interpolacija! Stoga se prijevodi trojice ne mogu uzeti 
za tacne. Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Jewme nebtisul-batsetel- 
kubra inna Muntekimun" onakvog kakvog ga je Allah objavio, trebao bi 
glasiti: 

"Na Dan kad dograbimo grabljenjem najveeim, uistinu, Mi cemo bit/ 
Osvetnici. " 



061. MUDHADIN, Kur an (37:141) 



Latinicni skript 


"Fe saheme fekane minel-mudhadin. " 




Korkut Besim 


I baci kocku i kocka na njega pade. 


Karic Enes 


Pa baci kocku i kocka pade na njega. 






Znacenje 


saheme (jusahimu, 
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kljucnih 
rijeci ajeta 



musahemeten) = baciti 

kocku 
mudhadin = odbaceni 




Glagol saheme je perfekt treceg lica jednine muskog roda sa 
znacenjem "baciti kocku." 

Mudhadine (odbaceni) je akuzativ pasivnog participa muskog roda 
mnozine. Prijevodi Karica i Korkuta su ovdje gotovo istovjetni, sto je cest 
slucaj kod Karica - ponegdje je promijenjen poredak rijeci. 

Rijec mudhadin (odbaceni) preveli su domacom frazom koja nista ne 
govori osim da je nesto pogodilo bacaca kocke! 

No kad se ispravno prevede kao "bio od bacenih" prijevod nam 
kazuje dublje i navodi nas sustini bacanja kocke. Bacac kocke je u ovom 
slucaju imao biti bacen u more! Bio je odbacen! Jos jednom, po ko zna 
koji put, tacno prevodenje pokazuje svoju nadmoc nad prepricavanjem 
ajeta. 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "Fe saheme fekane minel- 
mudhadin" prijevod moze samo glasiti: 

"Pa je bacio kocku, te bio od ocfbaeen/h" 



062. Fl L-AFAKI, Kur an (41:53) 









Latinicni skript 


"Senurihim ajatinafil-afaki wefi enfusihim hatta jetebejjene 
lehum ennehul-hakk. " 










Korkut Besim 


Mi cemo im pruzati dokaze Nase u prostranstvima svemirskim, a i 
u njima samim, dok im ne bude sasvim jasno da je Kur'an istina. 


i 


Karic Enes 


Pokazivat cemo im Mi Znake Nase u prostranstvima svemirskim, 
u njima samim, sve dok im jasno ne bude da je Kur'an istina. 


i 


Durakovic Esad 


Dokaze svoje cemo im pokazati na obzorjima i u njima samima, 
da bi im bilo jasno kako je Kur'an istina. 





Znacenje 


ajat = znaci 


kljucnih 


afak = horizonti 


rijeci ajeta 


enfus = duse 




hu = on, to 



■ ■ 





Pored tumacenja da se zamjenica hu (on, to) odnosi na Kur'an, 
takoder se i sve misterije koje su putem naucnih istrazivanja otkrivene i 
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ispitane, takode mogu ukljuciti u tumacenje ajeta, jer otkrica na polju 
nauke samo dokazuju neogranicenu moc i znanje Allaha, dz.s., i 
potvrduju cinjenice navedene u Kur'anu. 

U ovom prijevodu ajeta Korkut senurihim ajatina prevodi kao "pruzati 
dokaze", a afak kao "prostranstva svemirska." Durakovic hatta prevodi 
kao "da bi." Sva trojica prevodilaca interpoliraju rijec koje na torn mjestu 
nema u Objavi, a to je Kur'an. Ocito su i ovaj put podlegli tefsiru ajeta, pa 
su licnu zamjenicu hu (to, on) preveli kao Kur'an, sto je naravno promasaj 
imajuci u vidu moguca tumacenja u novijem vremenu. 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "Senurihim ajatina fil-afaki we fi 
enfusihim hatta jetebejjene lehum ennehul-hakk", trebao bi glasiti: 

"Pokaz/vacemo im znakove Nase na horizon tim a i u diMama 
njihovim, dokim ne bude jasno da je on Istina. " 



063. LE ILMUN LIS-SA'AH, Kur'an (43:61) 



Latinicni skript 



"We innehu le'ilmun lisa'ati,fe la temterunne biha wettebi'uni 
haza siratun mustekim. " 







Korkut Besim 


I Kur'an je predznak za Smak svijeta, zato nikako ne sumnjajte u 
nj i slijedite uputstvo moje, to je pravi put. 


Karic Enes 




I Isa je Predznak Smaka Svijeta, pa u njega ne sumnjajte i Mene 
slijedite! Ovo je put pravi! 


Durakovic Esad 


On je nesumnjivo predznak Casa sudnjega, zato u Cas 
sumnjajte i Mene slijedite - i eto Pravoga puta! 


sudnji ne 














Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 




hu = on, to 
'ilm = znanje 
sa'ah = cas 







Neki prevodioci zamjenicu hu (to, on) u sklopu we innehu prevode 
kao Isa, a neki kao Kur'an, sto je nedopustivo, jer se ni Isa ni Kur'an ne 
spominju u ovom ajetu! Tumacenje je pak druga stvar. Ako bi se hu 
odnosilo na Isaa, onda imamo tvrdnju da je Isa nauka, znanje. Prisiljeni 
smo dakle ideju da hu znaci on, odbaciti u korist zamjenice "to." Tako se 
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stvar prebacuje sa osobe na dogadaj, sto onda omogucava razumno 
tumacenje ovog ajeta. 

Treba svakako imati na umu da je Muhammed, a.s., Pecat 
vjerovjesnika (a i Isa, a.s. je bio vjerovjesnik, 19:30), te da do kraja 
vremena nece biti novih vjerovjesnika, pogotovo ne onih koji su zavrsili 
svoju misiju na Zemlji i umrli, kao sto je slucaj Isaa a.s. 

Evo dakle ajeta iz kog se jasno nazire put kojim su isli prevodioci u 
svijetu. Prijevod takoder pokazuje kojem pravcu, odnosno skoli ili sekti 
prevodilac pripada. Najzad ovo pokazuje i da li sam prevodilac tretira 
"sveti tekst" kao svet ili tekst kojeg mozemo slobodno prevodeci 
interp ret i rati. 

Pogledajmo nase prijevode! Nijedan prevodilac nije preveo kur'anski 
tekst na najznacajnijim mjestima. Svi su oni umjesto prijevoda teksta 
Kur'ana ubacili tefsir, navodeci znacenje ajeta ka Isau ili Kur'anu! 

Licnu zamjenicu hu Korkut prevodi sa "Kur'an", Karic sa "Isa" a 
Durakovic sa "on." 

Rijec 77m (znanje) trojica istovjetno prevode sa "predznak." 

Rijec sa'ah (cas) Korkut i Karic prevode sa "smak svijeta", a Durakovic 
sa "cas sudnji." 

Sto se tice interpolacija, to je hronicna bolest ne samo nasih 
prevodilaca. Najvise interpoliraju u ovom ajetu Korkut i Durakovic! Sem 
toga, Durakovic zamjenicu haza (ovo) prevodi kao "i eto." Zbog znacaja 
ovog ajeta valja istaci da u originalnom kur'anskom tekstu ne postoje 
rijeci Kur'an, Isa, predznak, uputstvo, itd. To je citava hrpa rijeci koje se 
nisu smjele naci u prijevodima ovog ajeta! 

Da zakljucimo; prijevod ajeta "We innehu le'ilmun lisa'ati fe la 
temterunne biha wettebi'uni haza siratun mustekim", trebao bi glasiti: 

"I uistinu, to je znanje o Casu, zato nikako ne sumnjajte u to, i 
slijedite Mene. Ovo je put pravi. " 



064. MUBRIMUN, Kur'an (43:79) 



Latinicni skript "Em ebremu emren feinna mubrimun. " 



Korkut Besim 




Ako oni pletu zamke, i mi cemo zamke njima postavljati. 


Karic Enes 




Ako oni kuju spletke, pa i mi cemo protiv njih skovati spletke. 
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Durakovic Esad 


Ako je Odredba dozlogrdila njima, onda je zaista dozlogrdilo 
Nama! 









Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


ebremu = sredili su 
emr = stvar, posao 
mubrimun = sredivatelji 


<^><^i5^ J^-^* 1 ^ L^^j? ^ 1 


Pogledajte 


gornje prijevode! Drasticna je razlika izmedu Karica i 



Korkuta s jedne strane i Durakovica s druge strane. Pogledajmo znacenja 
rijeci iz navedenog ajeta. 

Ebremu je perfekt treceg lica mnozine muskog roda sa znacenjem 
"rijesili su, sredili, zakljucili." Mubrimun je aktivni particip sa znacenjem 
"oni koji sreduju, odlucuju, zakljucuju." 

Da ne bi bilo dileme oko prijevodnog rjesenja koje nudi autor ovih 
redova izvrsimo uvid u prijevode poznatih prevodilaca sa istoka i zapada. 
Primjetno je da postoji kolebanje, ali niko nije preveo kao Durakovic. 
Ustvari, nasi prevodioci su ponudili najlosija prijevodna rjesenja! 

Ebremu u svom znacenju nicim ne aludira da je u pitanju "kovanje 
spletki ili postavljanje zamki." Glagol je potpuno "nevin." Tek sa 
odredenim dodacima njegovo znacenje postaje potpuno definisano. 
Uvodenjem "kovanja spletki" u prijevod vidljivo je nastojanje za tefsirom 
ajeta, a ne njegovim prevodenjem. 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "Em ebremu emren feinna 
mubrimun" prijevod moze samo glasiti: 

"Zar oni sreduju stvar? Pa uistinu, Mi smo Sredivatelji F 



065. LEMUSI'UN, Kur an (51:47) 



Latinicni skript 


"Wes-sema'e benejnaha bi ejdin we inna lemusiun. " 




Korkut Besim 


Mi smo nebo moci svojom sazdali, i Mi, uistinu, jos neizmjerno 
mnogo mozemo. 


Karic Enes 


A nebo smo Mi snagom sazdali i zbilja sirimo ga Mi. 


Durakovic Esad 


A i nebo - njega smo rukama sazdali i sigurno ga sirimo Mi. 




Znacenje 
kljucnih 


ejd = ruke,sile, 1 v** < ,t r^|*^-fl> 

energije b i?^%W^>U^lJ | 


rijeci ajeta 


musi'un = siritelji 
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Mozete li osjetiti ili vidjeti sirenje kosmosa? Ne! Verifikacija sirenja 
zahtijeva posebno znanje i instrumente, sto nije postojalo u vrijeme 
Muhammeda, a.s. Sirenje svemira (ekspanzija) je najgrandiozniji 
fenomen koji je otkrila savremena nauka. Prema opcoj teoriji relativiteta, 
sirenje svemira ima fizicku podlogu u ispitivanju spektra galaksija. 
Sistematsko pomjeranje njihovog spektra ka crvenom objasnjava se 
njihovim medusobnim udaljavanjem. Tako se svemir neprekidno 
uvecava, a ovo prosirivanje je utoliko vece sto je udaljenije od nas. Treba 
imati na umu da se ovdje govori u jednini, tj. o sirenju samo jednog 
neba! 

Prvi dio prijevoda ajeta kod Korkuta i Karica moze se uslovno uzeti 
tacnim, (sem sto su mnozinu iz Izvornika pretvorili u jedninu), dok kod 
Durakovica ne. Razlog za to je sto prema Kur'anu Allah nicemu nije 
slican, pogotovo ne covjeku! Njega vizije ne dosezu, a On doseze vizije! 
(6:103). Dakle ne mozemo Ga pojmiti! Zato slobodno mozemo reci da 
Allah nema noge, ruke, lice, kao covjek! Sve takve rijeci u Kur'anu imaju 
drugo znacenje! U slucaju gornjeg ajeta izraz ejd (ruke) valja prevesti 
pojmovima - znacenjima koje ta rijec ima, a to su: energije, snage, sile, 
moci ... 

V V 

Sto se tice drugog dijela ajeta i rijeci Musiun (Siritelji) Korkut ga nije 
tacno preveo. Karic i Durakovic su skoro identicno preveli, s tim sto su 
imenicu Musiun pretvorili u prezent koji govori o stanju koje trpi nebo, 
dok je intencija Kur'ana malo sira; naime on ukazuje na to Ko nebo siri i 
da ga siri. Obojica nepotrebno interpoliraju rijec "ga." 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Wes-sema'e benejnaha bi ejdin 
we inna lemusi'un" onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, 
trebao bi glasiti: 

"A nebo - sazdali smo ga energijama - / uistinu, Mi smo Siritelji" 



066. ZENUB 


, Kur an (51:59) 


Latinicni skript 


"Feinne lil-lezine zalemu zenuben misle zenubi ashabihim ..." 




Korkut Besim 


A nevjernike ce stici kazna kao sto je stigla i one koji su bili kao 
oni ... 


Karic Enes 


A, zbilja, nevjernicima pripada dio kazne nalik kazni onih nalik 
sto su im ... 


Durakovic Esad 


Nasilnima pripada kazna poput kazne onima sto su njima slicni ... 
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Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



zenub = dio, udio 




Rijec zenub ovdje odreduje smisao ajeta 51:59. U Rjecniku Kur'ana 
Abdullah Abbas Nadwija uz ovu imenicu stoji napomena: Zunub je 
mnozina od zenb (grijeh, uvreda). Ali, zenub je jednina sa doslovnim 
znacenjem "kofa, kanta", figurativno i metaforicki "dio, udio." 

Kao prvo recimo da u ovom ajetu ne figurisu nigdje nevjernici, 
kazna, stizanje. Nadalje, Korkut i Durakovic uopce nisu preveli inne 
(uistinu). Rijec ashabi preveli su kao "one koji, onih ili onima sto", sto 
takoder nema veze sa kur'anskim izrazom. 

Dakle, ajet uopce ne govori o kazni niti o nevjernicima. 

Naprotiv, ajet govori o onima koji cine zulm i njihovom udjelu. 

To znaci da svaki akt cinjenja zla nosi sjeme vlastite odmazde na 
ovom svijetu ili na Ahiretu. Svakoj generaciji koja djeluje po sistemu onih 
koje su cinile zlo ranije, predstoji slicna sudbina. 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "Feinne lil-lezine zalemu 
zenuben misle zenubi ashabihim ..." prijevod moze samo glasiti: 

"Pa uistinu, oni koji cine zulm, imace udio slican udjelu drugova 
njihovih ..." 



067. SEDIDUL-KUWA, Kur an (53:5) 









Latinicni skript J " Allemehu sedidul-kuwa" 








Korkut Besim 


Uci ga jedan ogromne snage. 




Karic Enes 


Poucava ga onaj zestoke snage. 




Durakovic Esad 


Njega poucava veoma mocni. 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



sedid = zestok 
el-kuwa = sile, snage 




Ovaj divni ajet naglasava da melek koji donosi objavu, Dzibril, ne 
raspolaze samo jednim i iskljucivim sredstvom. Ajet naglasava da on 
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posjeduje razlicite vrste zestokih sila i energija, sto je u potpunosti u 
saglasju sa njegovim polozajem kod Gospodara svjetova i njegovom 
misijom. 

Nije jasno zasto su nasi prevodioci izbjegli prevesti ovaj mnozinski 
oblik od rijeci kuweh. U Rjecniku Kur'ana stoji da je rijec el-kuwweh u 
ovom ajetu mnozina od rijeci kuwwetun. Zbog navedenog propusta 
njihovi prijevodi su netacni; zanemarili su vazna svojstva Dzibrila ovdje 
predstavljena. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "'Allemehu sedidul-kuwa" 
onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: "Uci 
ga Jedan zestokih sila. " 



068. BIHUSBAN, Kur an (55:5) 











Latinicni skript "Es-semsu wel-kameru bihusban. " 













Korkut Besim Sunce i Mjesec utvrdenim putanjama plove. 
Karic Enes Sunce i Mjesec utvrdenim plove stazama. 

Durakovic Esad Sunce i Mjesec plove putanjama. 







Znacenje 
kljucnih 


sems = Sunce 
kamer = Mjesec 


© (^L^>o j+J&j (jf^-sitl 


rijeci ajeta 


husban = (pro)racun 





Naglasak ajeta je na nepogresivoj preciznosti i tacnosti kretanja 
nebeskih tijela, ovdje Sunca i Mjeseca. Izlazak i zalazak Sunca i Mjeseca, 
njihova orbitiranja, promjene godisnjih doba i faza Mjeseca i njihov uticaj 
na zemaljske fenomene - sve je to podvrgnuto proracunu i nepogresivoj 
tacnosti. Zemlja je nakon svog formiranja dobila vrlo precizne zadatke, 
potrebne za razvoj i odrzanje zivota na njoj. Evo primjera: 

1. Ako bi Zemlja bila nesto manja nego sto je sad, npr. velicine 
Mjeseca, njena gravitacija bila bi mnogo slabija. Ovo bi rezultiralo time 
sto Zemlja ne bi mogla zadrzati svoju atmosferu, niti vodene isparine, pa 
bi tako zivot na njoj bio nemoguc. Ako bi, s druge strane, velicina Zemlje 
bila veca, npr. velicine Saturna ili Jupitera, gravitacija bi bila prejaka. Ovo 
bi prouzrokovalo da atmosfera bude zbijena na malu visinu, rezultirajuci 
vrlo visokim pritiskom. Ovo bi, takode, unistilo zivot naZemlji. 
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2.Ako bi Sunce bilo blize Zemlji (trenutno rastojanje je 150 miliona 
km), temperatura Zemlje bi se jako podigla, uzrokujuci preveliko 
isparavanje mora i okeana i potpuno unistenje zivota. Ako bi Sunce bilo 
mnogo dalje od Zemlje, ona bi se zamrzla. 

Bilo je za ocekivati da ce ovaj jednostavni ajet biti ispravno preveden. 

Naglasimo: putanje, staze, plovidba, ne postoje u ovom ajetu 
Kur'anu, kao sto vidite iz prilozenog originala. Da su prevodioci bili vjerni 
tekstu Kur'ana, ne bi pogrijesili. Ta rijec husban napravila je problem. 
Pogledajmo sta ona znaci. 

Prema Rjecniku Kur'ana Abdullah Abbas Nadwija ona je glagolska 
imenica i znaci: racun, proracun. Sa bilo kojom od ove dvije rijeci 
postigao bi se u prijevodu potpun efekat! 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Es-semsu wel-kameru bihusban" 
onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: 
"Sunce i Mjesecsu po prvraeunu. " 



069. FE BI EJJI A LAI, Kuran (55:13) 











Latinicni skript "Fe biejji alai rabbikuma tukezziban. " 















Korkut Besim 


Pa, koju blagodat Gospodara svoga poricete? 


Karic Enes 


Pa, koju blagodat Gospodara svoga vi poricete!? 


Durakovic Esad 


Pa poricete koju blagodat Gospodara svoga! 






Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 




ejji = koji, koja 




alai = blagodati 
rabbikuma = Gospodara vaseg 
tukezziban = vas dvojica poricete 







Ovaj ajet se u suri Er-Rahman visestruko ponavlja. Prijevodi trojice 
gotovo su identicni! Zajednicki nedostaci prijevoda su sto nisu preveli 
rijec a/a/ u mnozini nego u jednini, kao da Allah raspolaze samo jednom, 
a ne mnostvom blagodati. Zatim, ono sto je narocito bitno, nisu naglasili 
dvojinu koja je data u ajetu! Allah ovdje upozorava dva svijeta: covjeka i 
dzina, odnosno svijet dzina i covjecanstvo, njima govori. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Fe biejji alai rabbikuma 
tukezziban", trebao bi glasiti: 

"Pa koju od blagodati Gospodara svoga oba poricete!?" 
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070. LA JEBGIJAN, Kur an (55:20) 



Latinicni skript "Bejnehuma berzehun la jebgijan. " 



Korkut Besim 


Izmedu njih je pregrada i oni se ne mijesaju. 




Karic Enes 




Izmedu njih je pregrada i njih dva se meduse ne prelijevaju. 


Durakovic 




A ne mijesaju se jer medu njima je prepreka. 









Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



berzeh = prepreka, barijera 
la jebgijan = ne prelaze njih dvoje 




Savremena nauka je otkrila da u zonama gdje se susrecu dva razlicita 
mora, izmedu njih postoji barijera. Ta barijera ih dijeli tako da svako od 
njih ima razlicitu temperaturu, slanost i gustocu. Npr. voda Mediterana je 
topla, slana i manje gusta u odnosu na vodu Atlanskog okeana. 
Kada mediteranska voda ude u Atlanski okean preko Gibraltarske mede, 
ona se krece u Atlantik na dubini oko 1000 m noseci svoje karakteristike. 
Na ovoj dubini voda Mediterana se stabilizira. Mada postoje veliki talasi, 
jake struje i plime u tim morima, vode se ne mijesaju, niti prelaze ovu 
barijeru. 

Moderna nauka je otkrila da je na uscima, gdje se susrecu slatka i 
slana voda, situacija nesto drugacija od one kada se susrecu dva mora. 
Otkriveno je da ono sto razlikuje slatku vodu od slane u uscima jeste 
"pycnocline zona sa naznacenim diskontinuitetom gustoce razdvajanja 
dvaju slojeva". Ova podjela (zona separacije) ima drugaciji salinitet i od 
slatke i od slane vode. 

Ovi podaci su ne tako davno utvrdeni koristenjem napredne opreme 
za mjerenje temperature, saliniteta, gustoce, itd. Ljudsko oko ne moze 
vidjeti razliku izmedu dva mora koja se dodiruju, naprotiv, nama se oba 
mora cine kao jedno homogeno more. Isto tako ljudsko oko ne moze 
vidjeti podjelu voda na uscima na tri vrste: slatku vodu, slanu vodu i 

zonu separacije. OC^VVV** 
Prevodioci su rijeci "ne prelaze" (7a jebgijan) shvatili kao mijesanje 

voda pa su stoga tako i preveli. Kur'an dakle ne govori eksplicite o 

prelivanju ili mijesanju. Durakovic je ajet sasvim lijepo prepricao. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Bejnehuma berzehun la jebgijan" 

trebao bi glasiti: "Izmedu njih dva je berzeh - ne prelaze. " 
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071. SENEFRUGU, Kuran (55:31) 



Latinicni skript "Senefrugu lekum ejjuhes-sekalan. " 



Korkut Besim 


Polagacete Mi racun o ljudi i dzinovi. 




Karic Enes 


Presudit cu vam Ja, < 


d vi skupine dvije. 





Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



senefrugu = posveticemo se, 
pozabaviti se 
sekalan = dva tereta 




Konstatujmo odmah: polaganje racuna, ljudi, dzinovi, presude i 
skupine, ne spominju se u ajetu! Stoga su navedeni prijevodi netacni! 
Izraz senefrugu ukazuje na cinjenicu da ce Allah narocitu paznju posvetiti 
ljudima i dzinima. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Senefrugu lekum ejjuhes- 
sekalan" onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi 
glasiti: 

"Posveticemo se vama, o tereta dva. " 



072. AKTARIS-SEMAWATI WEL-ERDI, Kur an (55:33) 





Latinicni skript 


"Ja ma'serel-dzinni wel-insi inisteta'tum en tenfuzu min aktaris- 
semawati wel-erdi fenfuzu. La tenfuzune ilia bisultan. " 






Korkut Besim 


0 druzine dzinnova i ljudi, ako mozete da preko granica nebesa i 
zemlje prodrete, prodrite, moci cete prodrijeti jedino uz veliku 
moc! 


Karic Enes 


0 skupino dzina i ljudi, akoli vi mozete da ponad granicja nebesa i 
Zemlje prodrete, vi prodrite. Necete prodrijeti osim sa velikom 
moci! 


Durakovic Esad 


Skupino dzina i ljudi, ako mozete prevaliti prostor Nebesa i 
Zemlje - prevalite ga; prevaliti mozete samo pomocu Gospodara 
Silnoga. 
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Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


ma'ser = skupina 
nefeze = penetrirati, 
prodrijeti kroz, proci 
aktar = zone, regioni, 
podrucja 
sultan = moc, sila, 
energija, vlast 











Prijevod datog ajeta iziskuje neka pojasnjenja: 



1) Arapski jezik je u stanju da izrazi nijanse u pogodbenom nacinu. 
Rijec koja izrazava mogucnost je iza, druga rijec, koja oznacava ostvarivu 
hipotezu in i treca rijec, koja oznacava neostvarivu hipotezu few. Ajet u 
pitanju sadrzi u sebi ostvarivu hipotezu rijeci in. Kur'an, dakle, sugestira 
mogucnost konkretne realizacije. Ova suptilna lingvisticna distinkcija i 
formalno razbija cisto misticno tumacenje, koje su ovom ajetu dali neki 
ljudi. 

2) Bog se obraca duhovnim bicima (dzinn) i ljudskim bicima (ins), a 
ne alegorijskim figurama. 

3) Rijec prodrijeti je prijevod rijeci nefeze, uz koju stoji min. Prema 
Rjecniku Kazimirskog fraza znaci "proci kroz i izaci na drugu stranu" (kao 
sto strijela prode i izbije na drugu stranu). 

4) Moc (sultan) koju ce ovi ljudi morati imati, da bi se upustili u ovaj 
poduhvat, izgleda da dolazi od Svemoguceg. Nema sumnje da ovaj ajet 
ukazuje na mogucnost onoga sto ce ljudi jednoga dana postici, a sto mi 
danas nazivamo osvajanjem svemira. Treba primijetiti da ajet predvida, 
ne samo prodiranje kroz zone nebesa, nego takoder i Zemlje, tj. 
ispitivanje njenih dubina. 

Rijec aktar (zone, podrucja) najmanje znaci granica. Ajet na ovaj 
nacin govori ustvari i o samoj strukturi kosmosa koji se sastoji od zona ili 
podrucja! 

Ovdje dati Durakovicev prijevod pored uobicajenih interpolacija 
uvodi u igru i prevaljivanje prostora, sto se u ajetu direktno ne sugerira, 
vec se tako moze tumaciti. Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Ja 
ma'serel-dzinni wel-insi inisteta'tum en tenfuzu min aktaris-semawati 
wel-erdi fanfuzu. La tenfuzune ilia bisultan" trebao bi glasiti: 

"O skupino diinna i ljudi! Ako uzmogpete da prodrete izzona nebesa 
i Zemlje, tad pmdrite! Necete prodrijeti, izuzev s energijom!" 
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073. J ATMI SHUNNE, Kuran (55:74) 



Latinicni skript "Lem jatmishunne insun kablehum we la dzann. " 



Korkut Besim 


Koje prije njih ni covjek ni dzinn nije dodirnuo. 




Karic Enes 




Koje nije ni covjek, prije njih, ni dzin dotakao. 




Durakovic Esad 




Dotakao ih, prije njih, nije covjek nit neko iz roda dzinskoga. 



Znacenje tamise = razdjeviciti, 
kljucnih deflorirati, oduzeti 

rijeci ajeta nevinost 




Ajeti 55:56 i 55:74 govore o istoj stvari: razdjevicenju, defloraciji, 
oduzimanju nevinosti. Kao i u mnogim slucajevima Kur'an je ovdje 
direktan i bez uvijanja jasno stavlja do znanja kakvo je stanje hurija. 
Zajednicka mahana gornjih prijevoda navedenog ajeta jeste sto su svi 
rijeci jatmishunne preveli kao "dodir" ili "doticanje." 

Samo mala konsultacija sa svjetskim prijevodima Kur'ana i 
Rjecnikom Kur'ana usmjerila bi prevodioce. Pored toga Korkut i Karic 
ubacuju u prijevod rijec "koje", dok Durakovic umjesto rijeci dzinn umece 
nekoliko nepotrebnih rijeci "neko iz roda dzinskoga." 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Lem jatmishunne insun 
kablehum we la dzann", trebao bi glasiti: 

"Nije ih prije njih razdjevicio covjek, niti dzinn. " 



074. MA TUMNUNE, Kur an (56:58) 



Latinicni skript 


"Efere'ejtum ma tumnun. " 




Korkut Besim 


Kazite vi Meni: da li sjemenu koje ubacujete ...? 


Karic Enes 


Vidite li vi sjeme koje izbacujete? 


Durakovic Esad 


Sjeme koje izbacujete jeste li vidjeli? 





Znacenje 


ma = sta 


kljucnih 


tumnune = izbacujete 


rijeci ajeta 
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U sva tri prijevoda ubacena je rijec "sjeme." I ovdje se radi o 
komentaru ajeta. Rijec "sjeme" dakle u ovom ajetu u Kur'anu ne postoji! 

Kod Korkuta se sjeme "ubacuje" dok kod Karica i Durakovica 
"izbacuje." Izbaceno sjeme ne mora biti i ubaceno. Korkut izraz 
efere'ejtum prevodi sa "kazite vi Meni" sto nema nikakve veze sa izvornim 
tekstom. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Efere'ejtum ma tumnun", trebao 
bi glasiti: "Pa jeste li vidjelista izbacujete?" 



075. MEWAKI'IN-NUDZUM, Kuran (56:75) 







Latinicni skript "Fela uksimu bimewaki'in-nudzum. " 










Korkut Besim 


I kunem se casom kad se zvijezde gube. 




Karic Enes 


A Ja se kunem satima kad zapadaju zvijezde. 




Durakovic Esad 


I zaklinjem se polozaj 


ima zvjezdanim. 











Znacenje 


fela = pa ne ! 




kljucnih 
rijeci ajeta 


mewaki'i = pozicije, 

polozaj i 
nudzum = zvijezde 









Ovo je jedina zakletva u Kur'anu za koju Allah, dz.s., kaze da je 
Velika zakletva. Iz teksta Kur'ana se nazire da ljudi najcesce nisu svjesni 
velicine ove zakletve. Sama cinjenica da se radi o Velicanstvenoj zakletvi 
pokazuje da se na nju mora obratiti posebna paznja. Zakletva u sebi 
sadrzi nesto tako kolosalno da od njega zavisi sama bit opstanka 
univerzuma. Pozicije zvijezda su upravo ono sto ukazuje na red i poredak 
stvari kosmosa. 

Pogledajmo dakle kako Velicanstvena zakletva glasi na jeziku 
Kur'ana: "Fe la uksimu bi mewaki'in nudzumi we innehu le kasemun lew 
ta'lemune 'azim." (Kur'an, 56:75,76) ^ 1 • 

Smisao zakletve odreden je sa tri rijeci. Te rijeci su mewaki', nudzum 
i 'az/m. Podimo obrnutim redom u objasnjavanju ovih rijeci. 

'Azim znaci velik, velicanstven, golem, silan, mocan, jak, strasan. 
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Nudzum je mnozina od nedzm i oznacava zvijezde. Mewaki' je 
mnozina od mewki'a, a ovo je rijec koja se pokazala nedokucivom za 
mnoge prevodioce Kur'ana. Vecina bosanskih prevodilaca je ovu rijec 
shvatila kao vrijeme zalaska zvijezda ili sam cin zalaska. Tako je mewaki 'i 
za Korkuta "cas kad se zvijezde gube", a za Karica "sati kad zapadaju 
zvijezde." Ipak mewaki' ne oznacava vremena dogadanja neke radnje 
(mewakit - jednina wakt), nego naprotiv mjesto dogadanja radnje. Ako 
pogledamo u rjecnike arapskog jezika vidjecemo da mewaki' znaci: 
mjesto, lokacija, pozicija, polozaj. Durakovicev prijevod je nepravilan, ali 
ipak najblizi tacnosti. Durakovicevi "polozaji zvjezdani" bi trebalo da glase 
el-mewaki'i en-nudzumijjeti u Kur'anu, sto nije slucaj! 

Niti jedan prevodilac nije preveo pocetni dio ajeta fela (pa ne!). Fela 
kao pocetni dio ajeta ima namjeru skrenuti paznju na Veliku zakletvu 
koja slijedi, a istovremeno je to i odgovor pitanja na postavljena u ajetima 
59, 64, 69, 72. Fela su pretvorili u obicni veznik! 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Fela uksimu bimewaki'in- 
nudzum" onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi 
glasiti : "Pa ne! Kunem se pozicijama zvijezda. " 



076. ENZELNEL-HADID, Kur an (57:25) 











Latinicni skript 


"We enzelnel-hadide fihi be' sun sedidun we menafi'u lin-nas. " 










Korkut Besim 


A gvozde smo stvorili, u 
koristi. 


kome je velika snaga i koje ljudima 


Karic Enes 


I spustili smo zeljezo, u njemu je snaga velika i koristi ljudima. 


Durakovic Esad 


I dali smo zeljezo u kome je sila golema i za ljude koristi. 





Znacenje 


enzelna = spustili 


kljucnih 


smo 


rijeci ajeta 


hadid = gvozde 




sedid = zestok 





U knjizi "Kur'anska astronomija" od dr. Adnana Serifa na 60. strani 
stoji: "Naucnici procjenjuju da milioni tona gvozda dnevno padaju na 
zemlju, potvrdujuci kur'anski ajet: "/ gvozde smo spustili, u kome je 
velika snaga i koje koristi ljudima. " Za neke knjige je zaista bilo bolje da 



187 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR'ANA 

se nikad nisu pojavile, kao npr., ova od dr. Serifa i za neke autore bi bilo 
bolje da se nikada nisu latili pera i krenuli "grlom u jagode." Od nekih 
djela je steta veca od koristi! Gdje je to gvozde koje 4,5 milijarde godina, 
koliko je stara Zemlja, zasipa istu svakodnevno sa milionima tona - kako 
nam veli autor knjige? 

Rijec enzelna "spustili smo" jasno pokazuje da je planeta Zemlja 
postojala prije "spustanja" gvozda. Postoje jako vruce zvijezde poznate 
kao novae ili supernove gdje temperatura doseze stotine miliona stepeni, 
i u zvijezdama ovakvog tipa formira se gvozde. Kada procenat gvozda 
dostigne odredenu proporciju mase zvijezde, zvijezda eksplodira i 
otrgnuta masa putuje kosmosom dok je ne zarobi gravitaciono polje 
nekog nebeskog objekta. Tako je gvozde na ovaj nacin u Suncev sistem 
dospjelo naknadno, postoje on vec bio uoblicen. Sila zestoka (be's sedid) 
manifestira se u proizvodnji ratnih oruda i oruzja. Od gvozda i celika 
prave se ratna sredstva, a isto tako se koristi u mirnodopske svrhe. 
Gvozde je simbol snage, moci, itd. Gvozde i celik su temelji uspona i 
moci naprednih nacija. Potencijalno zlo (be'sun) u gvozdu pojavljuje se 
onda kada se ono pogresno upotrijebi. 

Sto se tice "spustanja" gvozda Korkut i Durakovic to ne vide. Prema 
Rjecniku Kur'ana sedid je aktivni particip muskog roda jednine, sa 
znacenjem: zestok, jak, mocan, a ne nikako velik, golem, itd., jer ocito 
ovo nisu ista znacenja! 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We enzelnel-hadide fihi be'sun 
sedidun we menafi'u lin-nas", trebao bi glasiti: 

"I spustili smo gvozde - u njemu je sila zestoka i koristi za ljude. " 



077. ELLA JAKDIRUNE, Kur'an (57:29) 



Latinicni skript 


"Liella ja'leme ehlul-kitabi ella jakdirune 'ala sej'in min 
fadlillah... " 




Korkut Besim 


I neka sljedbenici Knjige znaju, da oni nikakvu Allahovu blagodat 
nece dobiti ... 


Karic Enes 


I neka sljedbenici Knjige znadu, da nisu u stanju dobiti nikakvu 
blagodat Allahovu ... 


Durakovic Esad 


Neka znaju sljedbenici Knjige da ne mogu nista od Allahove 
blagodati imati ... 
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Znacenje 


la jakdirune = ne 


kljucnih 


upravljaju 


rijeci ajeta 






Jevreji i krscani ne mogu imati nikakav poseban zahtjev za neku od 
Bozijih blagodati. Ovo je adresirano prije svega jevreji ma koji odbacuju 
objavu darovanu Muhammedu, a.s., vjerujuci da se poslanstvo 
ekskluzivno "cuva" za djecu Izraelovu, kao i na krscane koji, kao 
sljedbenici Biblije, naslijapo prihvataju ovu neopravdanu tvrdnju. 

Nadalje, razmatrani ajet mozemo tumaciti i ovako: Jevreji i krscani 
nemaju monopol niti moc nad Allahovom blagodati. Oni ne upravljaju 
njome! Ne kontroliraju je! Allah upravlja! 

Ovdje prevodioci nisu razumjeli ajet! Uopce se ne govori o tome 
kako jevreji i krscani nece dobiti Allahovu blagodat, nego o tome da oni 
njome ne raspolazu. A sto se same blagodati tice Allah je daje svakome: i 
takvima i ovakvima i vjernicima i nevjernicima. I sami vidimo da neki 
nevjernici raspolazu dunjaluckim stvarima u ogromnim razmjerama. 
Dakle Allah im je dao. Ponudeni prijevodi trojice prave kontradikciju sa 
ajetom 1 7:20: "Svakom pruzamo, takvima i ovakvima, iz dara Gospodara 
tvog. A dar Gospodara tvog nije ogranicen." 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "Liella ja'leme ehlul-kitabi 
ella jakdirune 'ala sej'in min fadlillah...", prijevod moze samo glasiti: "Da 
bi znali sljedbenici Knjige da ne upravljaju nicim od blagodati Allahove... " 



078. BUHTAN, Kur an (60:12) 



Latinicni skript 



"We la jaktulne ewladehunne we la je'tine bibuhtanin jefterinehu 
bejne ejdihinne we erdzulihinne. " 









Korkut Besim 


... I da nece djecu svoju ubijati i da nece muzevima tudu djecu 
podmetati. 


Karic Enes 


... I da nece djecu svoju ubijati i da nece krivotvorstvo podmetati 
med rukama svojim i nogama svojim. 


Durakovic Esad 


... Da nece tudu djecu, koju su one rodile, podmetati svojim 
muzevima. 
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Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


evlad = djeca 
buhtan = potvora 
ejd = ruke 
erdzul = noge 


■ 

1 < 





Moguca znacenja su: iznosenje lazne tvrdnje protiv nekoga, krivo 
zaklinjanje u nekim stvarima, podmetanje tudeg djeteta svome muzu, 
uzeti prevarom tude dijete govoreci 'moje je', itd. 

U ovim prijevodima imamo obilje nepotrebno interpoliranih rijeci: 
Korkut (muzevima tudu djecu podmetati), Durakovic (tudu, koju su one 
rodile, podmetati svojim muzevima). Durakovicev prijevod gotovo da 
nema veze sa Kur'anom. On je pokusao da ga interpretira, odnosno 
umjesto prijevoda stavio je komentar. Sem toga, Durakovic dio ajeta We 
la jaktulne ewladehunne uopce nije preveo. Karic pak sklop jefterinehu 
nije preveo. 

Ponovimo, u prijevodima se dakle pojavljuju rijeci kojih nema u 
Kur'anu: muzevi, radanje, tudi, itd. 

Najzad, tacan prijevod ajeta "We la jaktulne ewladehunne we la 
je'tine bibuhtanin jefterinehu bejne ejdihinne we erdzulihinne" trebao bi 
glasiti: 

"... Niti ubijati djecu svoju, niti iznositi potvoru izmSljajuci to izmedu 
ruku svojih i nogu svojih. " 



079. AHSANET FERDZEHA, Kur'an (66:12) 



Latinicni skript 




"We merjeme-bnete 'imranel-leti ahsanet ferdzeha fe nefahnafihi 
min ruhina ..." 




Korkut Besim 


Merjemu, kcer Imranovu, koja je nevinost svoju sacuvala, a Mi 
smo udahli u nju zivot ... 


Karic Enes 


I Merjemu, kcer Imranovu, koja je nevinost zastitila svoju, i zivot 
smo Mi od Nas u nju udahnuli ... 


Durakovic Esad 


I Merjemu, kcer Imranovu, koja je sacuvala spolovilo svoje pa 
smo Duha Svoga u nju udahnuli ... 





Znacenje 
kljucnih 



ahsanet = utvrdila, 
ucvrstila, zastitila 



190 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR'ANA 



rijeci ajeta 



ferdz = pukotina, 
otvor, stidnica, polni 
organ 




I' ?t* A >* V* 





Ferdz ima znacenje: otvor, stidnica, polni organ. Treba imati na umu 
da termin ihsan - doslovno "utvrdenost", ima figurativno znacenje 
"uzdrzavanje od nezakonitog ili pokudnog." (Tadz el-Arus), a posebno od 
nezakonitog seksualnog odnosa, i primjenjuje se jednako na ljude i zene; 
tako termini muhsan i muhsaneh u Kur'anu opisuju ljude ili zene koje su 
se od porocnosti "utvrdile-li (brakom)." 

Otud izraz elleti ahsanet ferdzeha u gornjem ajetu, kao i u ajetu 
66:12 sa osvrtom na Merjem, samo naglasava njenu izrazitu neporocnost 
i potpuno uzdrzavanje, kako u mislima tako i u djelu, od svega sto je 
nedopusteno ili moralno pokudno: drugim rijecima, odbacivanje klevete 
(ajet 4:156 i indirektno 19:27-28) da je rodenje Isusa bilo rezultat 
"vanbracne" veze. (Muhammad Asad). Ajeti 15:29 i 38:72, 32:9, 
eksplicitno pokazuju da Bog "udahnjuje Svoj Duh" u svako ljudsko bice. 

Udahnuce Duha je alegorijski izraz ovdje iskoristen sa osvrtom na 
Merjemino zacece Isaa, siroko i cesto je pogresno tumacen kao da je 
vezan samo za njegovo rodenje. 

Ferdz dakle nije nikakva "nevinost" nego doslovno pukotina, otvor, 
stidnica. Sto se tice izraza ahsane rjecnici ce pokazati (i pored Rjecnika 
Kur'ana) da taj glagol upucuje na zene koje su neporocne, odnosno 
zastitu svog polnog organa su postigle bracnom vezom. Stoga, tacan 
prijevod ajeta "We merjeme-bnete 'imranel-leti ahsanet ferdzeha fe 
nefahna fihi min ruhina ..." trebao bi glasiti: 

"I Merjem, kcer Imranovu, koja je utvrdila ferdi svoj, pa smo u njega 
udahli od Duha N& eg. " 
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080. RUDZUM, Kuran (67:5) 



Latinicni skript 


"We lekad zejjennes-sema'ed-dunja bimesabiha we dzealnaha 
rudzumen lis-sejatini we ea 'tedna lehum azabes-se 'ir. " 




Korkut Besim 


Mi smo vama najblize nebo sjajnim zvijezdama ukrasili i ucinili 
da vatra iz njih pogada sejtane, za koje smo patnju u ognju 
pripremili. 


Karic Enes 


A Mi smo ukrasili svjetiljkama vama nebo najblize i ucinili smo 
ga za kamenovanje sejtana! - i njima smo patnju usplamsale Vatre 
pripremili. 


Durakovic Esad 


Vama najblize nebo Mi smo zaista svjetiljkama okitili i nacinili ga 
tako da se s njega gadaju sejtani; za njih smo paklenu kaznu 
pripremili. 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



mesabih = svjetiljke 
rudzum = projektili, ono 
cime se gadaju sejtani 
se'ir = plamen, jara 




■ 9 



Interpolacije! Svi prevodioci su nepotrebno ubacili rijec "vama" na 
pocetku prijevoda ajeta, a ista ne postoji u originalu. Korkut "svjetiljke" 
poistovjecuje sa "sjajnim zvijezdama" te negdje nalazi "vatru" koju 
inkorporira u prijevod. 

Ne kamenuje nebo sejtane, nego svjetlice spomenute u ajetu, 
odnosno uloge neba i svjetlica su zamijenjene. Zbog toga prijevodi ovog 
dijela ajeta ne stoje! 

Stoga, tacan prijevod ajeta "We lekad zejjennes-sema'ed-dunja 
bimesabiha we dzealnaha rudzumen lis-sejatini we ea'tedna lehum 
azabes-se'ir", onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao 
bi glasiti: 

"I zaista smo ukrasili nebo najblize svjetiljkama i ucinili ih projektilima 
za s ejtane, a pripremili smo im kaznu se'ira. " ^ 



192 



101 NEISPRAVNOST U PRIJEVODIMA KUR'ANA 



081. 'ALA WEDZHIHI, Kur an (67:22) 



Latinicni skript 


"Efemen jemsi mukibben 'ala wedzhihi ehda emmen jemsi sewijjen 
'ala siratin mustekim. " 






Korkut Besim 


Da li je na ispravnijem putu onaj koji se iduci spotice ili onaj koji 
pravim putem ispravno ide? 


Karic Enes 


Da li je upuceniji onaj koji se iduci licem spotice, ili onaj koji 
Putem Pravim uspravno ide? 


Durakovic Esad 


Da li je onaj sto hodi, na nos posrcuci, na ispravnijem putu od 
onoga sto uspravno pravim putem hodi!? 









Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



mukibben = poget, 
nicice oboren 
wedzh = lice, sirat = put 
mustekim = pravi, 
ispravni 




Radi se o covjeku koji vidi samo ono sto je odmah ispod njegovih 
nogu, a potpuno je nesvjesan pravca u kojem ga njegova staza vodi: 
metafora duhovne zatupljenosti koja sprjecava covjeka da se brine o bilo 
cemu sem o njegovim neposrednim ovosvjetskim poslovima, cineci ga 
tako slicnim puzavcu "koji ide na lieu svom." 

Covjek postenja je covjek koji ide jednolicno na pravom putu voden 
Allahovim svjetlom, a njegovo sree podrzano Allahovom miloscu. Covjek 
koji odabere zlo gmize sa svojim licem oborenim na putu mraka, 
posrcuci. Ove dvije vrste ljudi suprotni su polovi, iako zive na istoj 
zemlji, vide iste znake i bivaju hranjeni istim blagodatima Allahovim. 

Sva trojica prevodilaca licnu zamjenicu men (ko) prevode sa "onaj 
(sto) koji" (ellezi). Aktivni particip muskog roda jednine mukibben 
prevode sa "spotice" ili "posree" iako takvo znacenje ova rijec explicite ne 
sadrzi. Durakovic u prijevod umjesto kur'anskog "lica" ubacuje sklop: "na 
nos posrcuci." l^VtW 

Konacno, tacan prijevod ajeta "Efemen jemsi mukibben 'ala wedzhihi 
ehda emmen jemsi sewijjen 'ala siratin mustekim" trebao bi glasiti: 

"Pa da li je ko ide nicice na lieu svom, upuceniji, ili ko ide pravo na 
putu pravom?" 
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082. HURTUM, Kuran (68:16) 



Latinicni skript "Senesimuhu 'alel-hurtum. " 



Korkut Besim 


Na nos cemo Mi njemu biljeg utisnuti! 




Karic Enes 


Biljeg na nosinu utisnut cemo Mi njemu! 




Durakovic 


Mi cemo mu na surlu biljeg utisnuti! 





Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 




Hurtum: surla, najosjetljiviji ud slona. Grjesnici od sebe na neki 
nacin prave zivotinju koja se upravlja samo svojom njuskom. 

Precizno znacenje rijeci hurtum jeste surla. Kur'an govori o 
obiljezavanju. Mi ne znamo kakvo je to obiljezavanje na surli, jer ima 
hiljadu nacina, od kojih jedan moze biti i ovaj, utiskivanje znaka usijanim 
zeljezom. "Utiskivanje" i "biljeg" ne postoje u Izvorniku kao sto se da 
vidjeti iz prilozenog arapskog teksta. Obiljezavanje i "utiskivanje biljega" 
mogu biti iste stvari, ali ne moraju. Sta ako ce nevjernici biti obiljezeni na 
drugi nacin, a ne utiskivanjem biljega! Na primjer nekim slovom, 
svjetlosnim znakom, bojom, itd. 

Najzad, tacan prijevod ajeta "Senesimuhu 'alal-hurtum" trebao bi 
glasiti : "Obiljeiicemo ga na surli!" 



083. LA JESTESNUN, Kur an (68:18) 



Latinicni skript "We la jestesnun. " 



Korkut Besim 


A nisu rekli: "Ako Bog da." 


Karic Enes 


A nisu "ako Bog da" rekli. 


Durakovic Esad 


A ne rekose: "Ukoliko Bog dopusti." 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



jestesnun = trazili izuzece 
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Glagolski oblik jestesnune je imperfekt treceg lica mnozine muskog 
roda (prema Rjecniku Kur'ana od dr. Abdullah Abbas Nadwija) i znaci 
"zatrazili izuzece." I nfi n itiv istesna ima znacenje izuzeti, izdvojiti, iskljuciti. 

Tumacenje ajeta je da oni ustvari nisu rekli: Insa Allah. 

Prijevodi ne stoje iz razloga sto su prevodioci umjesto kur'anske 
rijeci koju je valjalo prevesti, ubacili tefsir, a to vise nije prijevod! Stoga bi 
tacan prijevod ajeta "We la jestesnun", trebao glasiti: 

"A ne zatrazis e izuzece. " 



084. JUKSEFU 'AN SAKIN, Kur an (68:42) 



Latinicni skript "Jewme juksefu 'an sakin. " 



Korkut Besim 


Na dan kad bude nepodnosljivo ... 




Karic Enes 


A na dan kad se noga otkrije ... 





Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



juksefu = odgoliti, otkriti 
sakin = potkoljenica 



1* U Rjecniku Kur'ana Abbasa Nadwija stoji: "Izraz 'otkrivanje 
potkoljenice" na arapskom pored doslovnog znacenja ima i izvjesno 
znacenje koje je indikativ teske nevolje. Tako se kaze "otkrili smo mu 
potkoljenicu" kada se zeli izraziti zestina bitke. Kad neko kaze za covjeku 
kojeg je snasla teskoca ili nevolja: 'kesefe [ an sakihP to znaci "pripremio se 
za nevolju." 

2* "Na dan kad se otkrije potkoljenica", tj. kad se covjek suoci sa 
golom realnoscu Sudnjeg dana. Izraz Jewme juksefu an sakin (na dan kad 
postane nepodnosljivo), je izvorna arapska fraza. Ibn Abbas kaze: "Arapi 
imaju obicaj reci covjeku kad zapadne u tesku situaciju koja zahtijeva 
krajnju ozbiljnost: "Pripremi se da podneses nevolju", odnosno: "Zagrni 
rukave (semmir "an sakin). " ^ # f\ C\\ X** 

U svom komentaru Muhamed Asad kaze da to znaci: "Kada 
covjekove najdublje misli, osjecanja i motivacije budu ogoljene. 
Implikacija je da ce njihove ranije tvrdnje da je sve sto je "korisno" 
moralno opravdano, biti otkrivene u svoj svojoj golosti - naime, kao 
nesto neodbranjivo i duhovno destruktivno." 
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U prijevodu Korkuta je vidljivo da on kur'anski tekst nije preveo 
nego je umjesto toga stavio pretpostavljeno znacenje. Karic je opet 
umjesto potkoljenice (dio noge), sakin preveo kao "noga" - ekstremitet u 
cijelosti. Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Jewme juksefu 'an sakin" 
trebao bi glasiti: 

"Na Dan kad se otkrije potkoljenica ..." 



085. SUHUB, Kur an (72:8) 



Latinicni skript 


"We enna lemesnes-sema'e fe wedzednaha mullet haresen sedlden 
we suhuba. " 






Korkut Besim 


I mi smo nastojali da nebo dotaknemo i utvrdili smo da je mocnih 
cuvara i zvijezda padalica puno. 


Karic Enes 


I mi smo tezili nebo dotaknuti, ali smo ga puno zestokih cuvara, i 
zvijezda padalica, puno nasli. 


Durakovic Esad 


I da smo mi nebo dosegnuli, te smo mogli utvrditi da je punc 
cuvara silnih i kugli vatrenih. 


► 









Znacenje lemesna = dotakli 
kljucnih smo, dodirnuli 

rijeci ajeta muliet = ispunjeno, 

napunjeno 
suhub = svjetlice, 
plamenovi 




Kako razumjeti ove ajete? Tesko je prihvatiti tumacenje da se ovdje 
radi o meteorima stvorenim od C0 2 ili nikla i celika, koji gadaju 
nematerijalna bica - sejtane ili dzinne. Kako objasniti cinjenicu da 
mnostvo meteora stize na Zemlju u meteorskim potocima (pljuskovima) 
koji se krecu paralelnim putanjama? Znaci li to da se sejtani ili dzinni 
istodobno krecu u strojevima? Ovakvo tumacenje tesko moze izdrzati 
ozbiljnu kritiku! Nuzno je dakle u drugacijem svjetlu tumaciti ove ajete, 
ako je ikakvo tumacenje uopce moguce! Cini se da sejtani i dzinni bivaju 
gadani svjetlicama nematerijalne prirode, slicnih prirodi samih dzinna ili 
sejtana, a ne materijalnim tijelima (meteorima)! A Allah najbolje zna! 

Pogledajmo ovdje znacenje rijeci muliet Prema Rjecniku Kur'ana 
muliet je pasivni perfekt treceg lica jednine muskog roda i znaci ispunjen, 
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napunjen. Rijec suhub je mnozina imenice sihab i znaci svjetlice, 
plamenovi. Slicnu primjenu ove rijeci imamo u ajetu 37:10. 

Korkut kaze da su "nastojali da nebo dotaknu" umjesto kur'anske 
tvrdnje da su oni nebo doista "dotakli". Rijec wedzedna - nasli smo - 
prevodi kao "utvrdili smo", a suhub umjesto "svjetlice" prevodi kao 
"zvijezde padalice", svodeci znacenje na fizicke objekte. Karic takode kaze 
da su "tezili da nebo dotaknu." Rijec "puno" dva puta se ponavlja, a suhub 
prevodi kao "zvijezde padalice." Durakovic umjesto "dotakli" kaze 
"dosegli", sto nije isto, i umjesto "nasli" kaze "mogli smo utvrditi", a 
svjetlice prevodi kao "kugle vatrene." 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We enna lemesnes-sema'e fe 
wedzednaha muliet haresen sediden we suhuba", trebao bi glasiti: 

"I da smo mi dotakli nebo, pa ga nasli ispunjenogcuvarima zestokim i 

svjetlicama. " 



086. EL-KUBER!, Kur'an (74:35) 









Latinicni skript 


"Inneha leihdal-kuberi" 



















Korkut Besim 
Karic Enes 
Durakovic Esad 



On je, zaista, naj veca nevolja. 
On najveca nevolja je! 
Sekar je istinski strahotni. 



Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 



ihda = jedan-a 
el-kuber = najveci 




Ihdel-kuber komentatori razlicito tumace. Za jedne je to "najveci 
znak", za druge "Dzehennem", za trece "dan prozivljenja", itd. 

Tako kratak ajet, a toliko problematicni prijevodi! Prevodioci nisu 
ovdje mnogo marili za kur'anski tekst. 

Konstatujmo odmah da rjecica "nevolja" ne postoji u ajetu, a Korkut i 
Karic istu umecu. OC^VVV** 

Karic ne prevodi rijec inne (uistinu). Durakovic pak u prijevod ajeta 
interpolira rijeci "se/car, strahotni" - koje u Originalu ne postoje. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Inneha leihdel-kuber", trebao bi 
glasiti: 

* "Zaista je on jedan najveci. " 
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087. JEKIN, Kuran (74:47) 



Latinicni skript "Hatta etanel-jekin" 



Korkut Besim 


Sve dok nam smrt nije dosla. 




Karic Enes 




Sve dok smrt ne dode nam. 




Durakovic Esad 




Sve dok nas ne zadesi smrt izvjesna. 





Znacenje jekin = ono sto je 

kljucnih izvjesno, 
rijeci ajeta sigurno, zagarantirano 



Da rascistimo! Vecina rijeci koju su trojica upotrijebila ne postoji u 
Originalu, rijeci: zadesi, smrt, izvjesna. 

lako se ono sto je posve sigurno (zagarantirano) u tefsirima tumaci 
kao "smrt", smrti u ajetu nema. Dakle u ovom ajetu je njen dah pred 
nama, mirisemo je. A sta ako nije u pitanju smrt? Otvorimo izlaz i za sire 
tumacenje, a njega postizemo pravim prevodenjem te rijeci sa 
"zagarantovano." I ovaj ajet prevodioci su protumacili, a ne preveli. Stoga 
prijevodi nisu validni. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Hatta etanel-jekin" onakvog kakvog 
ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: 
"Dok nam nije doslo zagarantovano. " 




088. BEL JURIDU..., Kur an (75:05) 



Latinicni skript J "Bel juridul-insanu lijefdzure emameh" 




Korkut Besim 


Ali, covjek hoce dok je ziv da grijesi. 


Karic Enes 


Dakako, covjek zeli da ono sto je vremena pred njim u razvratu 
protraci! 


Durakovic Esad 


Ali, ono sto pred njim je covjek zeli da porice. 




Znacenje 
kljucnih 


juridu = zeli A d > V| ^ f ? \u> j 1 * 1 
lijefdzure = da grijesi [Q^U^^U^^cV ■ 


rijeci ajeta 


emame = pred, ispred 
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Prema Rjecniku Kur'ana lijefdzure znaci "da grijesi", a emam znaci 
"(is)pred." 

Imajuci u vidu data znacenja rijeci Korkut je blizu prijevodnog 
rjesenja, ali ne i tacnog. On je rijec emameh shvatio kao da se odnosi na 
period zivota koji je ispred covjeka. Karic je ovdje cesticu digresije bel 
preveo sa "dakako." Iz Karicevog prijevoda se razumije da je urodena 
intencija covjeka razvrat (da je stvoren kao razvratnik). 

I najzad, Durakovic u prijevod ajeta ubacuje "poricanje" kojem nema 
pomena u Izvorniku. 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "Bel juridul-insanu 
lijefdzure emameh" prijevod moze samo glasiti: 

"Naprotiv! Zeli coyfek da ff'ijdi pred sobom. " 



089. LA JERKE'UN, Kur'an (74:48) 



Latinicni skript "We iza kite lehumu-rke'u la jerke'un. " 



Korkut Besim 


Jer kad im se govorilo: ' 
nisu htjeli biti. 


'Budite prema Allahu ponizni!" 


- oni to 




Karic Enes 


Kad im se kaze: "Ponizni budite!" - oni nece ponizni da budu. 




Durakovic Esad 


A nisu se saginjali kad ' 


'Sagnite se!" receno je njima. 















irke'u = cinite ruku, 




Znacenje 
kljucnih 
rijeci ajeta 


povijte se 
la jerke'un = ne cine 
ruku, ne pregibaju se 









Allahov Poslanik, a.s., je rekao: "Kad bi ljudi znali (nagradu za) 
izgovaranje ezana i stajanje u prvom saffu i kad ne bi nasli drugog nacina 
da to postignu osim zdrijebanjem oni bi zdrijebali, i kad bi znali za zuhr 
salat trcali bi radi njega i kad bi znali nagradu za isa' i fedzr salate u 
dzematu dosli bi da ih obave, cak kad bi morali da puzu." (Sahih El- 

Buhari) l-tXTC^#^ 

Prema rjecniku Kur'ana od dr. Abdullah Abbas Nadwija, kljucne rijeci 
iz ajeta - irke'u, jerke'un - upravo znace cinjenje ruku x a, pregibanje, 
povijanje. Cl # / I 
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Korkut prepricava ajet; prijevod je u potpunosti skrenuo na drugi 
kolosjek, sto je slucaj i kod Karica. Ajet naime govori o fizickom aktu 
iskazivanja pokornosti pregibom, dok prevodioci govore o "poniznosti" u 
opstem smislu. Durakovicev prijevod govori o saginjanju, sto nije isto sto 
i pregibanje u namazu! Ustvari iz njegovog prijevoda se dobro i ne vidi 
na sto ajet aludira. 

Dolje predlozeni prijevod najbolje odrazava intenciju zapovijedi u 
ajetu, a rijeci koje su upotrijebljene svi znamo. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We iza kile lehumu-rke'u, la 
jerke'un", trebao bi glasiti: 

"A kad im se kaze: "Cinite ruk'uF - ne cine ruku. " 



090. MUHIT, Kur an (85:20) 











Latinicni skript "Wallahu min weraihim muhit. " 











Korkut Besim 


A Allahu oni nece moci umaci. 


Karic Enes 


A Allah njih u cijelosti motri. 


Durakovic Esad 


A Allah ce njih zaskociti, zaista. 








Znacenje 
kljucnih 

riipri aipfa 


muhit = okruzitelj, 
opkolitelj 





Prijevodi jedva da uopce zasluzuju osvrt. Ajeti su ustvari prepricano 
prokomentarisani. Problematican je prijevod samo jedne rijeci. To je 
Allahovo ime Muhit Sta ono znaci? Pogledajmo u Rijecniku Kur'ana. 
Muhit je aktivni particip muskog roda jednine sa znacenjem "Onaj koji 
obuhvata, okruzuje, Okruzitelj." 

Za Korkuta "Okruzitelj" znaci "nece moci umaci", za Karica "u cijelosti 
motri" za Durakovica "zaskociti doista." 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Wallahu min weraihim muhit", 
onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: 

"A Allah je iza njih Okruzitelj. " t) \ X- 
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091. ET-TARIK, Kuran (86:1,2,3) 



Latinicni skript 


86:1 Wes-semai wet-tarik. 
86:2 We ma edrake met-tarik. 
86:3 En-nedzmus- sakib. 




Korkut Besim 


86:1 Tako Mi neba i Danice! 
86:2 A znas li ti sta je Danica? 
86:3 Zvijezda blistava! 


Karic Enes 


86:1 Tako Mi neba i Danice! 
86:2 A Danica znades li sta je! 
86:3 Zvijezda blistava! 


Durakovic Esad 


86:1 Tako Mi Neba i Danice! 
86:2 A znas li ti Danica sta je? 
86:3 To je zvijezda sto blistava je! 





tarik = udarac, onaj koji 


Znacenje 


udara 


kljucnih 


nedzm = zvijezda 


rijeci ajeta 


sakib = onaj koji busi, 




prodire, prozize 






Sura Et-Tarik pocinje neobicnom zakletvom: 1. "Tako mi neba i onog 
sto udara", a nastavlja pitanjem i odgovorom: 2. "A sta znas ti sta je to sto 
udara", 3. "Zvijezda prodorna!" 

U rjecnicima arapskog jezika naci cemo da tarik oznacava onog koji 
kuca, koji udara, koji kuje, lupa. Nedzm oznacava zvijezdu. 

Sakib oznacava onog koji busi, prodire, prozize, koji bljeska, koji 
zasvijetli. Allah dz.s. se dakle zaklinje zvijezdom (nedzm), koja proizvodi 
impulse nalik na udare ili kucanje (tarik), istovremeno odasiljuci gigantske 
bljeskove svjetlosti, radio talasa, gama ili X zraka (sakib)! Znamo koliko i 
kako su prodorni gama zraci, X zraci, radio talasi i svjetlost! 

Kakva je to zvijezda koja se tako ponasa? Ovakva svojstva astronomi 
pripisuju samo neutronskim zvijezdama. Neutronske zvijezde se odlikuju 
velikom gustocom i strahovito velikim brzinama rotacije, od jednog 
obrtaja u nekoliko sekundi do jednog obrtaja u 1,56 milisekundi! Takve 
zvijezde nazivaju se pulsari! Iz dva magnetna pola pulsara izbija mlaz 
cestica. Ove cestice proizvode veoma snazan snop svjetlosti, radio talasa, 
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X ili gama zraka. Taj mlaz sijece nebo kao svjetlo na svjetioniku. 
Magnetna i rotaciona osa pulsara se ne podudaraju! Svaki put kada ovaj 
snop pogodi Zemlju cuje se precizan puis radio buke koja lici na kucanje 
(tarik) ili udaranje mocnog nebeskog sata pracenog tutnjavom! 

Cuvsi ove udare svojim usima bio sam zapanjen i uvjeren da bi se 
zaista prva tri ajeta sure Et-Tarik svakako mogla odnositi na izuzetne 
kosmicke objekte pulsare! Naime, ako se putem interneta prikljucite na 
jednu od opservatorija koje su velikim radio teleskopima snimile ovo 
kucanje neutronske zvijezde i sami cete biti iznenadeni frapantnim 
saglasjem citiranih ajeta sa ponasanjem pulsara! 

Kad bi se nasa zvijezda Sunce kojim cudom zgusnula kao neutronska 
zvijezda na tijelo precnika 10 km, njena brzina rotacije povecala bi se 5 
milijardi puta, odnosno obrtala bi se 2000 puta u sekundi! 

Najenergetskiji pulsar otkriven je u Rakovoj maglini. On se obrce 30 
puta u sekundi i jako je magnetiziran. Zbog toga on djeluje kao nebeska 
energetska stanica ciji vjetar odasilje dovoljno energije da Rakova maglica 
svijetli u gotovo citavom spektralnom podrucju. 

Najbrzi su radio pulsari. Tako se pulsar PSR1 937+21 okrene preko 
360 puta u sekundi! Smatra se da ove pojave emitovanja prodornog 
svjetlosnog ili radio bljeska uzrokuje stalni pad materije sa susjedne 
zvijezde, na nacin kao kad bismo vec rotirajuci globus udarali (tareka) 
prstom odrzavajuci mu tako brzinu vrtnje! 

Ranija tumacenja ajeta 86:1,2,3. U svom komentaru Jusuf Ali kaze da 
postoje velika razmimoilazenja o tome na sto bi se mogla odnositi ova tri 
ajeta. Neki komentatori misle da je ovdje rijec o Vecernjaci ili Jutarnjoj 
zvijezdi (Venera, Danica), neki da je to planet Saturn, zvijezda Sirius, 
zvjezdani skup Plejade ili zvijezde padalice. On takode smatra da je 
najprilicnije rijec tarik uzeti u znacenju "zvijezda" u kolektivnom i 
genericnom smislu, jer zvijezde eto sjaje svaku noc u godini i njihov sjaj 
prodire kroz tamu noci. Treba napomenuti da su lutanja prisutna i kod 
drugih komentatora ovih ajeta. U knjizi "Kur'anska astronomija" na 51. 
strani Adnan Serif kaze: "Moje misljenje je, a Allah najbolje zna, da je 
'Danica' odredena grupa zvijezda." Sta reci na ovo - komentar je zaista 
suvisan. 1 \\ # 

Osobine nebeskog objekta spomenutog u ajetima 86:1-3 jesu da on: 

1) kuca (udara, tuce), 2) da je to zvijezda, 3) da busi, prodire, 
prozize. 
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Nijedna od planeta Suncevog sistema ne moze zadovoljiti kriterije 
koji su definirani samim ajetima, jer: 

- nijedna od planeta ne proizvodi pulsacije nalik na kucanje, 
udaranje, 

- jer niti Danica (Venera, Vecernjaca) isto kao ni Saturn nisu zvijezde, 
nego su hladna nebeska tijela, 

-jer nijedna od planeta nema tako snazna zracenja (kako u podrucju 
svjetlosti, tako i u podrucju emisije radio talasa, X ili gama zraka) da bi 
bila interesantna. 

Sto se tice Sirijusa on je zvijezda koja je u biti ista kao i milijarde 
drugih zvijezda visokog sjaja. 

Zvjezdani skup Plejade takode ne ispunjava ove kriterije samim tim 
sto je u pitanju vise grupisanih zvijezda karakteristicnog izgleda tako da 
mi na nebu vidimo njihovu "zdruzenu svjetlost." 

Ono sto u nasim prilikama nazivamo "zvijezdama padalicama" uopce 
nisu zvijezde nego mali komadi kosmickog materijala velicine zrnca 
pijeska ili nesto veci, koji izgaraju kada ulete u Zemljinu atmosferu zbog 
trenja sa zrakom, razvijajuci pri tome intenzivnu svjetlost. Sto se tice 
stava Jusufa Alija da bi rijec tarik trebalo tumaciti generalnim izrazom 
"zvijezde", on je posve neprihvatljiv, jer je kur'anski iskaz isuvise 
precizan da bi dopustio takvu improvizaciju. 

A Allah najbolje zna! 

Pogledajmo nase prijevode! Da bi se iole moglo pristupiti ovim 
ajetima ocito je potrebno znanje iz astronomije. Naravno, nasi prevodioci 
nisu preveli kljucne rijeci iz Kur'ana nego su opet po ko zna koji put 
ubacili tefsir, koji je ovaj put netacan! Kur'an govori o jednoj, prevodioci 
o sasvim drugoj stvari! 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta: 86:7 Wes-semai wet-tarik, 86:2 

We ma edrake met-tarik, 86:3 En-nedzmus-sakib, trebao bi glasiti: 

86: 1. Tako mi neba i Onog koji udara!, 

86:2. Asta znas tis ta je Onaj koji udara?, 

86:3. Zvijezda prodorna! 
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092. ZATIR-REDZ'I, Kur an (86:11) 



Latinicni skript "Wes-semai zatir-redz'i. " 







Korkut Besim 


I tako Mi neba puna 


kise. 




Karic Enes 


I tako Mi neba kisnc 


»ga. 




Durakovic Esad 


Tako Mi Neba koje ozivljenje posjeduje. 









Znacenje 
kljucnih rijeci 



sema' = nebo 
redz' = vracanje, povrat 




Durakovicev prijevod nema nikakve veze sa kur'anskim tekstom. 
Prijevodi Korkuta i Karica takoder ne stoje. Treba zapaziti da se rijeci 
"kisa, kisno i ozivljenje" u Izvorniku ne spominju. Radi tacnog prijevoda 
mora se posjedovati malo vise opceg znanja o planeti Zemlji. 

Kao sto je vidljivo, zakletva u ajetu se sastoji od pozivanja na nebo i 
jednu njegovu veoma vaznu osobinu, a to je sposobnost vracanja 
(redz'un) ili okretanja stvari u suprotnom pravcu. 

Ajet ne kaze "Tako mi neba kisnoga", (Wessemai zatil-metar) niti 
"Tako mi neba punog kise." Da je Allah, dz.s. htio On bi to rekao, ali nije. 
Razloge mozemo shvatiti tek u novije vrijeme kada je nauka dovoljno 
uznapredovala u spoznajama o Zemljinoj atmosferi i njenoj ulozi u 
ocuvanju zivota na Zemlji. Kada su rani komentatori Kur'ana objasnjavali 
ovaj ajet, mislili su da nebo vraca kisu. Redztissema' je za njih bila kisa. 
Ovo je bilo apsolutno tacno. Jedan od najznacajnijih fenomena u nasem 
zivotu je ono sto mi nazivamo vodeni ciklus, ili hidrogeoloski ciklus. 
Znamo da se pod utjecajem Sunca voda isparava iz otvorenih vodenih 
masa kao sto su mora i okeani, i dize se u obliku vodene pare u donje 
slojeve atmosfere, koja je poznata kao troposfera. 

Troposferski sloj izdignut je 13-15 km iznad nivoa mora, ali ovo 
rastojanje varira u zavisnosti od klimatske zone. Allah, dz.s., je dao ovoj 
zoni karakteristiku postepenog hladenja. j^v^CTA 

Da ovaj atmosferski sloj nema osobinu hladenja, voda koja je isparila 
bila bi izgubljena vec u trenutku samog isparenja. Zbog toga je jedan od 
najfenomenalnijih aspekata nasega planeta vodeni ciklus. Voda je jedna 
od najznacajnijih stvari koju nebo vraca na Zemlju. Vodeni ciklus je jako 
precizan i dobro je izbalansiran izmedu kopna i mora. Stepen isparavanja 



204 



101 NE1SPRAVNOST U PR1JEVOD1MA KURANA 

iz mora i okeana je mnogo veci od onoga sto donose padavine, a na 
kopnu je obrnuto, stepen isparavanja sa kontinentalnih masa je daleko 
manji od padavina koje prima. Na ovaj nacin je dobitak i gubitak vode 
izbalansiran. Ovaj vodeni ciklus je jedna od najistaknutijih karakteristika 
nase planete, jer je takode poznata kao plava planeta u Suncevom 
sistemu, kojaje obogacena i natopljena velikom kolicinom vode. 

Mi sada znamo razloge sto se Allah, dz.s., kune nebom punim 
vracanja, jer smo shvatili da u nebu postoji viseslojna zastita Zemlje. Ovi 
atmosferski slojevi vracaju na Zemlju sve korisne forme materije i 
energije, a u vanjski prostor odbijaju sve stetne oblike materije i energije. 
Tako nebo ne vraca samo kisu, nego i druge stvari. Iznad atmosfere je 
ozonosfera, odnosno ozonski sloj. To je sloj u kojem se kisik i dalje 
pojacava, a sloj se nalazi na visini od 25 km iznad nivoa mora. Allah, 
dz.s., salje radijaciju koja nam dolazi sa Sunca i iz vanjskog kosmosa. Bez 
upijanja ovih ultravioletnih zraka zivot na Zemlji ne bi bio moguc. Ovaj 
oblik redzk je oblik vracanja stetnih stvari u vanjski kosmos. Takode 
znamo da ova dva sloja, troposfera i ozonosfera, ne reflektuju na Zemlju 
samo kisu, nego takode i razne vrste energija i cvrstih cestica, koje su 
vrlo vazne za stanovnistvo planete. Takode nam se vracaju i toplotni 
talasi koji su emitirani sa Zemlje. Vracaju nam se cvrste cestice, koje su 
odgovorne za bjelinu dana, u kojoj uzivamo zbog visestruke refleksije 
Sunceve svjetlosti od njihove vanjske povrsine. 

Iznad ozonosfere nalazi se jonosfera, jonizirani sloj koji nam vraca 
emitovane radio-televizijske i telekomunikacijske talase nazad na Zemlju. 
Zbog takvog odbijanja (refleksije) radio talasa mozemo slusati radio 
stanice sa suprotne hemisfere. Ova sposobnost neba da vraca nije bila 
poznata sve do otkrica radio talasa. 

Iznad jonosfere nalazi se ono sto nazivamo Van Allenovi pojasevi; 
dva koncentricna pojasa veoma tanka na polovima, veoma siroka na 
ekvatoru. Ovi pojasevi odgone kosmicke cestice koje fantasticnim 
brzinama putuju prema Zemlji i koje bi bile smrtno opasne za zivot na 
Zemlji. Iznad Van Allenovih pojaseva nalazi se magnetosfera, sfera koja 
takode djeluje kao zastitna barijera za zivot na Zemlji, odbijajuci najveci 
dio kosmickih cestica koje putuju prema nama. ^TvJ • 

Rijec redz je zbog toga zaista cudesna, obzirom da Kur'an samo sa 
jednom rijecju opisuje sposobnost neba da na nasu planetu vraca korisne 
oblike materije i energije, ali da u vanjski kosmos odbija stetne oblike, 
stiteci na taj nacin zivot na Zemlji. Ovo je razlog zbog kojeg je Allah, 
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dz.s., u svom vjecnom znanju i mudrosti upotrijebio rijec redz' 
(vracanje), a ne kisa (metar). 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Wes-semai zatir-redz'i" onakvog 
kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: 
"Tako Mi neba punog vracanja. " 



093. ZATIS-SAD I, Kur an (86:12) 



Latinicni skript 


"Wel-erdi zatis-sad'i. " 








Korkut Besim 


I zemlje koja se otvara da rastinje nikne. 




Karic Enes 


I Zemlje koja se rastinju otvara. 




Durakovic Esad 


I tako Mi zemlje koja ima rascjepe za mladice. 











Znacenje 
kljucnih rijeci 



erd = zemlja 
sad'un = pukotina, 
rasjelina, raspuklina 




Kljucna rijec u ovom ajetu je sadun i ona znaci pukotina, rasjelina, 
raspuklina. Odmah se da zapaziti da se u ajetu ne spominje nikakvo 
otvaranje Zemlje, ne spominje se nikakvo rastinje i ne spominje se 
nikakvo nicanje niti mladice. Ajet je ustvari konstatacija ili iznosenje 
cinjenica vezanih za postojece stanje Zemljine kore. Rani komentatori 
Kur'ana ovo su mogli shvatiti samo u smislu pucanja tla da bi iznikla 
biljka. Jednom kad bacite sjeme u zemlju, a potom zalivate vodom, iz 
zemlje ce izbiti mladica onoga sta ste posijali u svojoj punoj Ijepoti. 
Sposobnost mladice da sama iznikne je cudo samo po sebi. 

Ipak, pucanje tla, da bi iznikla biljka je samo jedan od aspekata 
znacenja "zemlje pune raspuklina." 

Nakon drugog svjetskog rata, u potrazi za mineralima, naucnici su se 
spustili na dna mora i okeana. Na njihovo iznenadenje ustanovili su da 
najvece dubine okeana nisu u centru, kao sto se ranije vjerovalo, nego na 
periferijama, a da su najplici dijelovi okeana i mora u sredini. Dalja 
istrazivanja su otkrila da je vanjski kameni sloj Zemlje na mnogim 
mjestima raspuknut i da se te raspukline i usjeci krecu u pravcu sjever- 
jug i istok-zapad u svim pravcima. To omogucava rastopljenoj magmi 
ispod litosfere da dopre do dna mora i okeana. Iz ovih pukotina istice 
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lava na povrsinu gradeci planine usred mora, sto je poznato kao 
srednjookeanski grebeni. Najveci vrh na Zemlji je Mount Everest visine 
8.812 m iznad nivoa mora. Medutim, na dnu okeana imamo uzdignuca 
koja se dizu u visinu preko 11 km. 

Dakle, jedna od glavnih karakteristika nase planete jesu njene 
raspukline. 

Na tim raspuklinama sudaraju se kontinentalne ploce i medusobno 
taru izazivajuci zemljotrese i vulkanske erupcije i tsunamije. 

One omogucavaju enormnim kolicinama rastopljenog stijenja da 
isticu i stvaraju srednjookeanske grebene. Da Zemlja nema ovih 
raspuklina koje omogucuju prenos toplote iz unutrasnjosti prema 
Zemljinoj kori, zivot na Zemlji bio bi prakticno nemoguc. 

Covjek se moze zapitati kako je Poslanik, a.s., mogao znati ove 
cinjenice, obzirom da nikada nije bio na moru. Kako bi on ovo mogao 
znati, da ga nije obavijestio Allah, Stvoritelj? I zasto se Kur'an osvrce na 
cinjenice koje su u vrijeme njegove objave bile nepoznate, a i za stoljeca 
koja ce doci? 

Allah je, u svome vjecnom znanju, znao da ce doci vrijeme kada ce 
naucnici otkriti ove cinjenice, a onda shvatiti da je Kur'an rijec Njegova i 
da je Muhammed, a.s., pecat Njegovih poslanika. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Wel-erdi zatis-sad'i", trebao bi 
glasiti: 

"Tako MiZemlje pune raspukline. " 



094. HADISUL-GASIJEH, Kur'an (88:1) 



Latinicni skript "Hel etake hadisul-gasijeh " 




Korkut Besim 


Da li je doprla do tebe vijest o teskoj nevolji? 


Karic Enes 


Da li ti je dosla vijest o tegobnoj nevolji? 


Durakovic Esad 


Vijest o Stradanju da li je do tebe dospjela? 




Znacenje 
kljucnin njeci 


hadis = hadis, prica 
gasija = prekrice, ono 






sto pokriva 
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Gasija (ono sto ce prekriti) oznacava dogadanje koje ce zahvatiti sve 
sto je stvoreno, citav univerzum. Kljucne rijeci u ajetu su hadis i gasijeh. 
Rjecnik Kur'ana kaze da je hadis = prica, rasprava, govor. Hadis dakle nije 
vijest. Rijec gasijeh je ovdje zanimljivija i za nju stoji da je to aktivni 
particip zenskog roda jednine sa znacenjem pokrov, prekrice, ono sto 
pokriva. 

Ne postoji dakle nikakav razlog da prijevodi budu kakvi jesu. Opet je 
tefsir nadjacao kur'anski tekst! Gasijeh nije ni nevolja ni stradanje, tesko 
ili tegobno. Ponovo situacija gdje Kur'an govori o jednoj stvari, a 
prevodioci o drugoj! 

Zbog svega recenog prijevod ajeta "Hel etake hadisul-gasijeh" trebao 
bi glasiti: 

"Da li tije dosao hadis o prekricu?" 



095. RADIJETEN MERDIJJEH, Kur'an (89:28) 



Latinicni skript 


"Irdzii ila Rabbiki radijeten merdijjeh. " 







Korkut Besim 


Vrati se Gospodaru svome zadovoljna, a i On tobom zadovoljan. 


Karic Enes 


Vrati se svome Gospodaru zadovoljna, a i On zadovoljan s tobom. 


Durakovic Esad 


Vrati se svome Gospodaru zadovoljna. 



Znacenje 
kljucnih rijeci 


irdzi'i = vrati se 
radijeh = zadovoljna 






merdijjeh = 
zadovoljavajuca 





Rijec je o dusi koja je zadovoljna nagradom od Njega (Allaha), a u 
isto vrijeme zadovoljavajuca za Njega, jer je dostigla konacnu fazu 
duhovnog napretka - fazu mutmeinneh. 

Radijeh je aktivni particip zenskog roda jednine i znaci "zadovoljna." 
Merdijjeh je pasivni particip zenskog roda jednine i znaci 
"zadovoljavajuca." 1 \v # 

Prijevodi Korkuta i Karica su gotovo identicni, dok je Durakovic 
zadnju rijec u ajetu ili ignorisao ili zaboravio prevesti. Korkut i Karic su 
jednu jedinu rijec merdijjeh preveli sa "a i On s tobom zadovoljan." 
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Pogledajte kur'anski tekst! Tu nemamo veznika "a, i, imenice ON, s 
tobom!" 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Irdzi'i ila Rabbiki radijeten 
merdijjeh", onakvog kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi 
glasiti: 

"Vrati se Gospodaru svom zadovoljna, zadovoljavajuca. " 



096. NEDZDEJ N, Kur an (90:10) 



Latinicni skript "We hedejnahun-nedzdejn. " 








Korkut Besim 


I dobro i zlo mu objasnili. 




Karic Enes 


I nadahnuli ga da dobro i zlo znade. 




Durakovic Esad 


I uputili ga na dva puta vrletna? ! 





Znacenje 


en-nedzdejn = dvije 


kljucnih rijeci 


staze 




Prema Rjecniku Kur'ana nedzdejn je dualna imenica u genitivu, a 
znaci dva puta, dvije staze. 

U komentarima Kur'ana navedeni ajet se najcesce tumaci u smislu da 
je covjek upucen putu dobra i putu zla, putu vrline i poroka, da bi 
izbjegavao puteve poroka, a isao putem vrline. 

Ovakav komentar ajeta ne daje nikome za pravo da isti koristi kao 
prijevod! 

Jer, sta onda ako znacenje ajeta nije ono koje nude komentari? 

Kod Korkuta i Karica se nigdje u prijevodu ne nazire rijec nedzdejn, 
posebno njena naglasena dvojina. Oni su je preveli komentarom, sto ne 
bi smjelo. Rijec hedejna (uputili smo) preveli su sa "objasnili" i 
"nadahnuli" sto nije u nekoj vezi sa Izvornikom. j^v*cV\ 

Prema znacenjima rijeci iz citiranog ajeta "We hedejnahun-nedzdejn" 

prijevod bi trebao glasiti: t | T\W^ 
"I uputili ga stazama dyjema?" 
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097. MA, MA, MA, Kur an (91:5,6,7) 



Latinicni skript 


91:5 "Wes-sema'i we ma benaha, 
91:6 Wel-erdi we ma tahaha, 
91:7 We nefsin we ma sevvaha. " 






Korkut Besim 


I neba i Onoga koji ga sazda, 

I Zemlje i Onoga koji je ravnom ucini, 

I duse i Onog koji je stvori. 




Karic Enes 


I neba, i Onoga Koji ga sazda, 

I Zemlje, i Onoga Koji je ravnom ucini, 

I duse, i Onoga Koji je stvori. 




Durakovic Esad 


Tako Mi neba i Onoga Koji ga sagradi, 

I Zemlje Mi i Onoga Koji je razastrtom ucini, 

Tako Mi duse i Onoga koji je potpunom ucini. 





Znacenje 




kljucnih rijeci 


ma = sta, sto 




Vecina prevodilaca Kur'ana u svijetu arapsku bezlicnu zamjenicu ma 
(sta, sto) bez valjanog razloga posmatra kao zamjenicu ellezi (onaj koji) ili 
men (ko), i u tim znacenjima je i prevode, sto u biti i nije veliko 
odstupanja od izvornog znacenja. Sto god da je Bog, daleko je od naseg 
potpunog razumijevanja. 

Ono sto je sigurno, jeste da nema rijeci u arapskom ili bilo kojem 
drugom jeziku koja je potpuno precizna u obracanju prema Bogu. Iz 
ovog razloga i licna zamjenica Huwe (On) i bezlicna Ma (Sta) se koriste u 
Kur'anu bez preferiranja, jer jedna od njih nije u torn pogledu tacnija od 
druge. ^ 

No kako je u ajetima data zamjenica ma, tako ju je trebalo i prevesti, 
uz izreceno objasnjenje, pa se stoga dati prijevodi ne mogu uzeti kao 

tacni. / / ^t\\TW • 

Dakle da zakljucimo; tacan prijevod ajeta: 
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Wes-semai we ma benaha, Wel-erdi we ma tahaha, We nefsin we 
ma sewaha, trebao bi glasiti: 

91:5 1 neba iStaga sazda, 
91:6 IZemlje iSta je rasprostf, 
91:7 1 duse /Sta je usavmi. 



V — 



098. FUDZUREHA, Kuran (91:8) 



Latinicni skript "Fe elhemeha fudzur eha we takwaha. " 









Korkut Besim 


Pa joj put dobra i put zla shvatljivim ucini. 




Karic Enes 


Pa je nadahnu 


da znade sta zlo joj je, a sta dobro je. 




Durakovic Esad 


Pa je za grijesenje i bogobojaznost sposobnom ucini. 









Znacenj e 
kljucnih rijeci 



fudzur = razvrat 
takwa = bogobojaznost 




Fudzur je glagolska imenica koja znaci "razvrat." Takwa je opet 
bogobojaznost. 

Elheme je prefekt treceg lica jednine muskog roda i znaci nadahnuti, 
inspirisati. 

Kao sto je odmah vidljivo u originalnom tekstu Kur'ana ne pominju 
se put dobra, put zla, zlo i dobro, shvatljivost ili znanje. 

Prema Karicu ajet upucuje na to da dusa razaznaje sta je za nju 
dobro, a sta zlo. Na isto upucuje i Korkutov prijevod. 

Medutim, ajet govori o necem drugom, o latentnim osobinama duse 
koje kasnije mogu evolvirati u jedan od dva pravca: bogobojaznost ili 
razvrat, obje opcije su moguce! 

U Komentaru Kur'ana autora ovih redova stoji: "Cinjenica da covjek 
moze jednako da se uzdigne u velike duhovne visine, kao i da zapadne u 
krajnju nemoralnost, je esencijalna karakteristika ljudske prirode kao 
takve. ^ • Q\J 

Svaki covjek posjeduje nefs ili personalnost u jednom nerazvijenom 
obliku, koja se moze dalje razvijati. Sa vrijednostim datim od Allaha on 
svoju personalnost moze razvijati i unaprijediti toliko da nakon smrti 
prede u naredne faze." 
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Prema znacenjima rijeci ajeta "Fe elhemeha fudzureha we takwaha' 
prijevod bi trebao glasiti: 

"Pa je nadahnu razvratu njenom i bogobojaznosti njenoj. " 



099. SAIL, Kur an (93:10) 

Latinicni skript | "We emmes-saile fe la tenhar. " 



Korkut Besim 


A na prosjaka ne podvikni. 




Karic Enes 


Prosjak kada je posrijedi - ne podvikni! 




Durakovic 


I niposto na prosjaka ne dizi vike. 








Znacenje 
kljucnin rijeci 


sail = pitalac 











Termin sail doslovno znaci "onaj koji pita - pitalac", sto ne ukazuje 
samo na "prosjaka" nego na svakoga ko trazi pomoc u teskoj situaciji, 
fizickoj, moralnoj, ili cak pita za uputu u vjeri. 



Nasi prevodioci su dakle znacenje rijci sail reducirali iskljucivo na 
prosjaka, sto suzava znacenje Izvornika i smanjuje njegovu 
primjenljivost. Oni koji uporno insistiraju da rijec sail iskljucivo znaci 
"prosjak" moraju se suociti sa cinjenicom da bi onda pocetak sure 70 
umjesto "Upitao je pitalac o kazni koja ce se dogoditi nevjernicima - 
nema tog ko ce je odbiti - od Allaha, Vlasnika usponista", glasio: "Upitao 
je PROSJAK o kazni koja ce se dogoditi nevjernicima - nema tog ko ce je 
odbiti - Od Allaha, Vlasnika usponista", sto ne bi moglo ici. 

Nadalje, sklop fe la tenher ne znaci "ne vici, ne dizi viku, ne 
podvikni." Taj sklop ovdje znaci "ne grdi, ne kori, ne otjeraj." Musliman ce 
rijetko dizati viku, vikati na prosjaka ili onog koji nesto pita ili moli. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We emmes-saile fe la tenher", 
trebao bi glasiti: "Is to se tice onog koji pita - pa negrdi\ QvJ V**** 
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100. ESFELE SAFILIN, Kur'an (95:5) 



Latinicni skript "Summe redednahu esfele safilin. " 



Korkut Besim 


Zatim cemo ga u najnakazniji lik vratiti. 




Karic Enes 


A zatim cemo ga vratiti na najnizu razinu. 




Durakovic 


Potom cemo vratiti ga na stepene najjadnije. 





Znacenje 
kljucnih rijeci 



esfele = najnizi, najdonji, 
najjadniji 
safilun = niski, jadni, 
bijedni 




Korkutov prijevod potpuno degradira covjeka i nagovjestava mu 
sudbinu nakaze! Je li bas istina da svaki (ama bas svaki) covjek treba biti 
pretvoren u najvecu zamislivu nakazu? Naravno da nije istina! 
Pogledajmo sta znace rijeci iz citiranog ajeta: 

1. summe = potom, zatim, 2. redednahu = smo ga vratili, smo ga 
povratili, 3. esfele (od glagola sefele = biti nizak, nalaziti se nisko) = 
najnizi, najdonji, najjadniji, 4. safilun (mn.) = niski, jadni, bijedni. 

Dakle esfele safilin za Korkuta je "najnakazniji lik", za Karica "najniza 
razina", a za Durakovica "stepeni najjadniji." Primijetite da u Originalu ne 
figurisu nakaze, likovi, razine, stepeni! 

Stoga da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Summe redednahu esfele 
safilin", trebao bi glasiti: 

"Zatim cemo ga vratiti najn&em od niskih", koji se onda u vezi sa 
narednim ajetom da razumno protumaciti. 



101. ALEK, Kur'an (96:2, 22:5, 23:14, 40:67) 


Latinicni skript 


"Halekal-insane min 'alek" 






Korkut Besim 


Stvara covjeka od ugruska. 




Karic Enes 


Stvara covjeka od zametka! 
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Kur'an daje fascinirajuci opis embrionalnog razvoja u slijedecim 
ajetima: "A doista smo covjeka stvorili od ekstrakta gline, ... Zatim ga 
smjestili (kao) kap sjemena u boraviste cvrsto, ... Potom kap sjemena 
stvorili zakvackom, pa zakvacak stvorili grudom mesa, pa grudu mesa 
stvorili kostima, pa zaodjenuli kosti mesom, zatim ga sazdali stvorenjem 
drugim. Pa blagoslovljen neka je Allah, Najbolji od stvoritelja!" (Kur'an, 
23:12-14) 

"O ljudi! Ako ste u sumnji o podizanju (mrtvih), pa uistinu, Mi smo 
vas stvorili od prasine, zatim od kaplje sjemena, zatim od zakvacka, 
zatim od grude mesa oblikovane i neoblikovane, da bismo vam objasnili. 
A dajemo da u matericama ostane sta hocemo, do roka odredenog. 
Zatim vas izvodimo (kao) dojence, potom da dostignete svoju punu 
snagu. I izmedu vas je ko umre (mlad), i od vas je ko bude vracen 
dubokoj starosti, da ne zna - nakon znanja - nista. I vidis zemlju 
bezivotnu, pa kad spustimo na nju vodu, ustreperi i uzbuja, i iznikne 
svaki par prekrasni." (Kur an, 22:5) 

"Stvorio vas je od duse jedne, zatim od nje nacinio paricu njenu, i 
dao vam od stoke osam parova. Stvara vas u utrobama majki vasih, 
stvaranjem iza stvaranja, u tri tmine. To je Allah, Gospodar vas, Njegova 
je vlast. Nema boga osim Njega, pa kako se odvracate?" (Kur'an, 39:6) 

Za vrijeme od 40 dana svi tjelesni organi u potpunosti se formiraju 
slijedeci izvjestan red. Poslanik Muhammed a.s. u jednom hadisu kaze: 
"Svaki od vas u utrobama vasih majki biva razvijen u toku 40 dana." 
(Sahih Muslim, Buharija). 

U drugom hadisu Poslanik Muhammed,a.s., kaze: 'Kad prode 42 noci 
kapljice (nutfa), Allah joj salje meleka, koji je oblikuje i nacini joj: oci, usi, 
kozu, meso i kosti. Zatim kaze: 'O Gospodaru, je li musko, ili zensko.' I 
Gospodar vas odredi, sto zeli." (Sahih Muslim). 
Ajet 23:14 dijeli embrionalni razvoj u cetiri faze. 

Prva faza pocinje nakon oplodenja, a karakterizirana je strukturom 
nalik na pihavicu Calek), koji pokazuje kako se jajasce usadi u uterus. 
Drugo znacenje rijeci alek jeste zakvacak (ono sto se pripije i visi). 
Stvarna velicina embrija u 'a/e/ca fazi (starost oko 15 dana) je oko 0,6 
mm. Kada se embrio u ovoj fazi pogleda, on ima lik sazvakane gume. 
Takode se vidi da 'alek u ovoj prelaznoj fazi u svom vanjskom izgledu sa 



Znacenje 
kljucnih rijeci 



'alek = zakvacak, 
priljepak 
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svojim kesicama nalikuje krvnom ugrusku. Ovo je zbog prisustva 
relativno velike kolicine krvi u embriju u ovoj fazi. 
Krv u embriju ne pocinje cirkulirati do kraja trece sedmice. 
Druga faza razvoja opisuje embrio koji se razvija u mudga, sto oznacava 
nesto nalik na sazvakanu stvar (posebno lici na meso). 

Embrio u mudga fazi dobija izgled sazvakane materije jer on na sebi 
ima linije, koje nalikuju na otiske zuba pri zvakanju. 
Ovaj naizgled grub opis je u stvari posve tacan: nakon sto se oplodeno 
jajasce ugnijezdi u matericu, ono pocinje da prima prve hranjive tvari i 
energiju od svoje majke. U skladu s tim ono brzo pocinje da raste, nakon 
sedmice ili dvije ono izgleda kao naborani komad mesa. Ovaj efekt 
dobiva se zbog razvoja malih pupoljaka, ili izbocina, koje ce kasnije 
izrasti u kompletne organe i udove. 

Slijedece dvije faze opisane u ajetu (23:14) govore o kostima 
nastalim od mudga, nakon cega slijedi obavijanje kostiju mesom i 
misicima. Ako slijedimo napredak embrija vlastitim okom, uocit cemo da 
poslije prosjecno cetiri sedmice pocinje proces tzv. diferencijacije, gdje 
se grupe celija u embriju transformisu, da bi formirale vece organe. Jedna 
od struktura, koja se najprije razvija u ovoj fazi, jeste hrskavicasta osnova 
ljudskog kostura. 

Potom slijedi pojava drugih organa ukljucujuci usi, oci, bubrege, srce, 
itd. Pri tome se odrzava redoslijed opisan u Kur'anu. Ajet 23:14 zavrsava 
se rastom organizma u utrobi, nakon cega slijedi rodenje. Ajet 22:5 
dodaje jos jedan detalj o embriju. U ovom ajetu mudga se kvalificira 
frazom "djelimicno formiran i djelimicno neformiran." 
Kao sto se vidi iz gornjih naznaka nasa moderna posmatranja 
embrionalnog razvoja, otkrila su kako se razlicite strukture i organi 
razvijaju jedan za drugim kroz diferencijaciju. 

Vratimo se nasim prijevodima. Dvojica prevodilaca koriste za 'a/e/c 
znacenja ugrusak i zametak. Nijedno od ova dva znacenja nije 
upotrebljivo za prijevod ovog ajeta. "Ugrusak" se mora odbaciti iz razloga 
gore navedenih. 

Vezano za drugi izraz "zametak", Bilal Hasanovic u Takvimu za 2006. 
godinu (na strani 65) kaze: "Tako ce Mlivo spomenuti ajet prevesti 
doslovnim znacenjem: Stvara covjeka od zakvacka, dok ce se Karic 
opredijeliti za nesto fleksibilniji izraz: Stvara covjeka od zametka, sto u 
sustini ima isti smisao." 
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Naravno da nije isti smisao! Jos jednom se pokazuje da treba vise 
koristiti razum pri razumijevanju ovakvih ajeta! "Zametak", osim toga sto 
govori da je "zametak", ne pokazuje nista vise. "Zametak" moze biti u 
epruveti, moze biti u materici zene ... "Zakvacak" ne moze, jer je on 
vezan za zid materice. On je prilijepljen, on visi! Ajet "zakvackom" dakle 
informise citaoca o prirodnom polozaju i okolini u kojoj ljudsko bice biva 
formirano, sto "zametak" nikako ne docarava. Zbog toga prijevod 'a/e/c-a 
sa "zametak" ne stoji. 

Dakle, tacan prijevod ajeta "Halekal-insane min "alek" onakvog 
kakvog ga je Allah objavio, par excellence, trebao bi glasiti: 

"Stvara covjeka od zakvacka. " 



102. BIL-KALEM, Kuran (96:4) 



Latinicni skript "Ellezi 'alleme bil-kalem" 









Korkut Besim 


Koji poucava peru. 










Karic Enes 


Koji peru poducava. 










Durakovic 


Koji peru poucava. 




















Znacenje 
kljucnih rijeci 


kalem = pero 
bil-kalem = s perom 



















Ovaj kratki ajet namjerno izdvajam da bih njegovo reducirano 
znacenje koje mu daju nasi prevodioci "oslobodio okova." 

Iz prijevoda trojice da se razumjeti da Allah covjeka poucava peru. 
Na ovaj nacin bi svrha Allahovog poucavanja bila iskljucivo pouciti 
covjeka pisanju. 

No, prevede li se ajet ispravno kao "Koji poucava perom", znacenje 
poprima drugacije obrise, znacenje postaje kolosalno. U ovom slucaju 
pero se pojavljuje kao sredstvo kojim covjek dolazi do nauke. Perom su 
napisane knjige, a u njima je znanje. \ w^-^ 

Citanjem knjiga covjek uzima znanje, obrazuje se! Kud god krenete 
pero je sa vama. Njim pisete, njim biljezite, njime se podsjecate. Pisanje 
je velika stvar koja spaja ljude, one koji su zivjeli u dalekim epohama i 
one koji sada zive, iako jedni druge ne poznaju. Stoga citanje onoga sto 
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je zapisano razbija okove vremena i daje nam mogucnost da spoznamo 
dogadanja u prohujalim epohama. 

Srecom, kontrolom petnaestak prijevoda ovog ajeta na stranim 
jezicima da se utvrditi da su gotovo svi prevodioci preveli kao "poucava 
perom", za razliku od nasih gore navedenih primjera. Da zakljucimo; 
tacan prijevod ajeta "Ellezi 'alleme bil-kalem", trebao bi glasiti: "Koji 
poucava perom. " 



103. BU SI RE, Kur'an (100:9) 



Latinicni skript "Efela ja'lemu iza bit' sire ma fil-kubur. " 



Korkut Besim 


A zar on ne zna da ce, kad budu ozivljeni oni koji su u grobovima. 


Karic Enes 


A zar on ne zna da ce, kad budu prevrnuti oni sto su u mezarima. 


Durakovic Esad 


A zar ne zna da kad budu prevrnuti oni u mezarima. 






Znacenje 
kljucnih rijeci 


bu'sire = biti rastureno, 




rasuto, razbacano 
kubur = kaburi, mezari 





Rijec bu'sire pojavljuje se kao problematicna kod nasih prevodilaca. 
Prije svega imamo visak nepotrebnih rijeci kod Korkuta "ozivljavanje, oni 
koji", zatim rijec bu'sire shvacena rijec kao "ozivljenje." Sva trojica prevode 
zamjenicu ma (sto, sta) kao "oni koji." Naravno, u ajetu nigdje ne figurise 
nesto poput ellezine. 

Razmislimo malo. Ako se situacija odvija pri kataklizmi Sudnjeg 
dana, ne mozemo ocekivati naprosto prevrtanje onog sto je u mezarima, 
jer to vise nisu kompaktna tijela (istruhlila su) nego prah tih tijela, 
naravno da se ne mogu prevrnuti nego u toj kataklizmi rasuti! 

Stoga da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Efela ja'lemu iza bu'sire ma 
fil-kubur" trebao bi glasiti: xW 
"Pa zar ne zna, kad se rasturista je u kaburima. " | (Jt) 
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104. TEBBET JEDA, Kuran (111:1) 



Latinicni skript "Tebbet jeda ebi lehebin we tebb. " 



Korkut Besim 


Neka propadne Ebu Leheb, i propao je. 


Karic Enes 


Propale, da Bog da, ruke Ebu Lehebove, a on je i propao! 


Durakovic 


Neka stradaju ruke Abu Lahabove; kao i on u cijelosti! 



Znacenje 


jeda = ruke 




kljucnih rijeci 


tebb = propao 









Korkut uopce ne prevodi rijec "ruke." Karic ubacuje u prijevod citavu 
recenicu "da Bog da", kao da Allah sam sebi kaze "da Bog da", sto je 
potpuno apsurdno i besmisleno. Durakovic umjesto "propao je" kaze "kao 
i on u cijelosti!" iako rijeci "kao" i "cijelost" ne postoje u Originalu. 

Polemisuci sa jednim svrsenikom Fakulteta islamskih nauka u 
Sarajevu oko odrzivosti umetka "da Bog da", isti je tvrdio da je to u 
arapskom jeziku moguce i da nije nista neobicno. Rakao sam mu: "Zar ne 
primjecujes da u torn slucaju Allah kaze "da Bog da." Nazalost nije mu to 
znacilo i nije mogao da vidi sta to znaci! A to bi znacilo da Allah nije 
svemocni i jedini Bog, nego da On priziva prokletstvo nekog "viseg boga" 
protiv Ebu Leheba. Subhanallah! 

Pokazalo se evidentnim bezbroj puta da ljudi ne vole da razmisljaju, 
nerado koriste mozak. Najrade bi da prihvate serviranu stvar "zdravo za 
gotovo", drzeci je istinitom i ne razmisljajuci dalje o njoj. 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "Tebbet jeda ebi lehebin we tebb" 
trebao bi glasiti: 

"Propale ruke Ebu Lehebove - i propao je. " 



105. NEFFASAT, Kur an (113:4) 







Latinicni skript 


"We min serrin-neffasati fil- f ukad" 



Korkut Besim 


I od zla smutljivca kad smutnju sije. 


Karic Enes 


I od zla onih koji pusu u uzlove. 


Durakovic 


I carobnica koje pusu posred cvora. 
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Znacenje 


en-neffasat = one 




kljucnih rijeci 


koje pusu 





Neffasati fil- l ukad su one zene, ili grupe, ili duse koje, u vrijeme 
caranja ili bajanja, pusu u zavezane uzlove ili cvorove: kose, dlake, uzad 
ili zile, izgovarajuci magicne formule. Puhanje u uzlove je bio rasiren 
oblik vradzbine u predislamskoj Arabiji. Zene bi vezale cvorove na uzetu 
i puhale u njih sa proklinjanjem. 

Pogledajmo Korkutov prijevod ajeta 113:4. Taj prijevod nema 
nikakve veze sa Kur'anom! 

Karic je zenski rod neffasat prometnuo u muski! 

Durakovic je interpolirao nepostojecu rijec "carobnice" i "posred", a 
rijec "cvor" mu je u jednini! Rijec sen (zlo) nije ni preveo! 

Da zakljucimo; tacan prijevod ajeta "We min serrin-neffasati fil-'ukad" 
trebao bi glasiti: 

"I odzla onih koje pus u u cvorove." 



**** 




OSVRT NA LATICEV PRIJEVOD 
I KOMENTAR SURE ER- RAHMAN 

U ovom poglavlju cemo pogledati kakav je prijevod sure Er-Rahman 
iz pera Dzemaludina Latica objavljenog u Godisnjaku Bosnjacke zajednice 



kulture "Preporod" Bugojno, 2005. 


5) Sunce i Mjesec krecu se po (Njegovoj) stazi i 
racunu, (Latic) 

5. Sunce i Mjesec su po proracunu. (Mlivo) 







9) Zato, cuvajte mjeru, ne umanjujte je! 
(Latic) 

9. 1 uspostavljajte tezinu po pravdi i ne 
zakidajte na vagi. (Mlivo) 




10) A Zemlju je prostro za sve sto dusu imal (Latic) 
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10. IZemlja! Postavio je nju za stvorenja. (Mlivo) 




13) E...,(ljudi i dzini), za koliko mod i nimeta 
Stvoritelja vaseg vi i ne hajete ! (Latic) 
13. Pa koju od blagodati Gospodara svoga oba 
poricete!? (Mlivo) 






14) A On je i covjeka stvorio od suhe 
smrdljive gline k'o loncarija sto je, (Latic) 
14. Stvorio je covjeka od gline zvecece kao 
grncarija. (Mlivo) 








24 (23) A Njegove su i laze iskovane, koje, 
jedara rasirenih, zalijezu po moru, visoke, 
k'o planine! (Latic) 

24. 1 Njegova su plovila - naprave u moru 
kao brda. (Mlivo) 











26 (25) Sve sto je u svemiru - bude pa prode, (Latic) 
26. Svako ko je na njoj, prolazan je. (Mlivo) 













31 (30) Istovarit cemo mi vas, o, Dva Tereta teskal 
(Latic) 

31. Posveticemo se vama, o tereta dva. (Mlivo) 






33 (32) 0, mahsere dzina i ljudi, ako 
mozete prodrijeti do na kraj nebesa i 
Zemlje - prodrite, ali necete mod do 
tamo prodrijeti bez velike silel (Latic) 
33. 0 skupino dzinna i ljudi! Ako 
uzmognete da prodrete iz zona nebesa 
i Zemlje, tad prodrite! Necete 
prodrijeti, izuzev s energijom! (Mlivo) 





56 (55) U ta dva bostana - Ijepotice 
sto pogled obaraju; dodirnuo nije ni 
cbvjek ni dzin, (Latic) 
56. U njima su (hurije) kratkih 
pogleda, nije ih prije njih 
razdjevido covjek, niti dzinn. 
(Mlivo ) 
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Kratak pregled prijevoda nekih ajeta: 

Ajet 5: Vidljiva je interpolacija rijeci nepostojecih u Kur'anu "krecu se 
po (Njegovoj) stazi", stoga se prijevod ne stoji. 

Ajet 9: Uopce nisu prevedene rijeci kist (pravda) i mizan (vaga), pa je 
prijevod ajeta neprihvatljiv. 

Ajet 10: Neadekvatno prevedena rijec enam (stvorenja) kao "sve sto 
dusu ima!" 

Ajet 13: Interpolirane su rijeci "ljudi i dzini". Rijeci "koliko moci" ne 
postoje u Kur'anu. Rijec tukezziban (vas dvojica poricete) pogresno 
prevedena kao "ne hajete." Ajet je dat u dvojini, sto se ne vidi u Laticevom 
prijevodu. Pomijesana je jednina i mnozina. Prijevod ustvari ima jako 
malo veze sa kur'anskim tekstom. Stoga je prijevod daleko od tacnog. 

Ajet 14: Rijec salsal je prevedena kao "suhe smrdljive gline", sto ne 
odgovara znacenju rijeci. Salsal je prema Rjecniku Kur'ana Abdullah 
Abbas Nadwija "glina zvececa", nikako "smrdljiva glina." 

Ajet 19: Munseat su postrojenja, naprave, uredaji. Nepotrebno su 
ubacene rijeci "iskovane, koje, jedara rasirenih, zalijezu" i "visoke." Da 
covjek moze zaleci to znamo (ali ne u moru), ali jedna krstarica??? 

Ajet 26: I ovaj ajet je protumacen. "Svemir" se ne spominje u ajetu 
nego zamjenica ha (ona), koja se odnosi na Zemlju. 

Ajet 31: Prema Rjecniku Kur'ana nefrugu li je imperfekt prvog lica 
mnozine. Kad je u pitanju ajet 31 to je futur koji sa dodatkom lekum 
znaci "posveticemo vam se, pozabavicemo se vama narocito...", a ne 
nikako "istovaricemo vas", sto je ustvari znacenje glagola efrega. 
Kontrolom desetak prijevoda na strane jezike da se konstatovati da niko 
nije usvojio ovakvo prijevodno rjesenje! Nema dakle rijeci o istovaranju! 

Ajet 33: Pogledamo li rjecnike arapskog jezika naci cemo da aktar 
(mnozina od kutr) znaci "zone, oblasti, predjeli." Cini se da ovdje glavnu 
ulogu igra prevodenje rjecice min (od, iz), koja je ovdje prevedena 
suprotno kao Ha (ka, do) sto daje pogresan smisao ajetu! 

Ajet 56: Prvi dio prijevoda "U ta dva bostana - Ijepotice" u potpunosti 
ne stoji jer se u ajetu rre spominju bostani, niti Ijepotice. 

Jatmishunne je ovdje Latic preveo kao "dodirnuo ih." Medutim 
tamese znaci: razdjeviciti, deflorirati! Stoga je prijevod i ovog ajeta 
neprihvatljiv! 
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O prildzenom komentaru: 

Svi koji budu citali komentar kakav je ponudio Latic, vrlo vjerovatno 
ce brzo odustati. Zasto? Pa pogledajmo npr. kako izgleda komentar uz 
dvadeseti ajet sure 55 Laticevog prijevoda: (Izmedu njih je pregrada, pa 
se jedno u drugo ne ulijeva!): 

"El-Hasen i Qatade kazu da su to Perzijsko i Rimsko more, a Ibn 
Dzurejdz kaze da su to slano more i slatkovodne rijeke, jedni kazu da su 
to istocno i zapadno more, a drugi kazu da je to jedno more iz koga se 
vadi sitni biser, a drugo ono iz kojeg se vadi merdzan; ima i misljenja da 
je rijeco "moru" nebesa i moru Zemlje. Seid ibn Dzubejr kaie da se ta 
dva mora sastaju svake godine, a drugi kazu da se dodiruju samo njihove 
strane. u 

Komentar se dakle sastoji od: "kazu, kaze, jedni kazu, drugi kazu, 
ima i misljenja, kaze, a drugi kazu." Ne mogu svi iskazi biti tacni. Nije isto 
crno i bijelo. Ako komentator tvrdi suprotno, onda spasa nema! Ovakav 
komentar se ocito sastoji od samih nagadanja, sto nema konacnog 
smisla. 

Kraj K 
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CITAJTE POUZDAN PRIJEVOD KUR'ANA ! 





Knjiga na 958 str. sadrzi: 



■ KUR' AN NA ARAPSKOM 



Prijevod Kur'ana na bosanski sa dodacima: 

■ KOMENTAR KUR'ANA 

■ KATALOG SVIH RIJECI KUR'ANA 

■ INDEKS POJMOVA 

■ ZIVOTOPIS BOZIJEG POSLANIKtita^O 

■ MAPE BITAKA NA BEDRU I UHUDU 

Knjiga se moze naruciti od autora PRIJEVOD A na 

- tel.: 061 -754 263 

- eMail: mlivo@bih.net.ba 

www.mlivo.com 



mlivo.com 




Mlivo Mustafa, dipl. ing. 
roden je u Bugojnu. Osnovnu 
i srednju skolu zavrsio je u 
rodnom mjestu, a Masinski 
fakultet u Mostaru. Prije 
agresije na BiH radio u Razvoju 
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isedmica! 



QlZDAVASTVO Jedanaesto djelo sekretara Medzlisa Islamske zajednice Bugojno 

Mustafa Mlivo objavio knjigu ,,101 



neispravnost u prijevodima Kur'ana" 



Dogada se da su odfomci iz Kur'ana, pogotovo oni koji su povezani s naukom, 
lose prevedeni, tako da br naucnik bio u pravu kada bi izrazio kritike koje Kur'an, 
ustvari, ne zasluzuje, konstatira Mlivo 



Nedavno jc u Bugo- 
jnu objavljena 
knjiga „I01 neispr- 
avnost u prijevodima Ku- 
r'ana" autora Mustafa 
Mlivc. 

Mlivo jc do satta obja- 
vio 1 1 knjiga, od eega je 
njegovprijcvod Kur'ana 
do sada do&ivio tri izdanja, 

Sustinska vaznost 

Posljednja MJivina knji- 
ga bavi se prohlematikom 
prevodenja Kur'ana i to na 
naein ira/cnja slabih mjcsta 
u nasim prijevodima, kojih 
iraa scdam - sto na, t/v. sr- 
psko-hrvatskom, sto na bo- 
sanskom jcziku - zatim ispi- 
tujc njihovu vaJjanosi, izno- 
sj koniraargumcntc i nudi 



prccizun prijevod. 

- Dogada se da su odlo- 
mci iz Kur'ana, pogotovo 
oni koji su povezani s po- 
dacima nauke, lose preve- 
deni ili komemarisani, ta- 
ko da bi naucnik bio u pr- 
avu kada bi - ocito s razlo- 
gom - izrazio kritike koje 
Kur'an f ustvari, ne za- 
sluzuje. Ove netaenosii 
priievoda ili pogreini ko- 
raentari (obojc jeecsto po- 
vezano), koji nebi zacudi- 
li prije jednog ili dva sto- 
ljcca, sokiraju u nase doba 
covjeka od naukc, kojcg 
jedna lose prevedena 
recenica, a koja /hog toga 
sadrzi naucnonedopusd- 
vu tvrdnju, navodi da sc 
ne uzmc o/.biljno u razma- 




iH 



neispravnost 
u prijevodima 



iz biografije autora 



llzbiog 

Mustafa MJivojedi- 
plomirani inzinrcr 
masinstva, Osnovnu i 
srednju skolu zavriio jc 
u Bugojnu, a MaSinski 
lakulici u Mostaru. 

f'rijc rata radio jeuRfr 
zvoju Tvomtw biro masina 



(TBM*u) u Bugojnu. 

Od 1987. god ine do 
danas objavio jc 1 1 knjiga 
ti vczi s lematikom pr- 
oueavanja Kur'ana eaMiog. 

Sckretar je Medzlisa 
Islamske zajednice Bu- 
gojno. 



Nastovnica Mlivinog (f/ela: 
Zainlrigirat ce i naudnike 

tranjc - kazc Mlivo za nas 
list. 

On, stoga. smatra da jc 
od susiinskc vaznosti ka- 
ko za vjernika muslimana 
tako i za intelcktualca koji 
istrazuje Kur'an taenosi 
prijevoda, 

S obzirom na to da kod 
nas poscoji scdam priievo- 
da. amor se pitaeemu toli- 
ki prijevodi *a ovako nuili 
narod, kakva jc razlika 
mcdu njima i gdje (o vodi, 
Zar ne hi hilo logieno d:i 
sc slijedi prijevod koji jc 



najvjerniji originalu? 

- Moderni prx^odioci, 
ccstobcz vece kritienosti, 
preuzimaju interpretacijc 
starih komentatora. Ovi su u 
svojcdoba } dajuci nckoj 
viscsmislenoj arapskoj rijcei 
netacnu definiciju, imali 
izgovorda nisu mogUshva- 
titi pravi smisao rijeei ili 
rccenice koji se ukazuje tek 
u na.se doba zahvaljujuci 
naiim nauenim spoznaja- 
ma. Dnigim rijccima,posta« 
vlja sc problem ncophodne 
rcvizijc prijevoda ili korae* 
ntara koje nijc bilo mogucc 
primjereno obaviti u jednoj 
odredenoj epohi, dok u nase 
doba posjedujemo demente 
koji im mogu dati istinski 
sinisiio-sniatnj Mlivo. 

Dodaje d;i je „ Kur'an s- 
ka matcri ja vrlo si ozena i 
zahtijeva od prevodioca i 
komentatora siroka zna- 
nja ncsamo iz linpistikc 
nego i drugih znansivcnih 
disctplina". 

Razlicit smisao 

- I'revodcnje Kur'ana 
vrlo icodgovoian i zahtje- 
van posao i taj zadatak po- 
stavljuju schi vrlo umni i 




Mlivo: Sfozena materija 

nadarcni ljudi.sciljeni da 
ljudima Sto vjernije pri- 
blize smisao i znacenja Ku- 
r'ana. Da hi posiigli taj cilj, 
oni konsulriraju mnoge 
rzvorekaku klasicnc lakoi 
savremene tefsirskc znano- 
sti da bi jezicka i misaona 
interpretaeija te^Nta Kur'a- 
na dobila sto \ jcrmiu for- 
tau i sadrzinu. Ipak, njiho- 
\ i priicv«»di i ki»mentari po- 
jedinih ajeia, a jo£ vise ri- 
jeci, imaju ]>onck;ui ra- 
/licite interprctacijc. s ra- 
zliutim smislom i ztiacen- 
jem - konstatira Mlivo. 
I pored toga sto je svje* 



sian da bi knjiga ove sa- 
drzine mogla naici i na ra- 
zlieite konotacijc mcdu 
razlicit im drustvenim kr- 
ugovima, Mlivo smaira da 
jc njegovo novo djelo po- 
irebno u Bill. 

Neki vecMnairaju kako 
jc hilo kmjnje vrijemc da sc 
pojavi jedna ovakva knjiga, 
dok dnigi drze da su svi pr- 
ijevodi jednako dobri i da 
hi ova knjiga nepotrebno 
mogla iza/vati j\>mctnju. U 
svakom sluJaju. knjiga je 
m.a uskorocchm ujiri 
liccna i iijcna promocija. 

A.MAKD7JC 
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\ ,'fak i ironitor wjetw. iu Mjfi knjrik" iwkflmp*- 
tri.t.in i t^/jmUiki tu/in Hto )to»u nj^ u 

Jnprifrp fl hiHI Hud* 1 rrf ttdjaw i jnawkkvaipa 

".■ i uiVnj.i K«» '.i i'i ■ i It i" rim j 

1s-t.il3.u1 l «rotwhvaun odAovor iu lau^tu iiyt- 
Hlk* ktkidv» pxtmu fcqjqgu, nWultm U) tw 
iMn^x^aninii mSnUi "Jiw U« prrjitnu-tnrii kiyui, k*- 
to Mffl \t»f kxati, IMuUjr lUufru rrVt animal S 
aztiljnMt OnQe hi cmrnufi trie ru « rv*i » nui a 
thru minfj tr fept v un1m pounLuvi moiV eltnl- 

P+! *m.1<U1rliljii«.ji>.Tl.»..Lil^ 



Teferr - "najeasrtrja nail fur islam 



6- 



Kfrfl«talact> tip*; (...) "Kadi Jc Ho* ntyavio 

jltvt'ira Lt!w.> h ih did! tiUl^i KurW Sf 
UViiinjij vr. djfclt-, niLtkij [i<s.ir> k..i. . .lutciiKnl [Ulnx* 
^Kurwi*' lOr. Mi: Jij '/jSisj.-. di v trrtx* pnfltp- 

rtk^lWcojecttrurjvm(^it^>Vil>i), di Nun- 

Hwnirt Kur'u. jc dflrtUUI Wurirtunt ii] JjmJ», * i 

ni O^qvjv PcnJuruk pi hUokLi nUu pi^n-i| k t^. 

J roving u Ro«i Eli Kur'jiiu Nr^dLm ^A->i 
/ p d* ft^tttti? uv(iTprrt*n;u Kit? ;»n,i Cin>^ 

MM if da kuiu drfnkija It-fan nqr nHl» jjrvif^j do 
PWjM (TtefiTCtadj4 Kttr'wu' I <tr. 26); ft. < .„ ) "fo 

I Wow vtir pcmlnra. 
alurik' kur'itiukani jrdJm nl- 
bto k^J dmjy jwjV u-jr nitlbo 



Ldit> 



UMlkn, MWWftl (a l» OHW "p'Mjnj ilkLrqirvS.H !• 

i* Kiu-'attj^ 0. rirtenatainni ► /iwi irunjf 

t ■ i - 1 | * f'.tn-iijc. Jul u IdLniCMI Mfycn*t tduw> nu- 
lixlokuu iuuir trfcin bgatovtU mi Mro^t drfinin- 
ik kfttcrj^ (JuruRrf^W') m om^a ki> htH tumajSU 

JUL pctvvdili) Kur*aa ?ni kriloij i cwkM » 
«h«i JW tUHWmVnJ* ^ivvwk.TJk Kur'nnj ira* r po- 
/iia^Tinjc inalilKi jcsilca na vim n^^irtititj^- 
xrfkim ra>wntk^f/!i , -iliii,Miii J j-iritakM'HJtri, mulid- 
irfkuro. MilumdoSfa. Utwtiti h u pn->T.icTi_rr a l i Ur 
mmUfwiuv Kur nili Nv rjt*n)a Ub wvjeta ttjrtk>- 
g ujkjdaasm igti hyMxip win , rr* Jtg to i gdiktr 
No! VnAk. b«ciJ r\Vi <li OA-^fm jit MMWKni ictw 
H Kur'aMi iiwj muK<ih (i msu rurtlaJi) Ittj ponuv^- 
FljVt 'najfttujijc nsmkr" lon^irl- Wurrt> ivLiir^ La- 
ko nt irfTnf «'UTiV>]i rwki nji^wi n.tjjwwrksil^i |»(\j<j 
pwlttl u irl^'tiK 1 .^-iuki ! L>< nijr. «v do vLjias. Qv- 
dje m inu tu umii ptvdfwt ttffru - A3W*-a, dLv. 
tknvr, Kufuitlmtim E(Mitc 4 tiaki |ir3k.iT«J Klirann 

Jfcdi »cne Uuk'Ijj ia jnanjUjiir,ij-ri.iij>i j'.'^yka i.ld- 

. ^noikrrus'i i ncdudru nu/rtyi Albhr/iv, 

tuoyp Nnlnir nwAn pofJu)4t[ j vn,-,> tn^ifti lii? Mlnv. 
kt«>* btu^tEmsno m>iJi»:i iKijr Mv.iri h^pomn ji - 
njr antfwkciti knka i ncpn mava^ t«.rktmk>^ jy- 
l^.utlcthlWlumriinTi^ii^krtTi^li^'i'n 
(■tjen i d *aja, ZaJdjuid. h ruuLiy -.mi pn nu- 
kpot i mt VjjIbkc rwtWt.uk uyjtf vi'fli u\Vta a picvo- 



P ' di prixudr bi xna6n^a i ufafe n q^k 
N.i primitf, i&if}* 'aW ii i?. ■ait'*' tJ-TcV-fvif 

«/unj' f Kl - Boijjif, jrotfi prank, iiicvnj. i]» m>e- 
«dni cititu lha|a). Pi^stjiWii it flkidni cm m i icdno 

iu kunh-nia:of>kA ir^icja doflojnA f^nJ(ic% po^o- 
^ i Liv,t>jvari>A. 



lic/tiacnost kur'anskc Ecksik 




_ ankaoottMB. 

6 * \ ^ UlKxfn-irtf: c prfk>VKl D k konti^kl |' 

JKLiktemm i WTrrm-nint IrtMhnu" [wffc, Sadilir- 
pnjrti«j i l£«nn,t*r iirnitH^ y kalis ^v" 
,L .« wd "TX>J nintT. njJc, ■ <| raw , autrtr 



Jidru i J iJcQiLi kur'intlofp r-nka. kako uju 

7JUi*«m iuj( bmiderui IjO<i tJn^m UfM^idifkim po- 

ttuftkYMn, \*f }c him, rdfiaa Ttih. *iruVrur*W nam- 
ii. Pn^jrti mn nWffijrdn odKku kWorvdwisa Tick- 
ku maiS pntvljcti uhmA»> knr'afi%kih aiafaiji, a 
ciim* j dj.t'-itt'mniilLKiiaii Lur'.in'iii ;*ruku. Kir*> 
[i Kur'aiu pciiiruju hrnfik- trJjWkrlmr'i iTiiri ■tWt> 
lij.p lnji? <u k.Ki Liklv wn;ii (jb.'fri' tl firfn1?pu Kur'ana 
<prenia v^nd^jiijiimu liaditHi: "Kiw'an y <t>yr\^jcft 
rui Mdim haiionu a Ink) \txyi pri/avd pmmn- 
rrvi k^oo nufrtyr po^ntlnlh kur'artfJuh rt>ii ki> v u 
•v.. ■.'! fiixrvi mocu tmati mm bm()rtia kr> n k>.uv 
irnrt i itwlitruuh jro.titnjjL l.'trra«j ><• in knjr. i/mr> 
<lu wlak^a. tajn* i nrOpooaJniM kur'amJtxKa 

Ivj KH "ncpraiflikOia" u rwthn prijrvtidrrna koraiu 
(KiKkui, K»rt* i ftimkiTvvh rvdortiw navodt da bi 
pnijrvod pndmrlnf rifcft, A^i m 
fittodi 'pr^cvwl tyrfa -^Lv^ i 
Altah Dtyavbt. pw rui-ltajny. (^f) n*t:_ 

mo4v iswtki eIm- 
li^ *lna|}|>r [mxtcwi |>rijriu] incfw bi da^lT; "tn- 
Lui rtri>M.id bk> N"; "tifttvn prfiemd. Luialnw ka- 
k< « JW >■ AtUiri •. mi i;<;„ hi b*> n*« iwtfto 
^ « ,^v^^J pD^i u hiaduriji ,^«dp. 
Itja kur »ru Tako ne**o nv t/jvo xirr* . oruj Vo w 



von bfojiuli kur'am^h *)pUji. "Sh-aVi ktr a^lr^ 
Klir'an, 1 IR-.W jp par. ran »T,tm ;i M ^-r>km- 
tUn kiiwt ft-rv, iK-ki ibbim ;n*r«i>- Pi nm una- 



i ' Jlmjui 

3) kirjrti Kiji'.uw ^it-rmlwifjjrk' \-iriprtTi- 



"Miiitu lujfirt,,- kil/iTU, feo 
KitKaJi Jdart d» ldr t k^rTn, ^. 

Vrn.x**v.f.[j.-- J " 



NdfiftJiJ, »U.i/i Ik- ySi.ifc twj&Lt kakd vu 

K. ill i .«tuT7jT 




•5 

tnaatT 

iv |Kmka 
^^^>*^4f4i USB 




I rWf kjio 
SCOati) 



i», pni pnddac irUn >«lr *ki >e on Vnt - 



Nlstasllcno 




WILD bl Wq nJ ^ ( nelki ^ p^totkoi pejavi U b, 
«orip P^vM^ja Ku r an,. Tako A,ilo m*i, | ( J, ™ on,} 

V* r^^Ow*, da U1« katcm. objavijTO* vJl4iru^«il 



. tr' l if I I.I II .Ll 

rt^fl jjm (wilarnittf«n n* faVj - kudo 
ixnluii i V Mi iluttuwd, a-t , >Jm, ud At^ 
kwa^f^. f« Hbroi ru - kada frv A ^ 

*^n»i^i»kih ajrta. PVi/nowmkol!,!,!,^, 

j- a rT r ^ — MiiU 



'"uti* (ntxIi: TVrnu ttuiYnjimai ^ 
DtUOVd moig aantr, fla^jfl- tljfuia .xlurr" 




1 1 r»> 

k-ra u 



h, tj rp.«lri p wVp nj^ 

Wxlndhi <x £ tttMyr 
**flt ArvinistTid ■iii 
h^ki i konlrk^FTTn^ 
lla rrwQViiaajfcjSu 




lir i/tmJ, *ito,ir 

kJt, HunuT ■ t *)| 
k P.-krvaj«u<t'i 

i (fat 'Ahh*^ /ainaJv 



rmnljrK. rwfwmaMu jr 
i nJtfKinih ' 

l> ^vnilut tojr^. nar»iH>. pn 

J'ftj»"w*J mi< rij»\S i 
.< 'klir.,ii il. k_*ki.» 

/in m tr/wnm TW, ^ttl", da , 




L i i/'arttk 
afmb 

drtt fC nri4 
•Wild Ljtiki 






\ ' 
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Kur'anska multippevodivos 




_ kajen u Kur'anu; ako ga vvc imanio u 
ur ami. ne moiemo pobjed od njega"\..: da 
rijec "'Aixisun nema jnaeenjc lu/iruri. jcr <tt 
jclakoAllalibi nara\no taku i cbuivM... ; da 
u te£arima stoji da rijce, ruh oznacava inele- 
ka Diibnla-, roedutim to nc daje |>ravo da u 
Aflahov govor umjesto rijed "dub" interpoU- 

<Wn>* fWabriT (str. hi) » n»r zasJuiuju. zai- _ ki kur'anskih r/xaza. iz ra/umljidh razloga. 
$9, nikakav koincntar. a!i radi djcnjenog tV nedi objaAnjavati. Na osnovu «mo d«i pri- 
tatdjstva moram kazati slijedeee. Kur'an ^ 



iz dnjemee kur anskc slrukturalne d- 
seznacnosti proiztozi i multipr«*OdiVDSt 
kur'anskih izraza kao i ■'nmltiintcrpri-tati 
bflnosf njihorih znaceoja. Teorijsko posta\ 
t. n\di viiyjiih i takoder Mrukturalnilt 



na jcdno ttiogod; znafenje il' jedno dtanje 
Kur'ana, a tfemu se sain Kur'an opirv! K to- 
TO, i/ izloienoga pnaizlazi da jc riSc prijevo^ 
da Kur'ana u jcdnom je/ifcu tagM&B, norm " 
na, pa i potrebna i poicljna stvar! 



Neodrzivost doslovnog 
prljevoda Kur'an 



FT 



! . > r ' iMa operira sa izrazom l>uh SwtiXUi- 



v * pi . rrtic). alt operira a izrazom 1 >i ih 
cA ^•^•rujtcSim Scbc uiienovao imcn 



1°' 



mjtni i/ knjigc ing Mli\e jasno M ' ll " <: ' 111 
kulikn mi "\e ndlike Kur'ana t^niavhetw I 
r cdudrano u tAAtjl jijjvi. - * 
'p) /rim rFwA'uvftfWAilTTniiaii. V.) N'- 1 
i ■ tw i i l miiiu - jctI" 1 10^ ^«-^nikfl in^. Mlivo 
L^«* da rij^ u Kur'anu s\ugdjc zna- 



tftjs - W^aaii Lt). Allah tc- JafTrdu ostalog^. 
iHsl od svakoj; alnbiita koi»->; -.tvon-nja m«>- 

/amUliti. Mekk LWabnl K\ tenuxju osta- ej smr t ( uzimaoje, iv> ]w>t<>ii raztog da 

logo, flst od opluibi koje «>u nit'mu pripwi- to i ovdjt* ne budt.* slufaj" (sir. i j>). 

vail jcMVft... Rifi* ywi* duiislJ n\i\i\ fiihr(d- fc.jv rtvon jo iK-uauian. lU-jtvitki. pa i lui- 

stota), i to je opa-pomato (Penhidi, Zcbi- van. Kur"an>ki dio aj.-Ia /hmj rruUtUvJJlfct' 

di, i btojni drujp jczikifrknv-i), Ne n«H v.- ni u rodiidrn m- saino na jixlno nin R nd- /na^-nK-: 

kakwj inU'qviinii uku 4, ojct sure El-Qtdr usmrtiti at if. Ali nvit k.' 1 tofM^ka analiz.i 




. fl-;t-Tfwbt-. .11); Jkqja je utvalHafmlt 
svoj... (Q*Tahrim,uJ: />u (i.jVd"e^oiL{ait£ 

-r njthviX BJM y-'"" - <"'UV fK-hf. 
1 1 ); Po Aud c/ocfi* nuredba Na&tjJiljfrejitf... 
(rJ-Mu ininun.a?); Igovore: QajeMhtf 
dyUheJeihbrVJV Wt fKt-Tewbe.'fti); V> 
n;/« /; ti*JaXl£«yLl[a»- (En-NisaV 5»)i i»d., 
kii!. [rrxKiafr nja su rooja). Inj;. je toli- 
Ico otifao u sT.ojoj dosltATMwti tki ajefi 
3ia. kaki» v u ovoin primjcrimA da ddjcti, 

pri>cvt)du go- 



Naucno tumacenje Kur'an 



pre\iedoino kao nu-icki 1 Dhbnl. $ doawlom 
Gasptxkvti itxMju. spuitai ii^A' wO st- nidi 
o ispraMlf>m kontSeSuaTrwHn /jwoi iiju 1 ra- 




ir\v rijcci dopa-Ua /JiaCvnja inuuMSttna o\t>j 
riW'i » i^tva kur'aTsvku iini\i-r/.On<*st. multi- 
pnMxiiiwt i ,, mulliintt , q>n , tatibiliV";r. 
zuniOc^anju. Itwi^e. rijtV niA u Kur'anu inu Nairn*-. KJa^>' tcivrffa znafl 1 'u/i ti t»*5lo 
wim konleksiulanih /jiaCvnia: u >uraina: u jK>ljmiiosti Uudiid da je l ! /.\i^'ni Altai) 
En-NahL 10a: Mfrjcm, 1?; F>-^Hs'ara', i «iao da iv m-ki Ij udi pt>niislili da k ( >n »"/di 
: J-<>K!r. 4. ova rijttf Qiaa6BV« iv/ibrila. h^J- gao saino Imowj, a-v, du5u a ne i njv^ovo b- 
„lasnj %*i ^ ■ 1 1 1 a 1 1 ! nun Km r 'aita. yT"Q-\/ 1\ i > ■ ? 1 ■ nftuodcfljcin mtsg gLtgob uka/.iiji- m* na 
njm^tnx^ l > prijc%<xlinia "ajrta Vnnti-I \ n fa j*. on, Ui. .> . ti potpunosti uzttisnut 
nu-#twt ult'l Arii (Junus. 3) i ErdtaAmo-l . ^ . ^ 
n U -IrSi-shtiw- (Ta I la. 5) in fr MlKtj 
TirttP piiK^»>tl na\ t -drruh ak-t;\ bi>> bi 
sJij«k\i: Zah'm se posiurin nil Art... Mik> 
-in ixj, fid Artu op&ojtxvg-~i(&r. 128) Da- 
Ue, 'URtTiv: so da^uvi-dru^i p^K-wnii kao 
netaOnL A ako *c kJijetii ova h^ka\oiida >u 

j Mbvinj Mifevodi najnrta^ni)i! Or**Sjvadjc 

1 aul*>ra n toix)>Jijt-m strvmfjcnju n nasiru d > 

rV itjLaktrinj'" 1 tunuKVnjinvi 1 prijcvodiraa Wli 
*" $ \ ajda La potildzniu (sk'!) uk;i/.u>- ru dnjc^j- 
t\» d.i antnr ni>o upuivn u s!ili%liku arapski 
ga )ezika, odn. Kur'ana, rj. da u Kur'anu po 
sUjjf brojne mctafiirr, ak^onH-, nx-toniiniR.- 
i dniRii j*vi^ki*stiKk.j snilsrva kojima Uai- 
1 «Scni saopcaA-3 Svoju poruku. Upravo u ru\v- 
<ft-nim ajctima L'z\iVni na rmlatonOan iu- 
WAX>ri o Svojoj apsolutnoj mod rwd s\-im 
ina. Tu kur»nsku meuforicnost 
moRuctf j»* pivniji'ti na dsc nacip 
raspnn'Jytti), p;i i ivs 
li naSi pi>"\ - tKljcx-i, a i n/f un- 
ci n in x Jbitwn \c/im i?i \ 1 
tism. niit/ ly^^loifi 

tarKumcntadju 
sMjjih prij«."*xLi cA-djo ni-numi prurstora. Ri\i 
c-u san» t<i tLi u dnigom .ij^-ta >;!aRol is/iiixi' 
prcvodjm u sjuL-du BaJanskf u\ i.Vnrsvti (W- 
u/i/Uti')- navtxlim saino radi toj;a da 
no^i nesmislost i iH"Uicrnctj<*ii<»>t Ml'tvinih 
t\rdnji tip.<: Tafcjrj priit'UKl na\rtft-mh an- 



[/ vtr sponifiuitowa da m- /akljiu'ilidui i 
Mlivo u sMijoj knji/i, kan <to lo titii \ u sv ^ 

me prijewdu Kur'ana. predb2e i doslov^oS. ntrprL-wdont*. O kakvom ^n 
prvvodi Kiu-'an, tj. rije6^a rijec. Islo tako, izi 
V&t navcdervo^a takodcr sc mofc zakljufitij 
da jc takav prijesixl n«xJrziv kadajc u pita- 
nju prijcviid Kur'ana na hr<mski )r/ik, 

Ovdje cu \tIo kondzno navesti ncke vafr 
nijc nuJo>;czbogkoiilt smatram ib jcdocilo- 
ran prijwtd Kur'ana na naS jezik noDdrzK*. 

aj Ra/Jiddrnt ara|^koga i txxaitokuKa jcri- 
ka na .s%ini jtvickim nivoima. Doslovnoprv- 
vodenjo, rijoi za rijc-c, mtJKiivi- st- s.inio u slu- 
faju wlikc srodnosti dva jezika. 1 /ato d> 
mnngi reti da doslovno piwodenjc nv- 
inoguw. 

c) Rijix-i Kur'ana imaju svoje osnoMio i 
pr^ftcscno ili metaffriiko znafinjc Doslo\*- 
00 prv>txlcnjc rnebrfbri&Og znaivnja neka- 
da moit* dovL->ti u pi!anjf sami smisaoajeta. 

d) DoskMDiri] prt-vtxtcuji'm gubi se iz vida 



i.- 



0»r 





I'rijevxJdi poinit: .../ u&niti ih vntfLktililUU 
/a svjtani'. ..{KJ-Midk. ',): /A ne^x> - sa/da- 
H >r?io 3a erJCTiri^irrjii. (Bdln-Dfcarijat. 47J; 
Siv 11 '<r!>itj plori (Kl-Knhija'. 3:1)- kao i pm- 
ttvi komenlari, uk;uniju na dnjcnicu d-i v. 1 

tiimaTaivjanKur'ana . 

Da ji- d«> in^- SW'wv dnprla K"rv navvdcna 
fL«lva, ooda H inogBO saznali slijedete 'Prfje- 
vod Kur'ana iu> bi trvhio sadr/ji\-ali termini; 
;t.: : ii'.li ii iuka imiii nu/niti 7a Mno r;i/u- 

miM.•%^lIljt. , zna£enja ajeta. (...) U prijcvridu &c 
treba zadowljiti izra/iina i rijirinia Kur'ana, 
odn. njihos ini /naoenjirna koja imaju u 
kit t i>r-.-'- . Kliti ill u nii/iirju i»n<ivne nanijeiv 

Ki ir'ana kao upute 6ovj<4anstvu'. 



OS 



inv-'-.tnje jV-/>ik. 



11. 1 Who, tktsom i tydom, Takodcr, //SRi 
nuitniyffikc ziwd 1 *ticinit cu t<_- p"pTit mr- 
tvaca', jer kadji2J3_aj< J ju^ifiriul^Nj^4^ 
|c nivRov tra^ na /rmlEjc^LBljiO- 
uiriv-aea. lnkMW%TOvjc rWv^a pf> onomc 
rruT^dl^Tpo^vdn^ odlik;i i atributadozvo- 
Ijeno jc i pohvalm>,2atini. >Uagol fcu^o nc- 
kada znati el-qabd - naplatUi, kao I isteit*- 
fa - ispuniti, zavr^li oknnfiati (Razi). Dakk, 
insLsitiranjo i:.>; Mtivt- na larnnsti s;tmr» nj<-- 
fWOft. prijcNTxia jc 
odnos na Izvornik 



k<iiiLt-kMuaJno zjiadcnjc nitiu^ili kuratiskth 
rijed, a Slo nw*lt" do\-esti do pORrw&noR ram- 
iiiij^-anja jci "lekst nc lunkdonira u dosluv- 
nosti vec u kontcksudnosti". 

b) S obziront na dii-znacriost kur'anskc 
It'ksikc i kur anske kiraetc sani proccs pre- 
vodcnja Kur'ana na inno&im nvjcstitna ima 
inU'rprfta1ivni/tfrsirski/tuniacc?njski ka- 
rakicr. 

•aki prijevod Kur'ana je istmTrmcnq 





far cetvrtt. ^'crazum 

UL^kt^ jezika autor fK»Lizijje u 
>rojiiim svojim pnmjcrima, a p<wcbno jc 
ujx>fatljtv njofiov prijev»xl i^K. ajt-ta Min- l.i 
Bctprv: .S?Njufi*i7(j/t ttv mcxj^rt^ffiu mine* 
tlahi Nt/iyii/f. na slihiltvi nai iru n)}cnh< All<i 
v / ' htKxi!./f ko jt hdji txl AllaJiaJx^cujcm!. do- 
J j dajudAobavczno prifc trjjcflua jc to prijc 
«xl ajda "orutk\<>>: ksJfvoR ga jc AllaJi ohja 
\io, par i'xceUrtlcc (str. tl^j. Mcdutim, suit 
rajda u ovalft'om prijcvotlu m- sun ' da j< 
nejSam-vsjr i rtczgrapan u naicm jc/ikn. jiai 
cjccdlcncc. Jyikvi .Xila bt ^o rv KCDic?' Ala ti 
. t' A M 1"~ J| S?a j .Ta1arTTi"^<- jX>lliK!ith lea 
,da prxSta takav nrijc\odV! Oa bi i/bjcxli «r*a- 
kvv ncz^rapnc prijcvtxte, kontekst jc taj koji; 
nam pomaic da prociznije ixfrcdiino mafifr* 
I njc rijfd, powbrto ako uumti-fxtlL<icmna Lio 
lito jestcova rijef. Rijc ^gbofj/? jtt ia d<c zna- 
loenja, a jcdno nd njcrinili 7n.i&'nja jr- i t!in 
vjcra (Ibn 'Abba*. Zchidi). Ako proniotrirno 
ajvtc prijc ovof^L, zapazit drtno rki ie govor 

0 vjeri (Rtvi: Mi ijmydrfo... Pa, ako »ni hu 
ihi tjewwii..). a nc o bojcnju (tkaninc) i si 
Upotrcbom rijed sibgah k» vjcru, koja nosi 
intonctju d<dmja (tathir, otuda sibgah mat 

1 krftcnjc kojc «t oba\1j;di rani krienni takt 
Isto hu s\t)ju djecu uranjali u vodu govt>rcd: 
/ hadha tathir) - i to Atlattavaq ti£&?r]ja (Sib- 
/f/ard/o/i) - UzviScni nam m jedaji profinj<'n 
(atibki nadn saop6a\"a da vjvra ti-u l;i.d lr 
1 duie i ostavtja trag na \jcrnidma (XairuthjU.- 
I ri. Sujuti). St ajonda red za nn l nju in^^Nlliu' 

" 5 ^dJ^<J^^ -r?T7rr nTriJu. ajKAQT "No LomiTK Jit f 



vjtTU lc mi 1 -VrJ 1a rskog 
zjfetaie I936.g0flini", nakon nuioph raspra- 
\ a i divknsija. i/dao Iclvu kojoui ukazujc na 
nenwgucnost doshATiog prcno&enja zna6e- 
nja Kur'ana, sa karaktcrislkama njegorog 
d£piW]{ ustrojstva u arap&kom jc/Jku. u drugc jczi- 



Ing. Mlivo ivrdi 
si (sic!) ka 'Njcmu' jc nepotrebno i be/, snii- 
sla. jcr bi lada i '(Jn - monu l<ni tj/ickn tijclu 
i imati odrwlcnu ktk.icijn" (sir. 121). Iakn jc 
odgmvtr na oyu ncsuvistu opa.sku 'yw na\v- 
den. potrebfio jc kazati da se pod 
UA%uuc^i.I>-'i:'- ■: v."i> . /di^TUKv 

jur>T.. Alhlit. v.- W:^1i T lai> 5io M CfEvSK u~^>joj fotvi r.bjnMtjava nu^irfnost prc\'o- 
tiii dliahibdn ila Ra- fafa Kur'ana posnnlstvoni tumad njskog, 
tj. intcrpretativnog priie\XKia {ct'terdJ-x'nw 
et-tefsirijjc). 

I joA jcdaii razlog ncodriivosH dosloV- 
nog prijcvndn Kur'.iiL.i pnniavt i s-un u kriji- 
zt gosp. Mlivc. Samo cu navesti neka do- 
slovna pnrvcxiilacka rjcScnja in;;. Mlivc koja 
nam sama po scbi sugcriAu <Lt jc takav pri- 
K^<kI, da iu- V.i/< tn tukn tciu rii'\\ in-- o- 
drviv (a da tu- govorimo o 
nczgrapnostima ^ 



uotjeva 

ajma u -n ■ 
lacenje / | 
sarata- / _ 1 
niegv> (KVW^- 



ni rcK^io npr. u ajr- 
Os^i' / '(f/f-ni ka siYtme tiospixtanj' (Ks-S.d- 
fat, 99L Naravno. Ibrahim, a_s„ i6 samo oii- 
siii ^/ Ifyka 11 Siim.Jl^si' ini,sli,Jt.i to da ga jc 

I tev&eni *b/digao na ^^sttfnjcEove natgra- 
A-'(Raa). — — s ■ ' > " , A 



^ "2) Srffiithtiti /i7-'n ^o(/.3Tai,vtn prijevfx! 
ajda "WV inm VmriM^-flictali fd-'ukad"" ta 1 - 
bao bi gla.Mli: / c<y //o onih kqj'Cjniiu u a/Jo- 
ve", (sir. tvrdi inn. Mlivo. [>,i. punudc- 
ni prijcvxxl jc tacan.sili jc tadm i prijcvtxl / 
'v//Ju t'nitthiiLpuiujti n/A'Ci . /.t ^<>^>; ing. 
Mlivo L t »/Atiaj_t-nj^'o% - pn-votltlac "/«-n.ski 
rod nrffasat pn-mctnuo u imiSki!" U prx-d* 
mclnom prijcvixlu /aisia nvma ni- 
Likv<»g premt-tanja roda, JCi /t-nski 
nnl rijfi'i mffuvit m- u/nara\.i nuino 
'Jcnc*', vec nv ino?i- txlin.".il! 1 ha di/us 
(1jlils1^bltaT>-d^f-/s\ intcnkti koja jo 




Rjamatioki fcfttkog iimLi (Ka/i, Zamall-'rp) fe .v u t^ ^ 
son), th-aj dmgj pnjt^^oddtk lx>lK> t Hiva waO ^° 
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nniMTzalnu intenctju lzv&f|uka. jcr uisn 
samo fene le kojr pu&u a tWoi i'K,. - : S ^ A V 
Prcnia tome, i u prij»'\rxlo jo poltcbuo' 
tadlfad, odivati i omogu^iti, ktdik<i grxl je 
to moguor. iz\omu kur'anjiku inulliprwodi- 
\ii--t. iiiultiinti'iptviabilno^'' i njcg(»\'e mil 
vcrzalnc intendje. Prijcvodi inj^. Mliw stro- 
me u suprwtnoni praven, tj. u prvacu nepra* 
vednog reducintnja kur'amkihViicci samo 



mot* 



d\ai*^ 



do^ ovnt> 
\sAO 



^ da \o^^ 



*aca 




Totiko 0 poStovanju nasih^ 
najviSih autoritetaf 



( i.iljc iii ka/ati simo nekolikfj nuznih na- 
tuknica o tzv, naucnom tumacenju Kur'ana 
kojc je iznifta aktualizirano u modi mo do- 
ba i danas kao tm-tod i/azivn iinjviic kontra- 
vcrzi. Naimc, ova metoda za sobom po\-la- 
d niz znacajnib pitanja, kio ito su: defim- 
dja t rodefmidja nauke, filozofija nauki*. su- 
stina inodeme nankc i sk Bat odgpvon na 
us .1 v.i/.n;i pitanja, tL-ikojo unati pnivuanod' 
nos prcnia onomc %lo imcnujemo kao na- 
ucno tumaienjc Kur'ana. Sioga dcbaU oko 
ii\v met ode tiimaiVrm" Kui kk ni- 

jc zavrsena. l]\tk, p<istojc tri duuruntna sra- 
va mu-dimanskiii ucenjaka kada je posdje- 
di tunvicenjc Kur'ana naukom: Btgpvossud, 
protivnid i oni kuji zauzimaju srediSnju po- 
zidju. Ova sredi^nja po/jdja ptxirazumijeva 
(ilirw. odn. koristenje nau.^im spoznajma u 

tumacenjc 
tefsira 
ajeta. 

%■. * \r/wh > znaccnk' le da ne proturjcci >Tftix>- 
dostojnoj predaji. Nc trcba nikada gubtti ir\ 
\ ida da je Kur'an apsotutna Lstina, a nauene uU 

moraju biti istinite! fjbtci* «v ctd] 

Ali < >naj ko t\nli (v. imxl Mlhine kujiRe)"H^S>-^. - 
da musliniaiu ii<> n-ise^i dolxi iiLst.1 biU u sta- 
ll iu da ispravno razumiju srnisaotz\ . "uamS 
uih ajeta" (jedni t\Tdc da ih ima svega neko- 
lik' ». a jodan n.mdiik veii da ih cak ima 
mtira m- smx^iti sa tcikim pit:mjima: Kako f} 
onda to da jc yjera tih muslimana bfla jacar . 
nego sto je n.isa danas? Kako su mttdima^) 
ni ooda bdi u stanju vladati s\ijctom nekoli- *? 
ko sloljeca? Kakt> to da su muslimanski na- * 
udiid Mojitu <ljclima i naudiim spozn aja- 
ma podstakli znanstvvno budenje Kvropc u 
srednjem \ijt*k«? 

I na kraju o\x>g os>*rta bitnojc napomcnu- 
ti da su o svim pHanjbna koja sam cftdje ak- x\K 
tuolizirao napbant lonKfti i tomovi knjiga u * \ 
kojima sc niogu nad duge i ueenc rnspraw Z (< ~ 
v> predmetnim pitanjima. Takodcr, rvapomi- f CQ^ ■» 
njem da }y kriticki os\Tt iskljudw napi- \lC 
SjUh U eilju odbranc dtis tojari.slv.1 tiauke tcf^ 
"sua I inorr Tmwt ani3ciiut»CKTc~t ivbun c prr> 
tiVnxludranja kur'anskih znacenja t nji - 
'hove univer/alnosti. Pakako. ne bih ie- 
lio dUt sc o\ aj moj kriticki os>Tt shvTiti kao 
advokaliita prevodiociina vSji o rijevodi 
su predtnei "kritWJce anaiiw" ing. Mh- 
\v»; to (Ktuvljam njima vtminu Mi»gu 
ec jc ila moj o^.\rt i.M/o\v jytlcnnke ra 
/JxNte narad. al> >clim i.iMW rtvi da h 
udukuiMifcoiee nudi knjiga uig Mb 
\r ]V>I.-niika hilo 
kxi orxSmiJervi 1 



kojc nar,m unapn- 




Mlivin odgovor no Faticeve pisanije, Preporod, 

15.nov.2008. 
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NEISPRAVNOST 
U PRIJEVODIMA 



KUR'ANA 




Mlivin odgovor 



Kada mi je iz Sarajeva javljeno da je neko u Prepo- 
rodu anal*zirao moju knjtgu "101 neispravnost u prlje- 
vodimo Kur'ana" pomislio sam odmah da je to uro- 
dk> neki atim, koji zna Sta govori. All kad sam vidto i 
proiitao tekst. imao sam dvo osjeiaja - prvi, bilo mi 
■ ]0 ito anonimus Falk nlfim nije uspio uzdr- 
m.iTi niti jednu od mojth tvrdnjt iz knjJgo. i drugi - bi- 
to mi je zao 4to « jako oskudnog fonda znanja o pio- 
WomatKi, kakvQ je u Preporodu plasifao Almir, n,e- 
govl uienio neiemnogo nauilti. 

CU| fcnjtge o ko}oj je ovdjc njei "101 rveispr avnost u 
pdjevodima Kur'ana* Jeste da ukalc na neke osnov 
no nedostatke i nepravilnostl u naiim prijovodl- 
ma Kur'ana (mod J so ista tomatika moie lahko trarv 
sfenrati i na prijevode Kur'jna na strane Jeziko). ka- 
ko bi njei Allahova va/da bila gornja. a no donja. 
Knjiga se sastoji od dva dijeia. Prvi dio od sto slra- 
na bavi se probk-matikom i teikocama u prevodonju 
Kur'ana. a druyi dio od 112 slrani- 
co sadrzi 10s prakticnlh primje- 
ra vi obrazloJonjima. Pet-Osl tin 
primjera Fatic pokuiava deman- 
tiran. dok ostatak od stotlnu dru- 
gih prihvata. Svaki navcdeni pri- 
mjer sadrzi izvomi arapski tekst. 
latinicnt skrlpt tog teksta. pfijc- 
vode nalih najtstaknutijih pin- 
vodilaca. znaconjn k!juin»h rije- 
6 i obf j/loiunje. Ovdje poieb- 
no iMicem obrazJotenjc. Na- 
ime, iva argumcniacija iznc 
vena u knjizi potkrijepljona Je 
i utemoljen.1 n«i dokanma. A 
oni ju takvi da ih vimo z\o- 
namjernik tli th\l neuk {oyjck 
mo Je pokuiati ovporiti. 

U ivojoj prtii Fati< ciu- 
taikpj publKi Preporoda dr- 
ii IVottku leVciju o tchiru. 
No la Ickclja je nodovolj- 
na Jer, m citaocl Prcpoto- 
da nifu neuki. Mnogi od 
njih imaju viSe znanja o 
dotkno; materiji od wmog Fan 
ca-Cinjonlce kojc v>m kznio o teMru fatit nc neqt 
ra, alt ih rtc voli- A one su onakw kao ito vim navco 
u ptedmetnoj kn;i»: *Kada *e znanjc o znacenju po- 
jcdtnih ajeu Kur'ana trail u viarim srodnjovjvkovnim 
korncntaftma (tefwrfma) <U uz pomod hadi&a. (u valja 
\nu iato oprazanl Nf ki od njih imaju potrcbu ia do- 
punamj I rcvLrijama zbog moguceg prisuitva vtabih 
hadrva. Krailijata. oespotrcbnth raiprava ilt pdca be* 
ikakve crioovf' 

Nalme.u drugom ^kratfenom Izdanju Ibn Kesiro- 
vog lefilra, kod nai itampanog jooj. godine, itoji 
da mi u torn *zd,inju *izostavljwU kraltijatl. mnog.1 \U 
ba KadHka prodanja. n«autent*ina mlifjenja i mno- 
ge rasprave 2a kojima ncma potrobc" lz ovoga ve na- 
ztnp da tl trfiJn (a ibn Ke^frov je jodan od najpoznatl- 
^h) Ima/u podoMa ktimavih tumaicnja! Nulno Je ov- 
djc vpomcnuti da ju kricanske fanta/magofijc c«ta- 
le neo<i«one, a one znacajno konlamlnlraju blitfJ 
kur'aniki Uvo/r Ovakav tekj,t tlromah Fatlc Je od- 
mah proiumaclo kao da Mltvo ne pdznaje tefiir. Ci 




sta nelsiirta, Jer Mlivin Komcnsar Km ma Je uieme- 
Ijcn na iavremenim i klasiinim tcfslrlma. modernoj 
nouci I Buharljinim hadisima - bci klinvuflK mjesta. 

Savjet da vc pnjc prevodenja Kur'ana proOna te( 
sir, rve mora bitt kontradtktoran porukama Kur'ana, 
lako Kur'an (tj. Bog) jasno kaze u tri sure Iaa:0, 
54:17,5402) da Je Kur'an od Boga uiinjen lahkim za Ta- 
zumijevanje. 5ta vlte, ajet kaie da je vim Kur'an 
najbolje objatnjenje isiine. Orugo, kada je 8og obja- 
vk> Kur'an. On nije njglasio da truba cekati itampan- 
Je tefvira kako bi Ih drtati prijr citanja Kur'ana. Ne spo- 
minje sc, dakUr. nikakav tefstf kao autentitni tuntai 
Kur'ana. V|Cia u Kur'an kao Boiiju rijci 1 Muhamme- 
da .vs. kao NJegovog Postjnika, jeono ito Je potreb- 
no, Kur'an Je dakJe objavljen na lahkom Jeziku, kako 
Bog kaie, I namijenjen jc za i itanje / jlijedcnje/ razu- 
mi;evanj<r. odmah nakon ito Je objavljen. Zahijw da 
se treba proditaU tefvir (iako je on narai.no dobrodo- 
iao), da bi se razumto Kur'an, je diktum nametnut od 
[judi. Bog. a ni Njegov Poslanik ga nikada nnu uspo- 
stavili. Tako vjcrovanje u ovu odrcdbu no moie bi- 
ll d'o vjerovanja u Boga iti Kur'an. Cinjenka je da sa 
ma definkija tefsira nij*- niita drugo do pozeljna in- 
(erprctacija Kur'ana. Naii prijevodt (Korkut, Karic, Du- 
rakovlc), osim fusnota, nemaju mkakav vrijedan ko- 
mentar (tefsir). 

Nadatje. smatram da Je 60% muslimarva samo cu- 
k> za tefsir, a o njemu niita ne zna, da je 391% mus- 
limana neito Culo o tefsiru, ah ga nikad nece procl- 
tati. i konacno 99^ muilimana cita samo prijevod 
Kur'ana. Zbog toga ;e Jako bitno kakav prijevod se ci- 
ta! Falk ne mo^e sakritt ov\i isiinu o tefsirima. Jer jo 
ana bjclodana. 5ta bi uradio Fatic sa srednjovj^o 
vnim tefsirom u kojem prie da Zemlja stoji na dla- 
ci vola, pa ako bi vo mrdnuo dlakom, Zcmlja bi pa 
la? Ill da Je zona stvorena (suprotno Kur'anul od kn 
vog rebra? Sto se tif e pak Faticevih dircktnih n.wt- 
taja na mene. priznajem da ntsam zavriio arapski u 
B.K]dadu bas \a devt-tkom, all »sto tako tvrdim. kad 
je prevodenjo (a bogme 1 tumacenje) Kur'ana u pi- 
tanju, da Fatic svoje doktorsko zvanje oba\-ezno tre- 
ba -.t a vi it na reviziju. a veiemji kurs W mu dcrtsta do- 
brodosaa 

Kako inaie objasnrtl Fatkev iskaz da Mltvo prima- 
Jc modem u rvauku? P,i san^o gfup covjek nece pri- 
mavati nauku! Ba* na konto toga su rtastah btojm 
prom-iiaji u prcvodenju tjtv.'nauinih ajeta" 1 brojne 
zablude. U mojoj knjizi stojc "Dog a da xm da su od- 
(omci lz Kur'ana, pogotovo onl koJL su povezanl 
*a podaefma nauke, toie prevedenl iti komemarl. 
sanl, tako da bi naucnik bio u pravu kada bi - ocl^ 
to s razlogom - Uraxlo kritlke koje Kur'an ustva- 
ri na zasluiuje. Ove netacnosti prij4-vod<i III pogrei- 
ni komeniaxi <obo;e jc ^esto povezano), koji no bi za 
cudili prije jedno Dl dva stoljeta. iokiraju u natc do 
ba <ovjoka od nauke, koga jodrkt lose pr^vedena re 
cenka, .1 koja zbog toga sadrii naucno nedopusti 
vu tvidnju, navodi da je se ne uzme ozblljno u raz- 
matranje. 

Ovakve zabludc so objainjavaju iinjonicom da 
modorni pievodKxi. eesto be/ wee kruknosti pf C . 
uzimaju interptelaoje starlh komentatora. Ovi" ui u 
vvoje doba. dajuc* nekoj arapskoj njec* koia Invi vj 
le mogucth smistova. nctacnu deflnkliu, imal* izgo- 
vor da nlsu mogli shvatnl pravt smivvo rijeci tU nrfr 
n»ce. koji se ukazuje tek u rwie doba, zahvaljuji^t na 



i,m naucnim spoznajama Drugrm ^^- PO^* 
« jxobk-m neopbodrH. rev/ije pr.jevoda H. 1 kornen- 
«,rkoje nge b,lo moguce pfimjereno obavnt u^- 

eiwnenu- koji rm mogu dati istinskj 

Cxk n. i«rok a hngvistkka naobrazba, nt sobdno po- 
znavanje ie.ijatskth .zvora. n.je dovoljan 9*^ J» 
co se odredent Izraz ill mlsaona cjelma adekvatno 
pa-v^ti na nek. ,ez.k Ako ojet. npr. zadire u e^*- 
me znanost. onda se te znanostl moraju dobfo po- 
znavati rii se konsult.rat« striknjaci * lueratura U tJh 
obla-.t.. Upravo takvth ajeta ko,. dotiCu 'azn* zna#v 
stvena podiu<ja, im.i u Kur anu vehki broj. ito pre-^o- 
dK>ce I komentatore Kur'ana obawzy)e da toj mate- 
ni. muttidisciplinarno pr.stupaju.* MHIrm da >e gomje 
objatnjenje o potrebnosi* ukljucivanja modeme na- 
uke u prevodenju tzv. 'naucnih ajeta*. do-rt^po- 

Prije nego ilo predem na pobijanje Fatkevm tvrd- 
nji u pnmjerima koje je naveo. val>a pojasmti ita jeto 
pnjevod Kur'ana. a sta komentar Kur'ana, poito fa- 
tk tvrdi da je svakl pr evod ^r'am istovrefnerto I nje- 
gov tefsir - pokazaiemo da to nije nuino tako. 

Proces prevodenja, btto to prijevod per se iti za tn- 
terpretiranjc, moie sc jednostavno definisati kaoc 
1, dekodiranje znacenja izvomog teksta i ? enkodka- 
nje ovog znacenja u ciljni ^ezik. Rezuftat je pnjevod 
Da pnje'vod nije automatski i tefsir, evo primjera: T»- 
<,»o prijevod ajeta ssis glasi:*Sunce I Mjevec su po 
proracunu" Ako prevodiiac .z nekib razloga medu- 
t.m prevedo. npr: 'Sunce i Mjesec utvrdenlm puta* 
njama pJove", to viie nije prijevod (jer je izguWjena 
veza sa Kur'anskim tekstomj. nego je prijevod zami- 
jenjen tefsirom. Prevodiiac je ovdje daWe komema- 
rom pokulao doO do znacenja Ui sm>sla kuf arrskog 
teksta 1 to (pogresno) smatra pnjevodom. 

Slaiemo se da tacan prijevod Kur'ana 100% ni- 
je mogoc. I pak, 000 ito je IjvdskJ moguce pri prevo- 
denju je: 1, ne Izbdsan ni jednu arapsku njec Kurana 
iz prijevoda, 2. ne dodati nepotrebne rjjeit u prije- 
vod drzeci da su one ekvrvalent za arapske 1 3. sJijedi- 
ti istu gramatkku sintaksu ajeta. 

VaJja ukazati na nekoliko osnovnib zabluda ko- 
je su svojstvcne nepoznavaocima ove problema- 
t:ke. Zabluda da je prijevod Kur'ana isto ito * "pri- 
jevod znaienja Kur'ana* Prijevod Kur'ana je pri- 
jevod kur'anskog teksta onakvog kakav jest, par 
excellence. Ni manje ni viie od toga. S druge stra- 
ne 'Prijevod znaienja Kur'ana* oilto nije prijevod 
Kur'ana. To mole bit> samo prijevod tefsira, odno 
sno komentara, Zabluda da r»)e£l nekog mu' 
ra mogu u pnjevodu Kur'ana zam.jenttt Allahove n- 
je"l. Zabluda da je hadis iznad Kur'ana, u suoie- 
nju sa Kur'anom, da je hadis odlucujuci. Dakle. tre- 
ba znati razhkovati izvornl kur'anski tekst, pngwod 
Kur'ana, prijevod znaienja Kur'ana (tefvira) 1 Kadts. 
U navodenju primjera prevoda ajeta o komarcu. Du- 
hu svetom, postavijenju na Aii 1 bojenju Allahovom, 
Fatic jc izabrao upravo one pnmjere koje ne razumi- 
je 1 koji pokazuju da ne viada matenjom. 



povetl t» 
nrtl iu grel* 
Pobijanj 
Duhu i\ 

ItntBX. 

pojavtjuj* 1 
njimaui " 
oKur'a 
ve. Ini. 
puhom 1 _ 
Svetl t Duo 1 
Dub SvetOta 



POBIJANJE FATICEVIH NAVOD 




J* 

vodrmd 
nv itOfi: Wt 
fiukaddisu 
npr kod Hw 
ft Mt>rt iff 

Kur'an. 
iskazu ite 
*Duh 5ve 
5:110 t6nea 
niti neuOO* 
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Pobijanje Faticevih navoda iz primjera komar- 

ca, (Kur'an, a 36) "Inoollahe h jestohji en jadnbe me- 
se/en mo bc'udaten ftmo fewkoho.' Ovo je jedan od 
ajeta za koii se ispostavilo da je pcava bvQeia za na- 
ie pfi*vodioce Kur'ana zbog rije<r fi-nka U cemu je 
probJem/ Otvonmo li bilo ko;i rijeinik arapskog jezt- 
ka naii cemo da fevvko oznaiava ruv nad. imad. pf> 
vrh. Ona je upravo suprotisa od rijeir ta^tt sto sray 
ii: pod. ispod, nlzc. Razmliljanja natrh prevoditaca 
su se dakle kretala u pravcu nukrokosmosa, a neobf- 
nuto u pravcu makiokosmosa, jer se oiito smatf*- 
lo da je neito jvdnostavno teze stvonti od neieg ito 
je sk>zeno' 

Rezultat toga su prijevodi kao VUWi vr.tv>>orvs**- 
di da kao pompr komorca novedf <',. neito vtvinjeod 
njega' iU 'Allah se ne ustrucava da za pnmjet navede 
mu<<cu ilt neito skuinije od nje" Medubm. prijevod 
ajeta treba da glasi: Um,nu' Afteh se ne m.*oWovc dp 
rwvede prim/a kao ito /e komoroc tr onog tmod njje- 
oa*Konsarac Je dakle prost pnmjer Atiahovog stvartr 
nja, a da se i rn- go von o orgonizmmsa koji su po sk> 
zenosti stvatanja konsp>eksni|i knpi. ios-jek) Zbog to- 
ga znafenje ajeta zahvata nepojmljivo itroloo poij* 
stvart i pojmova koji su po nesemu iznad (ftvdeo) ho* 
marca. 

U Glasn.ku Rijau-ta IZ e u B.H t>. Ms, |uN-avoust 
«x>5.. u kntict Durakovkevog pnfevoda la Dutako 
ykev prijevod ovog ajeta )e bolj,) hjsul Ramk US* 
Duiakoviit-v prijevod srntagme remu frvkano (W ne- 
ito ito Je krupnijo od togai ne stoju Ova dnuomk 
prenvi Abu Ubejd.. tl Kivilju 1 drugrm arapiktmMo- 
lozinta, ima znaienje. Hi neito ito je Wuin»K Od to- 
ga trma dunerw, odnosno if* neito ito te kruprO- 
£ ° d /^- 1 u vkuinosti rVmu rWAaN, tUffgoti* la 
je znaienje za koje su w wrt^* rtsr^oT™**-* 
«. Ku, ana Fatli ovo pod.zav.v a to 

SSJdS^ 12 ^^vv>da «1 u J*^Ubj!tttS£ 
o^ma^^ ^0.3^ uvXavaittid* 
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iCjjjjtU."' '"a* fWM ftwkaha Isoravno p-eve- 
■p m opn t*™d nleqa). a da le nllh J oreve- 
b fcao^vtoinye odjoaa; vodin.i prevodji.wa 

je dakle Ispravno preveia. Svi koji su prevodili 
Jcur'anskl tekst prcveli su tadno. Oni koji su se 
povelj za raznlm fitdoikkrv miiljcnjima. nadi- 

nil! su greiku. 

Pobljanja Fatrdevlh navoda It prlmjcro o 
Duhu svetom, Kur'an (97:4) 

TfntfXtvfmfteiketu wcrrvhti (ilia bhtnlta- 
bbthim mtn kulti emr." Rijed *Duh" se u Kur'anu 
pojavljuje na vise mjesta sa railidilim znade- 
njuna o razlkltim kantekstima. Izraz ruh (Duh) 
u Kur'anu se Cesto koristi u smlslu Ooijje obja- 
ve, inspiracije. Tako imamo; Ouh naredbe & 
Oubom ojadanl: (16:2, 17:85. 40.15. 42:52). Duh 
5v**J & Doh pouzdani: (3:87. J^5l £"0, 16:101. 
Ouh Sveti) i 26a?3. Dull pouzdani Duh koji je 
pomagao poslanike: (2:87, 2^53, 58:22). Duh 
Voji se pominje paralefno uz me I eke: (70M, 
78:513, 47:4). Ouh kao Isa: (4;»?0. Duh koji je 
udahnut: {15119, 21:01, 32:9, 3872, 66:11). Mate- 
hjahzacija Doha: (19-17). Ovdje se radi o mde- 
ku postanom Merjemi u lifcu pravog dovjcka. 
Duh kao medij koji prenosi i izvriava naiedbu 
Allahovu: (16-. *?:8s. 40:15.4232- $822). 

U svojoj knjixi "Obzorja arapsko-lsfamske 
knjiievnosti". Jusuf flam It, vezano z«J Svetog 
Duha, kaio slijedede: 'Sintogtnu Ruhu-IKudas 
pogreino je prevoditi sa Sveti Ouh, jtf ft iztaz 
YvvtT s*«»n hfamv i ntje uobiidjcn u Kvr'antl 
latn&n. So ovim iztozom Kur'an ne opetita. To 
je krUanski izraz, Otud /e u rrekim naiim ptfje- 
vodima Kur'ana pogreirto prercden ajt't u ko- 
mf nop: We nohnu nusebbihu bi homdikv wc 
nukaddisu teke (Et Bekare, 30) kao 
opr. kod Huierna Ooze ilt npr. Musta- 
fe Mtive, jer "kodsun' ovd/C *ma tna- 
tenje njeii "tuhrvn ' (iktoioK 

Kgr "an, nasuprot RamiCcvom 
tiVaiu. itekako operira $a iirazom 
'Duh Svetl* u ajetlma 2:87. 2:253. 
snio, 16^02, lako da on nije nl itran, 
niti riFuobiiajen u Kuranu. Ako ga 
vetf imamo u Ku»*anu, ne moiemo 
pobjolk od njcga, makar to icljc- 
kTq odrTO nijf sjmo k<&anski izrat 
a problem pojed«fVJ<a ]e ito to ne 
mogu valjano protumaiiti. Kudsun 
Tvema znatenje ruhftm, |ot da je ia- 
ko. Allah tA nafavno tako i objavlo. 
Ako se 2eH t'lrminiiiti Duh, zato 4to 
je kako kale Rami£ "krtCanski* on- 
da bi se morao eJimmisati i kui - Ho 
je naravno apsurdno, jer r on figuri- 
te u Kuranu. VraNmo se a}ctu iz na- 
slova (OTifl). Odm ah je uodjivo dci 
su pfevodioci njc* "duh* preveli kao 
Diibrd. U tefsirima r-roji da r ijei i 'tub 
m duh'oznadava moleka Oilbrlla. 
Ali, to ve< nije pnjcvod - 10 je lef- 
ut ajcta! To naravno. nikome nc da/e Z3 pra- 
vo da u AKahov govor um)esto njedi "duh* sta- 
virijei'Diibril." 

Zar misle da Allah no zna 4ta je objavio? Da 
je On, vlavljcno neka jo ime Njcgovo. hlio da 
u ijetu ftguriic "Dzibril" On W to tako * obja- 
vio, ALI NliE! Ajet bl u torn '.(uCaiu glasio: 
*Tene2zelul-mela'iketu wc Diibnlu,." Djkle u 
Kur'anu stoji rijci "duh." DilbrUa se ne molo 
na sHu'ugufati'u ajct, ad se ruh mo7e odnosi- 
ti na Dlibfila I tunWiti Ozibrilom. Stoga bi pn- 
Jevod ajeta'Tenozzelulmelaikftu wcriuhu <i- 
ha blzni rabbihim min kulli emr*, trebao glasJ- 
tfc "Spuitaju se meteci t Ouh u njoj j dozvo* 
hm Coipodara svag t po svakaj naredbl." 

Kad FatK tvrdi da Dzibril nije inttrpolaci 
ja umjt^to rije*"i Ouh u navodenom pnjevodu 
ajfta, onda Je to atak na ljudski intelekt! Da 
U neko u urvornom tekitu Kur'ana doisia vidi 
fljo< Dzibnl? N.iravno ne! Ako se vci ne zna, 
Ireba pratili titeraturu; anahza 16 drugih pu 
)evoda, od ma'nka do magriba, pokazujc da 
sorno IroJIca prcvodilaea nisu upotrijebkli it- 
ieil*f3uh svetl.' Da. da. Ouh svetl, a ne Duh di- 
stil l tako. sva Fatldeva nastojanja su unaprl- 
Jed Ugubl)cna bitka, ztjotj -.lstem%kc gre'ke 
nerazlikovanja piljevoda Kur'ana od nj< | 
vogtefslra. 

Pobijanji) F-.itK. vih navoda Iz prlmjera 
ArU, Kur'an (10:3 I 20:5) 

'Summeitewa 'oM-'Atit ... "E/ Rahmonu 
Wet 'AriHtewa _ * Evo dvd ajeta u kojima ;c 
mnorjl nltu snailt, lio Je dovelo do [ako op.»- 
snih turnodenia koja st/eme politelzmu! U pfl 
icvodima Korkuta. KarJCa I Duiakovida dirrk- 
WO I nedvosmlsJeno se sugorilo da Je Bog - 
Allah, koji $e ovdjp Imcnuje sa MllostM, mo- 
**0 da zaposjeda *li zagospodari svemirom Ih 
Arioml Jz toga pro'zilazi da On - slavljono ne- 
ka |e Ime NJegovo - mji> prijo toga upr.nrljao 



svemirom, vet neko drugi il 1 je '.vemir bio pfe- 
puiien haosu! 

Zaposjedanjc podrazumij«?va preoUmanje 
od nekoga III naprosto osvajanje nedega ito 
nije bllo ranlje pod konlrolom. AJeti uopCt* 
ne cjovore o zaposiedanju, zagospodarivanju, 
rvego o Ariu kao mjcslu komande Alia ha. Ne- 
ki do rodi da ovi ajeti znatc da se "Allah uzvisio 
nad Ariam" ito poka/uje da onl dolsta malo 
ra*sm((|jaju R^edi iz ajcta nlkako takvo neito 
ne -iugt-ntu 1 Ta'ba podsjetitt da glagol htcwa 
sa suflkiom i!a znaii 'usmjeriti se ka.' Ako se 
iza litem} nalazi oto. onda je znadenje 'postd- 
viti <se na,' Alfah Jo stvorio unlverzum koji Je od 
trcnutka nastanka bio u potrebl za upravlja- 
njefll ( rcgulisanjem stvaii. On sc zato postd- 
vlo na tronu komando (Art), tako da sve nje- 
gove stvari, veJike 1 male, bivaju s AWahovom 
komandom, i n'tita nije neovtsno od Njoga 
r.it.in prijevod navedenih ojeta bio bi slijede- 
ci: 10:3 Zatim so postovio na Ati ... 203 Mihsii- 
voq. no Aria Opsto^eg... 

FatKcve tvrdnje da je Allah diA zauzeo Pri- 
jestoljc su u najmanju ruku smIJeJne I asoci- 
raju na onu films ku pnfu o raiovima zvijezda, 
osvajanju svemna i borbl za prijestolje. Ov- 
dje Fattcj ne mogu izbaviti nikakva pozivarija 
na alegorije, metonimije t metafore. Ovdje ra- 
zum I tadan prijevod sijcku kao laser! 

I konadno. da Je Fatltev Intelektualm na- 
por bio uzdludan, pokazuje I analira ajeta 10:^ 
I 20:5 u 16 drugih prijevoda Kur'ana od razlidi- 
tih autora, gdje su samo dva a u tor a (od kojib 
jedan vehabJjskt) k.i/.il,s d.i se Mtlostivi "uzvi 
slo'nad Aiiom. 
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Pobijanje Fatidcvih navoda lit prlmjera 
bojenja, Kur'an (2^138) 

^ibgatatlahl we men ohienu minollaht si- 
bgah? Pozabavlmo se malo rljedju 'sibgohr 
Korjcnsko znadenje jc boja ill farba. Podevil 
od Rjednika Kur'ana I svih drugih rjednika. ne 
postoje nikakve dilemc* oko znadenja ove rlje- 
II Musllmanski komenwtori Ispravno razumi 
ju njed stbgah, ne u njenom bukvalnom zna- 
denju "bojenjo". nt«go u njenom duhovnom 1 
metaforidkom smislu'vjera."S/t>g<i'u/toh je bo- 
jenjo (kritenjc) vjeie Allahove, ne vodom, ne- 
go duhom. Ovo bojenje Allahovo dmi lidr^ost 
pogodnom i podaidenom da bude stanovnik 
carstva Allahovog I pnpadnik Njegove yjere. 
Kao tto farb,ir farba WriU linkturom do bi joj 
dao novu boju, tako AILih dz.4. bojt, no ti;e!o, 
nego duiu onog koga vodi u vjoxu Islam. 

Ako pogledatc naio prijovode. noma kra- 
ja dudonju Koikutov i Karldcv prijevod oje- 
ta ?:ija su U potpunom nesaglatju sa I "vomi- 
kom! Rijedi'uputa'nema uajetu, aonijestav- 
Ijaju! Rljedi *vjera" takodor. Duiakovid u igni 
uvodi boju. zato Je njegov prijevod bolji Pit 
Jevod bl daklo trebao glasiti: "Bojenje Atlaho 
vot, o kofe boljt odAllaha bo}enjem?" 

F.md i u komentaiu ovog primjom pokusa 
va onirTi.i koji m>mi upudeni podmctnutl ko- 
mentor umjosto pr/jovoda, (potto no f.izliku)<^ 
pn>evod od tefsliaj, ivrdi'dl d.i u ajetu poitojl 
rljiy vjor.v Kazo: *Kakvo bojenjo. 4ta to W % ■ 
ni bojir, podsmij.ivjjudi W ajotu. Ovaj dovjek 
kao da se dn/iva \t mjost.i dalokogt Nevji-ro 
vatan nagon da se mijenja Bojlja rljed! Ko Ima 
odl vld». ko Ima razum. ihvatite. Konaf no. da 
Fatid nije u toku, pokazuje I progled in rd/hdi 
tih prijirvoda ajeta n js. gdje so vidi da mi sa 
mo dva prevodioca iljod slbgah provcll Fa 
tldevom rrceptu pogretno kao'vjora" 

PoblJinJ« Fatldevlh navoda it primjera o 



utdlgnudu, Kur'an ty.si) 

*// kalollahu jo 'Isa Innt murevitefftke we 
toft like tfgjfc.' Navodedi ovaj pnmjer Fatk se 
ipotljao u vlastitoj zamti Prvo kale da je Isa 
d s. uzdignut ru nobo dulom i tijolom. a onda 
nekoliko r*-dova niio ivrdi nl manje nt vli* ne- 
go da *S0 pod tjolosnim uzdignudem Isaa a.s. 
mlsli na uzdlgnude na mjesto Allahovo poda- 
stl." Zatlm srlja u glib navodedi primjer Ibrahi 
ma a.s, gdje odlazak Allahu tumadi koo Ibra- 
himov odlazak iz Iraka u Sam I IPAZITT SAD1) 
Hi se (veil Fdtid) mi-.li da ga je Uzvrienl uzdi 
gjo na mjesto njogove nagrado! Daklo. prvo 
JEST tjclosno, zatim NUE tjelcsno. Ztitim pod> 
nje naklapanje Ui Je ovako Hi Je onako, Za Wrl- 
sa a.s se i^to u ajotu 19 57 kdio da ga je Allah 
uzdigao Sebj? Je U mozda 1 on IJelesno? Odito 
Fdtid no zna o demu govori 

Poiio je Allah nematorijalan i nije ograni- 
den na prostor, On jo blizu |j:i86) > svopni.u 
tan (2:115). bliii od zile kucavko ($0:16). tjele 
sno uzdignude Isusa ka "Njemu* je nepolrcb- 
no t bez smisla, jer bi tada I "On" morao bid fi 
zldko tijelo 1 imati odredonu lokjciju. Wefal u 
Kur'anu svugdje znaii smrt, uziwanje, pa ne 
postojl razlog da to i ovdje ne bod<: sludaj Ri 
Jed /er*eo (uzvlslo), koja dolazi poslije smr!i 
Isaa, u ovom ajetu nc moze nlkako znaditi ft* 
zldko uznesenje. To je prijo uzdignude duse. 
uzdignude po stepenu. dasti IH spomenu, v"i 
di znadonje ovo rijedi u ajotima 2J253. 6«i,i65. 
12:76,43:52. 58.11. 

"Nigdjc u Kur'anu noma garancijo za po 
pulamo vjerovanje da je Bog *uzeo" isaa ii- 
vog tjelosno na nebo.'(Muhamod Asad). Slu- 
daj Idrisa (Enoha) ("A uzdigli smo ga na 
mjesto visokoT I Isusa (3:55) pokazuje da 
so ovdje radi o dtzanju dute u podrud- 
je posebne Boiije milostl, a ne tjelesnom 
uznesenju, kao ito ga u svojim prijevo- 
dima forsiraju naii pfevodioci. Tadan pri- 
jevod ajeta "iz kalallahu Ja Isa inni mu- 
te weffike we rafi'uke ilejje..." trebao bl 
glasiti: 'Kad rede Allah: 'O Isa! Ja sam Taj 
koji de re usmrtiti i Koji do re $ebi urvmri ' 

I najzad. kontrolom 21 prijevod a, od 
autora sa istoka i zapada, opct se poka- 
zuje Fatideva stranputica. Pridu kao Fat id, 
da Isa a s. nije usmrden, od 73 prijevoda, 
nudi samo njih s! 

Pobijanje Fatidevth navoda ix prl* 
mjcra puhanja u uzlove, Kur'an (113:4) 
"We min Serrin-neffoiati fil-'ukad" Bi- 
zaran primjer osvrta na moj prijevod rl- 
jeil 'neffasof pokazuje stepen {nejzna- 
nja asistenta novajlije na predmctu tef 
sira. Za moj prijevod ovog a-eta Fattc dak 
tvrdi da je tadan. ali veil on, tadan je i pri- 
jevod gdje je Izvorno Jenskl rod pretu 
ren u muikl. Kojeg II apsurda* Prodat) 
Kur'an zarad toga da se ne zamjeri pro 
fesoru. Moj (tadan) prijevod pomenutog aje- 
ta glasi: 1 od z to onih koje puiuu cvorove." Ono 
ito Fatid ne mote da shvatl je znadonje rlje- 
di "neffasal.' OnaJ ko zna. vidi da je to imenl- 
ca ienskog ioda u mnoZmi. Tako stoji * u r»od.- 
niku Kur'ana od dr. Abdullah Abbas Nadwi- 
ja. St a }c ondj problem? Problem je za Fatka 
ito mu se to ito Je AHah objavlo ne svida, on 
bi volio da je to u muikom rod a pa da so od 
nosi na muSkarce. (kako je Kaiid preveo), jer 
voli on da bl prijevod "onih koji puiu u dvoro- 
ve* bio bolji I bolje duvao unrveizalnu inten 
ciju izvornlka. Pogledajte samo kako zabludu 
prodajel Ovdje Je na scenl pokuiaj podvsle. 
kako ditaocima. tako i Kur'anu. Mlsti 1) Fatk da 
jo All.ih s.w.1. ovdjo pogrointi rijed stavio? Su- 
bhanallah ... Cemu to grdcvita borba za pro 
mjenu rijedi Allahovo t njeno Izvrtanje iz kon 
tcksta. Rljed Allahova mora biti gornja! Ako 
prevedeto u muikom rodu. ond.« to v-iso nije 
od AJIaha, A Allah prijeti onlma koji m0et**j*^u 
njegow rtjodi i lahj rva Njega. kad kafu *ovo je 
od AJIaha, a to nije od AJlahar Po»jotovo ako 
setoscilji-m radt. 

U knjlzl *ioi neispravnost u prijevodfma 
Kur'ana" Stoji slljededo: NeffavM til ukod %u 
ont» zone. Hi grupe. Hi duio koje. u vnjemo da 
ranja Hi bajanja. puiu u zA\v/ar\(> uzlove Hi 
■vorovo: koso, (IU1V0. u,*.iri tli Me tzgovardjudi 
magldno formuto Puhanja u uzlove )o b»o ia 
iiron oblik vrad>bine u predistarmkoj Arab) 
jl. Zone bi vozalo dvorovt* na uZotu 1 puhale u 
njih \,i pfokliiiMiijem. 

Poglod.ijmo Korkntov prijos'od a)e| 1 113a 
Taj prijevod noma nikakw veze u Kur anoml 
Kark Je zomki u\i nvffauit pronM'tmm u mui 
ki' Ourakovld |e mtonfioNrao notxnto|odu ri- 
jed "C.irobnko* i "poyred*. a f ij«< *Cvoi* mu je u 
jodntnM Rijik forr (ikj) nije nl proN-ec 1 
Oa Fatid nije nadivto ni \.i doilovnim 



prevodVnjem Kur'ana, pokazademo na neko- 
liko primJera. Pod doilovnim pri^vodom ovaj 
dovjek. izgteda. misli na precizan I vtt*n prt- 
jovod! Cmjenica Je da bez doslovTVXj prijevo- 
da nekth ajeta, NEMA tad nog pci>evoda Pri- 
mjer zakvadka (75:38). Svi dosadainji onjevo- 
di poput 'usirono (zgruiane J krvi, ugruiafcJ. 
embriona, ltd . padaju u vodu iz prostog r»- 
zloga ito alek'znadi 'zakvadaV koji precizno 
ophuje poiozaj zametka zakadmog o zJd rr* 
terice - a 0/0 je doslovan pnjevodi Primjer 
t.inka' 861.2. * Precizan/doslovan prijevod 
ove rijodije'onaj koji udara (udarad).* Znaderv 
je o*/e rijrk* je opdepoznato, ait zbog neznan- 
ja astronomije istu prevode ktxnenurom da 
jo to 'Danica (pUneta Venera)', zvjezdani sfcup 
Plejade. Vedernjada. Jutarnj* zvijezda. Sirijus. 
Saturn, posjetilac koj» so kasno vrada kudi, >td. 
ltd. Pogleddjte ova luUn>a' lako jo Allah di. t 
dao odgovor u tredem ajetu da je to zvijez- 
da. oni opei lutajul Tek kad prectzno prevede- 
to, imato istinski wnisao 1 pravo /nado-ijo vam 
bljesne prod odima. Udarad je, kaze AJUh d±A. 
zvijezda 1 Koji znj/u neito O rmjwon-jcim zw- 
jo/dama, tahko de zatdjud.iti da je ovdje ryed 
o udarajudim zvijo/dama • pulsanmal Primmer 
'ptor-kuna'. ajet 55:5. Pauialni prijevods poput 
"Sunce i MJesec pkrve (uivrderwrn/odredJonim) 
putanjama", ne stoje, te raztoga ito je tadan/ 
precizan prevod rijedi Tiusban". pro^radun). pa 
tek kad se ta njed uvede u pnjevod, dobiju s« 
kolosalne razmjere zna<er>)a tog ajeta. Ova- 
kvth primjera innate desel»ne 1 desetme, ne sa- 
mo vezarve za "naudne ajete* Kad navodi pr> 
mjere mog dosky/nog prevoda, 1 koasenians*- 
Ih. Fatk ustvari pokazuje stepen svog, nepo- 
znavanja prvo Kur'ana. a onda naravno i pn- 
jevoda i tef sira, Ljudi od nauke, koji tmaju po- 
ttebu da posegnu za Kur'anom. train de po- 
uzdan pnjevod. i redovito de konsliti Mliwm 
prijevod Zar to neito negovori? 

Covered i o mom doslovnom prevodeoju. 
Fatk na kraju svoje blarnaie kaze "Mt^o je to- 
ll ko otiiao u svojoj doslovrvosti, da nje6 ostav- 
IJa ncprovedono." Ovakva bcsmislena kortsta- 
taoja >e doista zapanjujuda^ Prvo navodi da 
sam doslovno preveo. a onda u istoj redon»o 
veli "da sam tako datcfeo otiiao u dosiovno«i 
prevodenja da neke n^eO msam preveo.' fte- 
trogradna amnezaja kod asistenta Fatka? 



NAUCNO PREV0OEN3E I 
UMACEN3E KUR'A 



Izredene konstatacije vezane za doslo-.'no 
pre%-odenjo Kur ana vaie t za naudno prevo- 
denje! Bez doslovnog / preciznog prijevoda. 
kad je u pitanju nauka. rvema tad nog pnjevo 
da Primjer ajeta 86m: .We semai zatt rediV 
Jedan prcvodila< pre\\>d< Tako m. nebd kvi 
noga', iako so kiia u ajetu no sponVn/e. Allah, 
di- 4. no kaie 'wo semai zaul metar* rwgo Va- 
zo Tako mi neba punog vradanja* jot je ndi 
vradanje, eha Samo jednom ^dmom n/edju 
Kur'an n,is obavjeiUva da y nobu vrsi vti- 
danje netoh stvan. Nazad u kosmos %e it aca 
ju sve opasne forme matonje 1 energ/je. a svi 
korisn* oW<i matenje * enetg-je koj> «Kj ia ae- 
mlje vradaju so na nju. Opr avo na ovom do 
slovnom pnjevodu otvorena je Siroka leoe- 
za viieznadnosti. K»ia je samo jedno od zna- 
denja onoga ito se vrxa. Slid no netazumije 
vanje postoji I kod ajeta 80 1 : Po.^vam f atx'a 
da prostudira moju knjtgu 'Kur'an Hprvd na- 
uko 1 ctvtlizacyo" gdje ce sto<i ruka temeSina 
rrvjnja Takodo mu upudujem izarov ta neka 
po;ovv u porv.x k^Kja mcvli da omxvi mo 
je prijevodo a.^a Voji so t^'u nauke. i no v» 
mo nauke' 

.raptopaidujiKo 10 \J kolikom upomoidu 
se Fatk bort probv izvornog tok>ta Kur'ana. 
Tr njegovo pokuiaje dotvo nn>gu r\iior«tiTi 
kivanl na pojedinim internet forumima Za« 
(wvodenjc taknh itvan fotia ptcpostiti ncv 
ku\\,i> Ne. mkako' Onda h> ono 'ikre* isgybrto 
smivso lei ntvu tsh znalci, i oni Vty n* maju' 
OtiKla 1 poziv FatKu NE CiNi Kut'anu one «w> 
%u Brblijf ikmili rodaKton bi(iitjvkd> rok\rov«^ 

Na kraju. topln tvop\Mudujeni FatKu knj»- 
gu *ini nei\prAvnot.t u prijo\\>d*ma Kut ana*. 
kao |edan Fantast^an ud.*b*mk a* n t e 
ga da so \ njom drvi>i 1 d.» uz nju sazri|e- 
va. |or to |o jxkotn«invi ttekako poti-ebno 
Napomrna Zaintorevirani ovaj tekvt mogu 
xkuiuti ta sv^-b lokA<iro http,' ornkvocom la 
t<i htm 



Ml*STAPA MUVO, DII^L IKti 



Faticeva izbezumljena reakcija u "pismima citalaca", Preporod 1. i 15. dec. 2008 
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MLIVINTZV. 
PRIJEVOD KUR'ANA 
JE NACIONALNA 
SRAM OTA! 



|^*aqUanto ^amofcklamiraju^C<fl f pri'- 
I— f vodiota' Kur'ana tflive t\A mci| tekst 
\sjmo poividuje moju konstrft*iciju 
koju sum vW i/iokao u svomo tekstu ij <U 
Jc potemlka sa l«ikvlm ljudima untpflftd 
Obc sm>^?rtJ. A»f kak o rjspravij id \ nvk'm 

krfl^TSToi^l^n^^SSE? 11,11 d- 1 "^ n L* f O 



gument ♦ stu moio biiina ufni jrgum^nt. 
4 kamob <Tasn u^Jjl^ajt^j l <£? Qj^*L£? 
vodonj.i i^u^^SH^a vise. £ovj*k n<? ina 
T^ta v aTr> ospoy^o ^ o^i mu ofvono ) u nje- 
govoj knjm ftiti » mjf rT r a zJikovatiVmclina 



(1* nosto na I urn polju. i ru-ka se n«* uanvo 
ti v4ie u poglfdu onoga Vto n* zna. 4 4to 
jt' najgore, ru* /iiii dj ne zn** j |oi tu/'««j**. 
rnivli da zna! 

Ovlm I preihodnim svojim U'kvtom t<r 
Wao sam Sto vam rekao - 4 pa metnom Je 
riavoljan ivarn < v «v»- u- Zelim jdvijati 
ma kakve uvrede o men* negd}* napisao 
bugo^mvki muhendtv. jor Jodtno to i umlje. 
ilO dovofjrvo novo* i o njiffKJ vdrnom*H Kao 
<to je jedne pfiltko irnaml SatVspjevaO; 



pravrta. fxvjmov*? 1 pc>;uv0 *«>jo t4 ' fvr * P ro ' 
vodenje Ku r'ana podr.izumijevaja I itp j** 
najJtalosnlje. nij« u SUnjU^J/lui tt tekit i 
lidnost O, kuko oneta d.i cJh> ra^p'-Wlj.irn 
s rickim Xyejfznanje o^SwkomJcziku 
trfslru jf jujr'anj gfra nhrou jednog milcte- 
btije! A kacTTvo* no mo2e I ne zna argu 
mentima, onda samorektamfrani 'prevo 
dloc' zna » umtye uvredama i poniZavjnJI- 
ina. koje izru^io na moju malenkost No 
/a uvredo i ponttavanja^nc tri>b_.i pa met j 
feplsmfrfiost, 4>eiobrailukr i 



A jo nevdlan do no njlh odgovOf nudtm 

Pa tc njtgova mahomnot rpovctawi 
A i frtOjd bfaqost uvctova - 

Dr. Almik Fatic 




liloT* doti^ni maostrjToo po- 

Mftvo mjt» u ttanju ni Afobr j/lojTono t to 
}e napisao u svojoj knji/i ^^.^liijj po 
bijo* moje stavow - vc< jo papaga/sM sa 1 
nx> cittr.i, ^to mje za ^udonj^v j*;rjc Mdr^jj 
knjtgc vo^im dijelom ^oslovno propis.ir^ 
A da ne govorim o Mlivinom tzv. (TprvgP* 
sanom) prijevodu Kur'ana, o kome so jjv- 
no Iclim oiJtovatl I otvofeno kazati r*aioJ 
. t j d a ta j I )s v. p r J j<? y od jpitc p rvora- 
"ln»_nacion^ln a sr*mo ta koju nam j* 



pf 1 red io rr iuhf>ridb linierijerj Jz.^UflLOi^ 

nal Sfc^om taTtzv. prti^vod ftiko 1 ^ila^ 
jcr nail musWmanl nt su totiko neuk» p-i ij .i 
Im podviilM , 1 h ,1 v ^a moinjpriJevoJ) 



Ui np-L Suru t^HutJiuratl* muh<?ndbti upu- 



<lujcm nekotiko dobronamjernih sav/eta: \) 
pfeporufujem mu svojih scdam prijovoda 
Gazalijovib dj<*l^ koja mu zasigurno mo- 
gu pemo^i da Uftje£i bolest umEltJenostl 
i ohofostf. 2) neka potra^i nekog dobrog 
muallima koji ga u itanju poduCitl isti- 
^naxnart.i^' vjcro, a po^^bno o poif 'du Ci- 
<^stog Duha Di:>b^ia,(fJaovog f a,s., duhov 

liam da valjdo zna ne itojz svojc strukc, pa 
n oka so bjvi tvojom strukom i uoapfije 





* KRIZAINSTITUCI3E 
SAMOKRITICNOSTI 
- ILI KAKO JE 
MATERINSTVO 
PALO U KRIZU 

Usjdd ve< starom Tjkvimu za ^006. 
godinu nalaze s«*, k«io i u wakom T,i 
kvtma lokstovl kojl w t(^o raznih tc- 
ma. Izmoduostalog^ urodnki Takvima za 
zood. godinu uvrstili su t tekst magin ra 
Muhamcda Mchanovida pod naslovom 
.Kfiza institute matefJnstva* No znam ko- 
jl su kritcfijl za uvritavanje cckstova u Ta* 
kvtm 1 kako dokizl do toga da so jcd.in 
tekst nadc u zvani£noj publlkaciji Rijasc- 
la, ali ovoj tektt jc 5a mo joi J<xlanput po- 
kazao kol<ko jednosirano. I nooboznvo prl 
stup.imo an-iltzi ptoblcnu u njiem drui- 
tvu. Svjcifii sma %vl dlnjenico da vak<U u 
kome Isvtmo pf€»dstav^a velikl test za mu- 
slimamku porodicu, ipak govoriti o k/izi 
porodicc* iskl;udivo kao o krizi mat<?rin*tva 
tc Moq.i tako n*»^lovitl tckM. prcdstavlja 
ipak msinuaciju d.t su m.ijke {po ko zna ko 
;i pul) ponovoo krivc za wtv lor kako nas 
to lijepo mr. Mchanovk podsje^a: ,2cna 
mozc bit! pogodno srodstvo kojim d;e(u 
ju Sejtani. btlo da 10 Cine iejtani u vidu dti- 
na Hi on I u Itku IJudskomc' Ota). U skladu 
sa Mm Jcdnako nam prcnosi dA je pozna- 
to to kako ien* Imaju krnjav razum \ v}e- 
nj 1 sposobnoit da pomutc razum ostrou- 
mnog dovjeka (124). 
Ncupitno Je da Jo potrobno djolovati 



Sv 



jodnos 
niiia, k 
<ohe 1 j 
Interne 
ponud 
hvatljiv 
Prob 
go s!o; 
dio pol 
vil gov 



^IFPANIFNA i° ,s,a ^^K^o 1 jc bio od svog KovaClr 
OULUHIIUL I1M doJaska u diema"aiu pa do pros^ljenja na tm!f u 1 



Mlivin odgovor Faticu na njegovo pismo u rubrici "pisma citalaca", Preporod 01.01.2009. 
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INZENJERSKI PRIJEVOD KUR'ANA 
- PRECIZAN 
PRIJEVOD - 

"N dmah na pocetku smatram potreb- 
nim naglasiti da sam ja kao prevodilac 
Kur'ana (a Kur'an prouf avam preko 20 
godina) prihvatio ovu raspravu sa Fat item, 
koji nib je prevodstac Kuf'ana nili bilo kog te-f- 
strj. s ciljem da so neke njegove zablude no 
pfenesu na citaoce Preporoda, Bilo Jo togid- 
no odekivati da on tu matenju samo parci- 
jafno i povKno poznaje. jer jo novajlija i nje- 
gov "tefsiriki* staz traje tek nekohko mjeseci. 
Ovu pofemiku 5am prihvatio 1 zbog uputc iz 
kur'anskog ajeta: !2£;63l "A robovi MilosUvog. 
oni fco/i hodaju po Zemlji pontine, 1 kad im so 
obrate nernalico, kaiu.'S^lam!" 

Svojim pismom u zadnjem broju Prcporo- 
da Fatic je dotakao dno dna i post a o esftle 
ioftttn. Uzrok tome }e vjerovatno lekcija ko- 
ju sam mu odrzao. sto jo izazvalo n;egovu iz- 
bezumljonu reakejju. Na to nedvosmisleno 
ukazu;o 1 naslov njegovog pisma. gdje so on 1 
ddlje nastavlja rugati Kur'anu. 

Tako Fatid napisa da Mlivo no zna sta jo po- 
lemika. sta naucni argument, do ne /na skoro 
rnsta o Kur'anu, tofsiru i arapskom jeztku, da 
j* 1 nepismen, be/obrazan, umWjen, da je svoj 
prgevod Kur'ana 1 knjigu "101 neispravnost 
u prijevodima Kur'ana". doslovno prepisao, 1 
druge slidne nebuloze. pa on siromah hode 
oto da obavijesti naiu javnost kako j>> Vliv 
in pnjovod Kur'ana prvorazredna nacional- 
na 5/amota, Sve to rede 1 opot nigdje nrkak- 
va argumenta ne tzneso. a onda so pozva na 
kuf'ansk* edob kojt rnu no dopuita da vnjoda 
> pomzava fjude AnaliTfdari ps>ho tahko < • >/ 
ovoga zaktyUtfti O kakvorn s*> Faticevom fn"} 



karakteru radi A d.i je otvotio uj nrijt-vod 1 
pogledao ga. vidio bi da je to udzbenik. za 
njoga. 

Uz taj prtjevod (koji jo direk- 
tan prijevod ^a arapskogl nasao bi 
prvorazredni tofsir fnjjbolji izbor iz 
postojedh), naiao bi $iru (zivotopis 
Bozijcg poslanika), nasao bi najvodi 
dopunjeni indok^ kur'anskih rijedi 
na svijotu, oko 2700 fusnota, i sve 
to poduprio iavfomenom naukom. 
sto bi u globalu proiirito Faticevo 
znanje za oko 60%, Naroiita pdZfvja 
je posveccna 1 dal< su odgovon no 
tu madonja onih ajota kojo kr^ani i 
drug! na kojekakvim 'orumima na- 
padaju be^ mi lost i, a pn?d kojima bi 
FatiC zbog svog (ne)znanja iagnuo 
gfavu, 

Sn.iQii izne-semh argumpnata jt«. 
iim so. bila tolik.i tl.j F-'.mc oa svo 
jinn nivoom intoltgon^ijr> nijr* mog,ir> 

stvari pojm^tt. 

Fatic sctakodcr vajka da Mlivin pri- 
jrvf.rj iit.'tita niko. fvo t.\ njoga gurk<* 
istint-: Taj prijt.vod najviio tra/f dok- 
tort, mzmjeri 1 politnlan. No mall broj 
ktscana je takoder trazio ovaj pri 
jovod. jedan od n]th da bi radio dok- 
totat. Som togj. Mln/tn pnjovod so 
nala/i u bibliotokama svih bos.tn 
skih medresa, * Zagrob.ickp takodcr> 
/n,H iinijih ( } tAt\",V\\i biljhof'-k^. .1 
gospodin Enes Kafir: )e svojevremeno 
za Islamskl fakultot pofuiio sest knji 
ga. Oistf ibtjiran je takoder proko SAD 
1 Kanadt*, Fvropo, pa svedo Indije. 

Cmjonn: 1 d.i '..m> ja Musiafj f.'li 
vo, diplomirani inzm;or, nrpodno^ljiva jo 
takoder za fatica. On jo siromah umislio da 
on una « ksMu/ivno pravo t pnvHegtju bdv- 
itr so Kur'anom. Vara s-- Kur'an je objavljon 



ivakom. 1 inzinjeru, 1 <Jobanu, 1 doktoru. Zar 
se Allah dz.i. rie obra<a Ijudima u Kur'anu na 
naiin da kaie "O ljudi!" 



Reagiranje 
Nije obicaj 



("P/ihvatanje sekutarizma ne vodi 
oteUodjl druitva". intervjuA. AUbaiiia, 
preporod, 1. i 15. deccmbar, 2008.) 

Poitovani urednito, 

Znam da nije obicaj slati reagiranje na vlasti- 
ti inter vju all Vas ipak molim da objavito ovo mo* 
je kratko reagiranie iz dva razloga. Prvo, intorvju 
sam dao prije ivega u pokuiaju da razluilmo no- 
ke pojmovo, a onda se ispostavilo da sudeci po 
naslovu "Prlhvotanjc jekularizma ne vod< u atci- 
sociju" u tome nlsmo uspjoli lako so i ovakav na- 
slov moze \zvvO iz intorvjua zoRm kazatl da sam 
na umu ipaV imao sekularnu driavUj kao 4to so 
vidi iz moga odgovora. Sokularizam, naime, mo 
ze da iroa i znaienje svjeton tzora t tdoologije i s 
te strane objovijcrtl naslov moze biti problema- 
tid^n. Drugo. prcds'avljen sam kao direktor Me- 
dureligtjskog institute mada sam ved duze vrije- 
me to prostao biti. Radi k<»rr>Ktnosti neka oslano 
zabiljezeno da mi Je Vaia novinarka ponudtla da 
pogledam intervju kad bude spreman za stampu 
^to sam J.i smatrao ncpotfobnim, Vidim da sam 
pogrijeiio. 

HVALA VAM. 
AH MET At, UJ ASIC 



Dzibril (po Fatttu), pogledajto kako bi onda 
izgtedao prijevod ajota u kojem Allah kazo da 
jo Isa {bus) rijed Njcigova i Duh od Njerj.v; D:i 
kle umjesto ^71) ,-.Mo4ih. Ka, tin Mer- 
jomin, samo je poslanJk Ailahov 1 ftijot 
Njooova ... 1 Duh od Njoga* bdo bi *... 
Mesth. isa, sm Merfomin. samo jeposian 
tk AHahov I «tjed Hj-Z^* • - DJfbril 06 
Njega* Isa /Is us/ nijo da kle Dzibril Faticu, 
F sTic hi t.ikodof trebao znaii da postoje 
tefiiri u kojima kur'dnskr Duh uopi'"' nije 
prctumaien Dzibrifom! 

S jedne strano daklo. Fatid pokusava 
negirati postojanje Duha u Kur'anu (to 
nije kur'anski. a nijo ni kricanskO,a s dru 
ge strane vrtoglavo pokusava dokaza* 
ti Isaovo /Knstovo/ tjetesno uzaiaico 
no nc-beva. Tako ^tvart raJ.umiju malo 
brojni mu%1imanski advent<4ti t nadajurii 
se skorom Isaovom drugom dolas- 
ku (ovaj put 5 nobaL kao spasitelju 1 
eventualno otkupitelju. V torn s1u£aju 
Fatidu krscanstvo kuca na vraia. O isao- 
vom dolasku drugi put (prema Kur'anu 
on jo mrtav kao i ostati poslanid* a Mil- 
hammed a.s \c posljednji vjorovjosnik i 
poslantk) noma nitj jednog jodinog vlo- 
va u Kur'anu. 

Kur'an jo proviio ozbiljnn ^tvar da bt 
se mogao prepustiti Faticu 1 fatkima. Na 
kr.iju jii'.nw Fatic poziva u pomoc pjosni- 
ka. Sto nije ni cudo. covjok jo potrosio ar- 
gu'n ■ 1 >t h." 1 

I kcn.icno, necu niita proporuciti DR. 
Faticu. jnr gluhi se no mogu dozvati, a 
slijepom so no mogu 06 otvoriti. tpak, 
kad razmislirn boljc jf da mu ponudim 
besplatnu pouku r da tako platlm zckai 



Fattf se nadaljo. 11 svom pismu, ponovo na Svoje znanje 
grcovito hvata Duha fza kojeg ka/e da ne 
postoji u Kur'anu) i Dzibnla, kao mogucem 
tumadonju njeci Duh. Ako jo Duh jc-dnako 



BUGOJNO, 12.12.2008. 

Mustafa Mlivo, dtpl. inc. 



P P Q p^Q p Mji u -vakJdainjim druitvonim /bivan;irn<». 
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znonadoni 



.Par ergon om* 



Derviia posobno Ka/rt*b Aim* r.a. U ronianu. komo 



Pismo gosp. Marijana Kopica upuceno Almiru Faticu i Preporodu, 30.12.2008 
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Jr. AJmjr Vatic 
I fredniStvo 
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Kopic Marijait 

Josipa Stadlera 5 t BM, 71000 Sarajevi 
Tel: 033 / 534 594, Fax: M 1 303 



Predmet. Nackmalna sranxota - Osvrt na elanak u Preporodu, str. 2. br. 23/24, 2008, godine. 



NfJi- NACiONALNA SRAMOTA 



Posiovam, 



Ou>jtrn sc i zao mi je Sto naplsastc u Preporodu da jc „Mlivin tzv. prijevod Kur'ana nacionalna 
V* r " C m ^ - ht:f1 J stina * nisam Hngvista, arabisia, kao prof, dr. Durakovic (muku mucim 

io> sa MJtarom) i nc mogu sc strufino. naucno osvrnuti na vaSu krttiku Mlivjnog prijevoda Kur'ana I 
drug,n nj^ovih 4jda. Citajuci va5 osvrt na MJivin prijevod Kur'ana prisjelih sc Sto jednom zgodom 
rece I napisa dr. Mustafa Ccnc, reisu - t - ulema, i misJtm do te njegove rijecl dobro paSu ovdjc i za 
cnaj sjucaj: ,Jasnoje da jc svaki prijevod svojevrsna mtcrpretacija. Prijevod Kur'ana jc bio nuzan na 
moojpj^ake svyctapa tako i na bosanski„. Uzsvcrizikc kojc prijevod Kur ana nosi sa sobom, dobro 
jt Sio mushmani bosanskog jcziCkog podrucja dobivaju jo* jedan prijevod i Sto na laj nadin dokaiuju 
svoju Ijubav prcma Kur'anu. svojoj vjeri, svom jcziku i svojoj kuituri." Cini mi sc da je rvllivo na Cinio 
prvr pnjevod na bosansjeijezik^jegov prijevod nijc lako miiozvuean TSo"Kari6ev ili DurakovifoTT 
^mno rma ncdostataka, alt I mTosobina pozitivnih, origmaimh, a kojih noma n iiedan druei vm^T 

da je on vrhunsk, kulturni dogadaj za BiH godine 2004. To bi sc mutatis mutandis moglo reci i za 
pnjevod Kur ana dip], ing. Musto^live 1 Gospodin MHvo'mjcl^ 

^B^m^ kojima mm raeunm . 

svt ozb iijn, , dobronam^ n ^prev^gmcTKur ana i tdsira.'Za dobar^ rj^g^^ 

povjesmcar ■ inzmjcr... To sve vrijedi za sve prevodioce zidovskih, krscanskihTisla^ 
Knjjga, 

Da bih prpnaiao stranicu na kojoj sc nalazi neka sura, ajet. tumacenje i si., meni je to najlakse 
nac, uMl.vmom pr.jcvodu Kur'ana, dok sluzeci sc sa ostalim prijevodima Kur'ana izgubim mnogo 
dragocjenog vrcmena , moram upotrijebiti £ak i posebna povccala, a imaju i drugih nedostataka. Za 
meneje od svih devet cjclovilih prijevoda najprakticniji Mlivin 

I «m wV^ $T, * 0vo f odBr, j em Tnkvimuja napisah svojeniCno: Najvazniji princip, pravito, je 

K^iT'tT r k ° nCU Va§C S. Icksta: " N "* a tc "^'i- P«vila u ra Zl , m J ijevanju P i Lai 
K.irana. Taj vaj elanak m, se veoma sv.da i ireba ga primijeniti i na Mlivin sluenj 

felia m, ^ vc . 0 y o . "^r!" ao ?™? am J' etno 1 s P""« mtHi. Prema Varna i gospodinu Mir 

aijj (iii jc da tako i budc primijeno. 



1V1, 1 




Svako dobro zcleei. sradCno vas pozdravlja Marijan Kopic. 30. 12. 2008. 

P.S.! I Na eitanjc Biblijc i Kur'ana potakle su me osobc oSlccena vida. kojc nisi, zadovoline s 
nekim prijevodima Ickstova Biblije i Kur'ana. -luovoijne s 
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- Mlivin odgovor - 

Kada mi je iz Sarajeva dojavljeno da je neko u Preporodu analizirao moju knjigu "101 neispravnost u 
prijevodimo Kur'ana" pomislio sam odmah da je to uradio neki alim, koji zna sta govori. Ali kad sam vidio i 
procitao tekst, imao sam dva osjecaja - prvi, bilo mi je drago sto anonimus Fatic nicim nije uspio uzdrmati niti 
jednu od mojih tvrdnji iz knjige, i drugi - bilo mi je zao sto iz jako oskudnog fonda znanja o problematici, 
kakvo je u Preporodu plasirao Almir, njegovi ucenici nece mnogo nauciti. 

Cilj knjige o kojoj je ovdje rijec "101 neispravnost u prijevodima Kur'ana" jeste da ukaze na neke 
osnovne nedostatke i nepravilnosti u nasim prijevodima Kur'ana (mada se ista tematika moze lahko 
transferirati i na prijevode Kur'ana na strane jezike), kako bi rijec Allahova vazda bila gornja, a ne donja. 
Knjiga se sastoji od dva dijela. Prvi dio od sto strana bavi se problematikom i teskocama u prevodenju Kur'ana, 
a drugi dio od 122 stranice sadrzi 105 prakticnih primjera sa obrazlozenjima. Pet-sest tih primjera Fatic 
pokusava demantirati, dok ostatak od stotinu drugih prihvata. Svaki navedeni primjer sadrzi izvorni arapski 
tekst, latinicni skript tog teksta, prijevode nasih najistaknutijih prevodilaca, znacenje kljucnih rijeci i 
obrazlozenje. Ovdje posebno isticem obrazlozenje. Naime, sva argumentacija iznesena u knjizi potkrijepljena je 
i utemeljena na dokazima. A oni su takvi da ih samo zlonamjernik ili bas neuk covjek moze pokusavati osporiti. 



TEFSIRI I TEFSIRSKA NAUKA 



U svojoj prici Fatic citalackoj publici Preporoda drzi skolsku lekciju o tefsiru. No ta lekcija je 
nedovoljna za one koji zele vise. Jer, ni citaoci Preporoda nisu vise neuki. Mnogi od njih imaju vise znanja o 
doticnoj materiji od samog Fetica. 

Cinjenice koje sam iznio o tefsiru Fatic ne negira, ali ih ne voli. A one su onakve kao sto sam naveo u 
predmetnoj knjizi: "Kada se znanje o znacenju pojedinih ajeta Kur'ana trazi u starim srednjovjekovnim 
komentarima (tefsirima) ili uz pomoc hadisa, tu valja biti jako oprezan! Neki od njih imaju potrebu za 
dopunama i revizijama zbog moguceg prisustva slabih hadisa, israilijata, bespotrebnih rasprava ili prica bez 
ikakve osnove! 



Naime,u drugom skracenom izdanju Ibn Kesirovog tefsira, kod nas stampanog 2002. godine, stoji da su 
u torn izdanju "izostavljeni israilijati, mnoga slaba hadiska predanja, neautenticna misljenja i mnoge rasprave za 
kojima nema potrebe." Iz ovoga se nazire da ti tefsiri (a Ibn Kesirov je jedan od najpoznatijih) imaju podosta 
klimavih tumacenja! Nuzno je ovdje spomenuti da su krscanske fantazmagorije ostale neociscene, a one 
znacajno kontaminiraju bistri kur'anski izvor!" Ovakav tekst siromah Fatic je odmah protumacio kao da Mlivo 
ne priznaje tefsir. Cista neistina, jer Mlivin Komentar Kur'ana je utemeljen na savremenim i klasicnim 
tefsirima, modernoj nauci i Buharijinim hadisima - bez klimavih mjesta. 

Savjet da se prije prevodenja Kur'ana procita tefsir, ne mora biti kontradiktoran porukama Kur'ana, iako 
Kur'an (tj. Bog) jasno kaze u tri sure (44:58, 54: 17,54:22) da je Kur'an od Boga ucinjen lahkim za 
razumijevanje. Sta vise, ajet 25:33 kaze da je sam Kur'an najbolje objasnjenje istine. Drugo, kada je Bog 
objavio Kur'an, On nije naglasio da treba cekati stampanje tefsira kako bi ih citali prije citanja Kur'ana. Ne 
spominje se, dakle, nikakav tefsir kao autenticni tumac Kur'ana. Vjera u Kur'an kao Boziju rijec i Muhammeda 
a.s. kao Njegovog Poslanika, je ono sto je potrebno. Kur'an je dakle objavljen na lahkom jeziku, kako Bog 
kaze, i namijenjen je za citanje /slijedenje/ razumijevanje, odmah nakon sto je objavljen. 

Zahtjev da se treba procitati tefsir (iako je on naravno dobrodosao), da bi se razumio Kur'an, je diktum 
nametnut od ljudi, Bog, a ni Njegov Poslanik ga nikada nisu uspostavili. Tako vjerovanje u ovu odredbu ne 
moze biti dio vjerovanja u Boga ili Kur'an. Nijedan covjek nije od Boga ovlasten da napise interpretaciju 
Kur'ana. Cinjenica je da sama definicija tefsira nije nista drugo do pozeljna interpretacija Kur'ana. Nasi 
prijevodi (Korkut, Karic, Durakovic) osim fusnota, nemaju nikakav vrijedan komentar (tefsir). 

Nadalje, smatram da 60% muslimana nikad nije culo za tefsir, niti o njemu sto zna, da je 39% 
muslimana culo za tefsir, ali ga nikad nece procitati, i konacno 99% muslimana cita samo prijevod Kur'ana. 
Zbog toga je jako bitno kakav prijevod se cita! 

Fatic ne moze sakriti ovu istinu o tefsirima, jer je ona bjelodana. Sta bi uradio Fatic sa srednjovjekovnim 
tefsirom u kojem pise da Zemlja stoji na dlaci vola, pa ako bi vo mrdnuo dlakom, Zemlja bi pala? Ili sa 
israilijatom, da je zena stvorena (suprotno Kur'anu) od krivog rebra? Sto se tice pak Faticevih direktnih nasrtaja 
na mene, priznajem da nisam zavrsio arapski u Bagdadu bas sa devetkom, ali isto tako tvrdim, kad je 
prevodenje (a bogme i tumacenje) Kur'ana u pitanju, da Fatic svoje doktorsko zvanje obavezno treba staviti na 
reviziju, ici na vecernji kurs ili ga okaciti o klin. 

Kako inace objasniti Faticev iskaz da Mlivo priznaje modernu nauku? Pa samo glup covjek nece 
priznavati nauku! Bas na konto toga su nastali brojni promasaji u prevodenju tzv. "naucnih ajeta" i brojne 
zablude. U mojoj knjizi stoji: "Dogada se da su odlomci iz Kur'ana, pogotovo oni koji su povezani sa 
podacima nauke, lose prevedeni ili komentarisani, tako da bi naucnik bio u pravu kada bi - ocito s 
razlogom - izrazio kritike koje Kur'an ustvari ne zasluzuje. Ove netacnosti prijevoda ili pogresni komentari 
(oboje je cesto povezano), koji ne bi zacudili prije jedno ili dva stoljeca, sokiraju u nase doba covjeka od nauke, 
koga jedna lose prevedena recenica, a koja zbog toga sadrzi naucno nedopustivu tvrdnju, navodi da je se ne 
uzme ozbiljno u razmatranje. 

Ovakve zablude se objasnjavaju cinjenicom da moderni prevodioci, cesto bez vece kriticnosti, 
preuzimaju interpretacije starih komentatora. Ovi su u svoje doba, dajuci nekoj arapskoj rijeci koja ima vise 
mogucih smislova, netacnu definiciju, imali izgovor da nisu mogli shvatiti pravi smisao rijeci ili recenice, koji 
se ukazuje tek u nase doba, zahvaljujuci nasim naucnim spoznajama. Drugim rijecima, postavlja se problem 
neophodne revizije prijevoda ili komentara, koje nije bilo moguce primjereno obaviti u jednoj odredenoj epohi, 
dok u nase doba posjedujemo elemente koji im mogu dati istinski smisao. 



Cak ni siroka lingvisticka naobrazba, ni solidno poznavanje serijatskih izvora, nije dovoljan garant da ce 
se odredeni izraz ili misaona cjelina adekvatno prevesti na neki jezik. Ako ajet, npr. zadire u egzaktne znanosti, 
onda se te znanosti moraju dobro poznavati ili se konsultirati strucnjaci i literatura iz tih oblasti. Upravo takvih 
ajeta koji doticu razna znanstvena podrucja, ima u Kur'anu veliki broj, sto prevodioce i komentatore Kur'ana 
obavezuje da toj materiji multidisciplinarno pristupaju. Mislim da je gornje objasnjenje o potrebnosti 
ukljucivanja moderne nauke u prevodenju tzv. "naucnih ajeta", dovoljno. 



PREVOBENJE, PREVOD KUR'ANA I TEFSIR 



Prije nego sto predem na pobijanje Faticevih tvrdnji u primjerima koje je naveo, valja pojasniti sta je to 
prijevod Kur'ana, a sta komentar Kur'ana, posto Fatic tvrdi da je svaki prevod Kur'ana istovremeno i njegov 
tefsir - pokazacemo da to nije nuzno tako. 

Proces prevodenja, bilo to prijevod per se ili za interpretiranje, moze se jednostavno definisati kao: 1. 
dekodiranje znacenja izvornog teksta i 2. enkodiranje ovog znacenja u ciljni jezik. Rezultat je prijevod. 
Da prijevod nije automatski i tefsir, evo primjera: Tacan prijevod ajeta 55:5 glasi: "Sunce i Mjesec su po 
proracunu." Ako prevodilac iz nekih razloga medutim prevede, npr: "Sunce i Mjesec utvrdenim putanjama 
plove", to vise nije prijevod (jer je izgubljena veza sa Kur'anskim tekstom), nego je prijevod zamijenjen 
tefsirom. Prevodilac je ovdje dakle komentarom pokusao doci do znacenja ili smisla kur'anskog teksta i to 
smatra prije vodom. 

Slazemo se da tacan prijevod Kur'ana 100% nemoguc. Ipak, ono sto je ljudski moguce pri prevodenju je: 1. 
ne izbrisati ni jednu arapsku rijec Kur'ana iz prijevoda, 2. ne dodati nepotrebne rijeci u prijevod drzeci da su 
one ekvivalent za arapske i 3. slijediti istu gramaticku sintaksu ajeta. 

Valja ukazati na nekoliko osnovnih zabluda koje su svojstvene nepoznavaocima ove problematike. Zabluda 
da je prijevod Kur'ana isto sto i "prijevod znacenja Kur'ana. " Prijevod Kur'ana je prijevod kur'anskog teksta 
onakvog kakav jest, par excellence. Ni manje ni vise od toga. S druge strane "Prijevod znacenja Kur'ana" ocito 
nije prijevod Kur'ana. To moze biti samo prijevod tefsira, odnosno komentara u kojem se pokusava doci do 
znacenja ili smisla kur'anskog teksta. Zabluda da rijeci nekog mufessira mogu u prijevodu Kur'ana zamijeniti 
Allahove rijeci. Zabluda da je hadis iznad Kur'ana, u suocenju sa Kur'anom, rijec Allahova da je 
donja. Dakle, treba znati razlikovati izvorni kur'anski tekst, prijevod Kur'ana, prijevod znacenja 
Kur'ana (tefsira) i hadis. 

U navodenju primjera prevoda ajeta o komarcu, Duhu svetom, postavljenju na Ars i 
bojenju Allahovom, Fatic je izabrao upravo one primjere koje ne razumije i koji ce ga pokopati. 



POBIJANJE FATICEVIH NAVODA 



Pobijanje Faticevih navoda iz primjera komarca, Kur'an, 2:26 

u Innallahe la jestahji en jadribe meselen ma be'udaten fema fewkaha. " 

Ovo je jedan od ajeta za koji se ispostavilo da je prava barijera za nase prevodioce Kur'ana zbog rijeci 
fewka. U cemu je problem? Otvorimo li bilo koji rijecnik arapskog jezika naci cemo dafewka oznacava na, nad, 
iznad, povrh. Ona je upravo suprotna od rijeci tahte sto znaci: pod, ispod, nize. Razmisljanja nasih prevodilaca 



su se dakle kretala u pravcu mikrokosmosa, a ne obrnuto u pravcu makrokosmosa, jer se ocito smatralo da je 
nesto jednostavno teze stvoriti od neceg sto je slozeno! 

Rezultat toga su prijevodi kao "Allah se zbilja ne stidi da kao primjer komarca navede Hi nesto sicusnije od 
njega" ili "Allah se ne ustrucava da za primjer navede musicu ili nesto sicusnije od nje." Medutim, prijevod 
ajeta treba da glasi: "Uistinu! Allah se ne suzdrzava da navede primjer kao sto je komarac, te onog iznad 
njega. " Komarac je dakle prost primjer Allahovog stvaranja, a da se i ne govori o organizmima koji su po 
slozenosti stvaranja kompleksniji (npr. covjek). Zbog toga znacenje ajeta zahvata nepojmljivo siroko polje 
stvari i pojmova koji su po necemu iznad (fewka) komarca. 

U Glasniku Rijaseta IZ-e u BiH br. 7-8, juli-avgust, 2005., u kritici Durakovicevog prijevoda Jusuf Ramie 
kaze: "Durakovicev prijevod sintagme fema fevkaha (ili nesto sto je krupnije od toga) ne stoji. Ova sintagma, 
prema Abu Ubejdi, El-Kisaiju i drugim arapskim filolozima, ima znacenje: ili nesto sto je sicusnije od toga 
fema duneha, odnosno: ili nesto sto je krupnije od toga u sicusnosti fema fevkahafi-l-sigari, a to je znacenje za 
koje su se opredjelili mnogi prevodioci Kur'ana." Promisljeno, nema sta! Ko moze, nek shvati! 

Analizom 17 prijevoda od 17 razlicitih prevodilaca na druge jezike uocavamo da je njih 10 izraz fema 
fewkaha ispravno prevelo (te ono iznad njega), a da je niih 7 prevelo kao "sicusnije od toga." Vecina 
prevodilaca je dakle ispravno prevela. Svi koji su prevodili kur'anski tekst, preveli su tacno. Oni koji su se 
poveli za raznim filoloskim misljenjima, nacinili su gresku. 

Pobijanje Faticevih navoda iz primjera o Duhu svetom, Kur'an (97:4) 

"Tenezzelul-melaiketu wer-ruhu fiha biizni rabbihim min kulli emr. " 

Rijec "Duh" se u Kur'anu pojavljuje na vise mjesta sa razlicitim znacenjima i razlicitim kontekstima. Izraz 
ruh (Duh) u Kur'anu se cesto koristi u smislu Bozije objave, inspiracije. Tako imamo: Duh naredbe & Duhom 
ojacani: (16:2, 17:85, 40:15, 42:52). Duh Sveti & Duh pouzdani: (2:87, 2:253, 5:110, 16:102, Duh Sveti) i 
26:193, Duh pouzdani. Duh koji je pomagao poslanike: (2:87, 2:253, 58:22). Duh koji se pominje paralelno uz 
meleke: (70:4, 78:38, 97:4). Duh kao Isa: (4:171). Duh koji je udahnut: (15:29, 21:91, 32:9, 38:72, 66:12). 
Materijalizacija Duha: (19:17). Ovdje se radi o meleku poslanom Merjemi u liku pravog covjeka. Duh kao 
medij koji prenosi i izvrsava naredbu Allahovu: (16:2, 17:85, 40:15, 42:52, 58:22). 

U svojoj knjizi "Obzorja arapsko-islamske knjizevnosti", Jusuf Ramie, vezano za Svetog Duha, kaze 
slijedece: "Sintagmu Ruhu-l-Kudus pogresno je prevoditi sa Sveti Duh, jer je izraz "sveti" stran islamu i nije 
uobicajen u Kur'anu casnom. Sa ovim izrazom Kur'an ne operira. To je krscanski izraz. Otud je u nekim nasim 
prijevodima Kur'ana pogresno preveden ajet u kome stoji: We nahnu nusebbihu bi hamdike we nukaddisu leke 
(El-Bekare, 30) kao npr. kod Huseina Doze ili npr. Mustafe Mlive, jer "kudsun" ovdje ima znacenje rijeci 
"tuhrun " (cistoca). " 

Kur'an, nasuprot Ramicevom iskazu, itekako operira sa izrazom "Duh Sveti" u ajetima 2:87, 2:253, 5:110, 
16: 102, tako da on nije ni stran, niti neuobicajen u Kur'anu. 

Ako ga vec imamo u Kur'anu, ne mozemo pobjeci od njega, makar to zeljeli. To ocito nije samo krscanski 
izraz, a problem pojedinaca je sto to ne mogu valjano protumaciti. Kudsun nema znacenje tuhrun, jer da je tako, 
Allah bi naravno tako i objavio. Ako se zeli eliminisati Duh, zato sto je kako kaze Ramie "krscanski", onda bi se 
morao eliminisati i Isus - sto je naravno apsurdno, jer i on figurise u Kur'anu. 



Vratimo se ajetu iz naslova (97:4). Odmah je uocljivo da su prevodioci rijec "duh" preveli kao Dzibril. U 
tefsirima stoji da rijeci "ruh = duh" oznacava meleka Dzibrila. Ali, to vec nije prijevod - to je tefsir ajeta! To 
naravno, nikome ne daje za pravo da u Allahov govor umjesto rijeci "duh" stavi rijec "Dzibril." 

Zar misle da Allah ne zna sta je objavio? Daje On, slavljeno neka je ime Njegovo, htio da u ajetu figurise 
"Dzibril" On bi to tako i objavio, ALI NIJE! Ajet bi u torn slucaju glasio: "Tenezzelul-mela'iketu we Dzibrilu..." 
Dakle u Kur'anu stoji rijec "duh." Dzibrila se ne moze na silu "ugurati" u ajet, ali se ruh moze odnositi na 
Dzibrila i tumaciti Dzibrilom. Stoga bi prijevod ajeta "Tenezzelul-melaiketu wer-ruhu fiha bizni rabbihim min 
kulli emr", trebao glasiti: "Spustaju se meleci i Duh u njoj s dozvolom Gospodara svog, po svakoj naredbi. " 

Kad Fatic tvrdi da Dzibril nije interpolacija umjesto rijeci Duh u navedenom prijevodu ajeta, onda je to atak 
na ljudski intelekt! Da li neko u izvornom tekstu Kur'ana doista vidi rijec Dzibril? Naravno ne! Ako se vec ne 
zna, treba pratiti literaturu; analiza sesnaest drugih prijevoda sa istoka i zapada pokazuje da samo trojica 
prevodilaca nisu upotrijebili rijeci "Duh sveti." I tako, sva Faticeva nastojanja su unaprijed izgubljena bitka. 

Pobijanje Faticevih navoda iz primjera Arsa, Kur'an (10:3 i 20:5) 

"Summestewa 'alel-'Arsi ... ""Er-Rahmanu 'alel-'Arsi-stewa ... " 

Evo nekoliko ajeta u kojima se mnogi nisu snasli, sto je dovelo do jako opasnih tumacenja koja streme 
politeizmu! U prijevodima Korkuta, Karica i Durakovica direktno i nedvosmisleno se sugerise da je Bog - 
Allah, koji se ovdje imenuje sa Milostivi, morao da zaposjeda ili zagospodari svemirom ili Arsom! Iz toga 
proizilazi da On - slavljeno neka je ime Njegovo - nije prije toga upravljao svemirom nego neko drugi ili je 
svemir bio prepusten haosu! 

Zaposjedanje podrazumijeva preotimanje od nekoga ili naprosto osvajanje necega sto nije bilo ranije pod 
kontrolom. Ajeti uopce ne govore o zaposijedanju, zagospodarivanju, nego o Arsu kao mjestu komande Allaha. 
Neki ce reci da ovi ajeti znace da se "Allah uzvisio nad Arsom" sto pokazuje da oni doista malo razmisljaju. 
Rijeci iz ajeta nikako takvo nesto ne sugerisu! Treba podsjetiti da glagol istewa sa sufiksom ila znaci 'usmjeriti 
se ka.' Ako se iza istewa nalazi 'ala, onda je znacenje 'postaviti se na.' Allah je stvorio univerzum koji je od 
trenutka nastanka bio u potrebi za upravljanjem i regulisanjem stvari. On se zato postavio na tronu komande 
(Ars), tako da sve njegove stvari, velike i male, bivaju s Allahovom komandom, i nista nije neovisno od Njega. 
Tacan prijevod navedenih ajeta bio bi slijedeci: 

10:3 Zatim se postavio na Ars ... 20:5 Milostivog, na Arsu opstojeceg... 

Faticeve tvrdnje da je Allah dz.s. zauzeo Prijestolje su u najmanju ruku smijesne i asociraju na onu filmsku 
pricu o ratovima zvijezda, osvajanju svemira i borbi za prijestolje. 

I konacno, daje Faticev intelektualni napor bio uzaludan, pokazuje i analiza ajeta 10:3 i 20:5 u sesnaest 
drugih prijevoda Kur'ana od razlicitih autora, gdje su samo dva autora (od kojih jedan vehabijski) kazala da se 
Milostivi "uzvisio" nad Arsom. 

Pobijanje Faticevih navoda iz primjera bojenja, Kur ? an (2:138) kTCl 

"Sibgatallahi we men ahsenu minallahi sibgah. "V^ 

Pozabavimo se malo rijecju "sibgah." Korjensko znacenje je boja ili farba. Pocevsi od Rjecnika Kur'ana i 
svih drugih rjecnika, ne postoje nikakve dileme oko znacenja ove rijeci. Muslimanski komentatori ispravno 



razumiju rijec sibgah, ne u njenom bukvalnom znacenju "bojenje" nego u njenom duhovnom i metaforickom 
smislu "vjera." Sibgatullah je bojenje (krstenje) vjere Allahove, ne vodom, nego duhom. Ovo bojenje Allahovo 
cini licnost pogodnom i pocascenom da bude stanovnik carstva Allahovog i pripadnik Njegove vjere. Kao sto 
farbar farba vunu tinkturom da bi joj dao novu boju, tako Allah dz.s. boji, ne tijelo, nego dusu onog koga vodi u 
vjeru Islam. 

Ako pogledate nase prijevode, nema kraja cudenju. Korkutov i Karicev prijevod su u potpunom nesaglasju 
sa Izvornikom! Rijeci "uputa" nema u ajetu! Rijeci "vjera" takoder nema u ajetu! Durakovic u igru uvodi boju, i 
njegov prijevod je bolji. Prijevod bi dakle trebao glasiti: "Bojenje Allahovo!, a ko je bolji od Allaha 
bojenjem?" 

Fatic i u komentaru ovog primjera pokusava onima koji nisu upuceni podmetnuti komentar umjesto 
prijevoda, (posto ne razlikuje prijevod od tefsira), tvrdeci da u ajetu postoji rijec vjera. Kaze: "Kakvo bojenje, 
sta to Uzviseni boji?", podsmijavajuci se ajetu. Ovaj covjek kao da se doziva iz mjesta dalekog! Nevjerovatan 
nagon da se mijenja Bozija rijec! Ko ima oci vidi, ko ima razum, shvatice. 

Konacno, na Faticevu zalost, pregledom 18 razlicitih prijevoda ajeta 2:138 konstatujem da su samo dva 
prevodioca rijec sibgah preveli kao "vjera. 64 

Pobijanje Faticevih navoda iz primjera o uzdignucu, Kur'an (3:55) 

"Iz kalallahu ja 'isa inni mutewejfike we rafi'uke ilejje... " 

Navodeci ovaj primjer Fatic se spetljao u vlastitoj spletci. Prvo kaze da je Isa a.s. uzdignut na nebo 
dusom i tijeloma, a onda nekoliko redova nize (kojeg li sraza!) tvrdi ni manje ni vise nego da "se pod tjelesnim 
uzdignucem Isaa a.s. misli na uzdignuce na mjesto Allahove pocasti." Zatim navodi primjer Ibrahima a.s. gdje 
odlazak Allahu tumaci kao Ibrahimov odlazak iz Iraka u Sam i (PAZITE SAD!) ili se (veli Fatic) misli da ga je 
Uzviseni uzdigao na mjesto njegove nagrade! Dakle, prvo JEST tjelesno, zatim NIJE tjelesno, zatim pocinje 
naklapanje ili je ovako ili je onako. Za Idrisa a.s. se isto u ajetu 19:57 kaze da ga je Allah uzdigao Sebi? Je li 
mozda i on tjelesno? Ocito Fatic ne zna o cemu govori. 

Posto je Allah nematerijalan i nije ogranicen na prostor, On je blizu (2:186) i sveprisutan (2:115), blizi od 
zile kucavice (50:16), tjelesno uzdignuce Isusa ka "Njemu" je nepotrebno i bez smisla, jer bi tada i "On" morao 
biti fizicko tijelo i imati odredenu lokaciju. Wefat u Kur'anu svugdje znaci smrt, uzimanje, pa ne postoji razlog 
da to i ovdje ne bude slucaj. Rijec refea (uzvisio), koja dolazi poslije smrti Isaa, u ovom ajetu ne moze nikako 
znaciti fizicko uznesenje. To je prije uzdignuce duse, uzdignuce po stepenu, casti ili spomenu. Vidi znacenje 
ove rijeci u ajetima 2:253, 6:83,165, 12:76, 43:32, 58:11. 

"Nigdje u Kur'anu nema garancije za popularno vjerovanje da je Bog "uzeo" Isaa zivog tjelesno na nebo." 
(Muhamed Asad). Slucaj Idrisa (Enoha) ("A uzdigli smo ga na mjesto visoko") i Isusa (3:55) pokazuje da se 
ovdje radi o dizanju duse u podrucje posebne Bozije milosti, a ne tjelesnom uznesenju, kao sto ga u svojim 
prijevodima forsiraju nasi prevodioci. Tacan prijevod ajeta "Iz kalallahu ja 'isa inni muteweffike we rafi'uke 
ilejje... ", trebao bi glasiti: "Kad rece Allah: "O Isa! Ja sam Taj koji ce te usmrtiti i Koji ce te Sebi uzvisiti. " 

I najzad, kontrolom 22 prijevoda, od autora sa masrika i magreba, pokazuje se da je samo njih pet kazalo da 
Isa nije usmrcen! \^ ^ 4[ \\ # / y 

Pobijanje Faticevih navoda iz primjera puhanja u uzlove, Kur ? an (113:4) 



"We min serrin-neffasati fil-'ukad" 

Bizaran primjer osvrta na moj prijevod rijeci "neffasat" pokazuje stepen (ne)znanja naseg bajnog asistenta 
na predmetu tefsira. Za moj prijevod ovog ajeta Fatic cak tvrdi da je tacan, ali veli on, tacan je i prijevod gdje je 
izvorno zenski rod jedan nas prevodilac premetnuo u muski rod. Kojeg li apsurda! Prodati Kur'an zarad toga da 
se ne zamjeri profesoru. Moj (tacan) prijevod pomenutog ajeta glasi: "I od zla onih koje pusu u cvorove. " Ono 
sto Fatic ne moze da shvati je znacenje rijeci "neffasat." Onaj ko zna, vidi da je to imenica zenskog roda u 
pluralu. Tako stoji i u rjecniku Kur'ana od dr. Abdullah Abbas Nadwija. Sta je onda problem? Problem je za 
Fatica sto mu se to sto je Allah objavio ne svida, on bi volio da je to u muskom rodu, pa da se odnosi na 
muskarce, jer veli on da bi prijevod "onih koji pusu u cvorove" bio bolji i bolje cuvao univerzalnu intenciju 
izvornika. Pogledajte samo kako zabludu prodaje! Ovdje je na sceni pokusaj podvale, kako citaocima, tako i 
Kur'anu. Misli li Fatic da je Allah swt ovdje pogresnu rijec stavio? Subhanallah ... Cemu ta grcevita borba da se 
promijenu rijeci Allahove i da se izvrnu iz konteksta. Ako prevedete u muskom rodu, onda to vise nije od 
Allaha. A Allah prijeti onima koji mijenjaju njegove rijeci i lazu na Njega, kad kazu "ovo je od Allaha, a to nije 
od Allaha!" Pogotovo ako se to s ciljem radi. 
U knjizi "101 neispravnost u prijevodima Kur'ana" stoji slijedece: 

Neffasati fil-'ukad su one zene, ili grupe, ili duse koje, u vrijeme caranja ili bajanja, pusu u zavezane uzlove 
ili cvorove: kose, dlake, uzad ili zile, izgovarajuci magicne formule. Puhanje u uzlove je bio rasiren oblik 
vradzbine u predislamskoj Arabiji. Zene bi vezale cvorove na uzetu i puhale u njih sa proklinjanjem. 

Pogledajmo Korkutov prijevod ajeta 113:4. Taj prijevod nema nikakve veze sa Kur'anom! Karic je zenski 
rod neffasat prometnuo u muski! Durakovic je interpolirao nepostojecu rijec "carobnice" i "posred", a rijec 
"cvor" mu je u jednini! Rijec serr (zlo) nije ni preveo! 



DOSLOVNO PREVODENJE KUR'ANA 



Da Fatic nije nacisto ni sa doslovnim prevodenjem Kur'ana, pokazacemo na nekoliko primjera. Pod 
doslovnim prijevodom ovaj covjek, izgleda, misli na precizan i tacan prijevod! Cinjenica je da bez doslovnog 
prijevoda nekih ajeta, NEMA tacnog prijevoda. Primjer zakvacka (75:38). Svi dosadasnji prijevodi poput 
"usirene (zgrusane ) krvi, ugrusaka, embriona, itd., padaju u vodu (iako je prijevod 'embrio' najblizi) iz prostog 
razloga sto 'alek'znaci 'zakvacak' koji precizno opisuje polozaj zametka zakacenog o zid materice - a ovo je 
doslovan prijevod! Primjer 'tarika' 86:1,2,3. Precizan/doslovan prijevod ove rijeci je "onaj koji udara (udarac)." 
Znacenje ove rijeci je opcepoznato, ali zbog neznanja astronomije istu prevode komentarom da je to 'Danica 
(planeta Venera)', zvjezdani skup Plejade, Vecernjaca, Jutarnja zvijezda, Sirijus, Saturn, posjetilac koji se kasno 
vraca kuci, itd, itd. Pogledajte ova lutanja! Iako je Allah dz. s. dao odgovor u trecem ajetu da je to zvijezda, oni 
opet lutaju! Tek kad precizno prevedete, imate istinski smisao i pravo znacenje vam bljesne pred ocima. Udarac 
je, kaze Allah dz.s. zvijezda! Koji znaju nesto o neutronskim zvijezdama, lahko ce zakljuciti da je ovdje rijec o 
udarajucim zvijezdama - pulsarima! Primjer 'proracuna 6 , ajet 55:5. Pausalni prijevodi poput "Sunce i Mjesec 
plove (utvrdenim/odredenim) putanjama", ne stoje, iz razloga sto je tacan/precizan prevod rijeci 'husban' 
pro(racun), pa tek kad se ta rijec uvede u prijevod, dobiju se kolosalne razmjere znacenja tog ajeta. Ovakvih 
primjera imate desetine i desetine, ne samo vezane za "naucne ajete." 

Govoreci o mom doslovnom prevodenju, Fatic na kraju svoje blamaze kaze: "Mlivo je toliko otisao u 
svojoj doslovnosti, da rijeci ostavlja neprevedene." Ovakva besmislena konstatacija je doista zapanjujuca! Prvo 
navodi da sam doslovno preveo, a onda u istoj recenici veli "da sam tako daleko otisao u doslovnosti 
prevodenja da neke rijeci nisam preveo." Retrogradna amnezija kod asistenta Fatica! 



nauCno prevodenje I tumaCenje KUR'ANA 



Izrecene konstatacije vezane za doslovno prevodenje Kur'ana vaze i za naucno prevodenje! Bez 
doslovnog / preciznog prijevoda, kad je u pitanju nauka, nema tacnog prijevoda. Primjer ajeta 86:11: "We semai 
zati redzi. " Jedan prevodilac prevodi "Tako mi neba kisnoga", iako se kisa u ajetu ne spominje. Allah, dz. s., ne 
kaze "we semai zatil metar" nego kaze 'Tako mi neba punog vracanja", jer je redz vracanje, eho. Samo jednom 
jedinom rijecju Kur'an nas obavjestava da se u nebu vrsi vracanje nekih stvari. Nazad u kosmos se vracaju sve 
opasne forme materije i energije, a svi korisni oblici materije i energije koji idu sa zemlje vracaju se na nju. 
Kisa je samo jedno od znacenja onoga sto se vraca. Slicno nerazumijevanje postoji i kod ajeta 86:12. Pozivam 
Fatica da prostudira moju knjigu "Kur'an ispred nauke i civilizacije" gdje ce steci naka temeljna znanja. Takode 
mu upucujem izazov (a neka pozove u pomoc koga moze!) da ospori moje prijevode ajeta koji se ticu nauke. 

Zar prevodenje takvih stvari treba prepustiti neukima? Ne, nikako! Onda bi ono "ikre" izgubilo smisao. 
Jer nije isti znalac, i onaj koji ne zna! Otuda i poziv Faticu: NE CINI KUR'ANU ono sto su Bibliji 
ucinili redaktori biblijskih tekstova! 

Zaprepascujuce je sa kolikom upornoscu se Fatic bori protiv izvornog teksta Kur'ana. Te njegove 
pokusaje dobro mogu iskoristiti krscani na pojedinim internet forumima. 

Na kraju, toplo preporucujem Faticu knjigu "101 neispravnost u prijevodima Kur'ana", kao jedan 
fantastican udzbenik za njega, da se s njom druzi i da uz nju sazrijeva. 

Nap: Zainteresirani ovaj tekst mogu skinuti sa web lokacije 

http://mlivo.com/fatic.htm 

NAP: Pozivajuci se na "Kodeks za stampu", "Zakon o zastiti od klevete FbiH" te pravo na 
odgovor, trazim da "Preporod" u prvom narednom broju objavi moj odgovor na pisanje 
Almira Fatica o mojoj knjizi „"101 neispravnosst u prijevodima Kurana, i to u cijelosti, bez 
ikakvih izmjena od pocetka do kraja. 



Bugojno, 03.11.2008. Mustafa Mlivo, dipl. ing. 

Mlivin odgovor na Faticevo pisanje u „pismima citalaca " Preporod 01.01.2009. 

INZENJERSKI PRIJEVOD KUR'ANA 
- PRECIZAN PRIJEVOD -qO^ 

Odmah na pocetku smatram potrebnim naglasiti da sam ja kao prevodilac Kur'ana (a Kur'an proucavam 
preko 20 godina) prihvatio ovu raspravu sa Faticem, koji niti je prevodilac Kur'ana niti bilo kog tefsira. s ciljem 
da se neke njegove zablude ne prenesu na citaoce Preporoda. Bilo je logicno ocekivati da on tu materiju samo 
parcijalno i povrsno poznaje, jer je novajlija i njegov "tefsirski" staz traje tek nekoliko mjeseci. Ovu polemiku 



sam prihvatio i zbog upute iz kur'anskog ajeta: [25:63] "A robovi Milostivog, oni koji hodaju po Zemlji 
ponizno, i kad im se obrate neznalice, kazu:"Selam!" 

Svojim pismom u zadnjem broju Preporoda Fatic je dotakao dno dna i postao esfele safilin. Uzrok tome 
je vjerovatno lekcija koju sam mu odrzao, sto je izazvalo njegovu izbezumljenu reakciju. Na to nedvosmisleno 
ukazuje i naslov njegovog pisma, gdje se on i dalje nastavlja rugati Kur'anu. 

Tako Fatic napisa da Mlivo ne zna sta je polemika, sta naucni argument, da ne zna skoro nista o 
Kur'anu, tefsiru i arapskom jeziku, da je nepismen, bezobrazan, umisljen, da je svoj prijevod Kur'ana i knjigu 
"101 neispravnost u prijevodima Kur'ana", doslovno prepisao, i druge slicne nebuloze, pa on siromah hoce eto 
da obavijesti nasu javnost kako je Mlivin prijevod Kur'ana prvorazredna nacionalna sramota. Sve to rece i opet 
nigdje nikakva argumenta ne iznese, a onda se pozva na kur'anski edeb koji mu ne dopusta da vrijeda i ponizava 
ljude. Analiticari psihe lahko ce iz ovoga zakljuciti o kakvom se Faticevom (ne)karakteru radi. A da je otvorio 
taj prijevod i pogledao ga, vidio bi da je to udzbenik za njega. 

Uz taj prijevod (koji je direktan prijevod sa arapskog) nasao bi prvorazredni tefsir (najbolji izbor iz 
postojecih), nasao bi siru (zivotopis Bozijeg poslanika), nasao bi najveci dopunjeni indeks kur'anskih rijeci na 
svijetu, oko 2700 fusnota, i sve to poduprto savremenom naukom, sto bi u globalu prosirilo Faticevo znanje za 
oko 60%. Narocita paznja je posvecena i dati su odgovori na tumacenja onih ajeta koje krscani i drugi na 
kojekakvim forumima napadaju bez milosti, a pred kojima bi Fatic zbog svog (ne)znanja sagnuo glavu. 

Snaga iznesenih argumenata je, cini se, bila tolika da Fatic sa svojim nivoom inteligencije nije mogao 
stvari pojmiti. 

Fatic se takoder vajka da Mlivin prijevod ne cita niko. Evo za njega gorke istine: Taj prijevod najvise 
traze doktori, inzinjeri i politicari. Ne mali broj krscana je takoder trazio ovaj prijevod, jedan od njih da bi radio 
doktorat. Sem toga, Mlivin prijevod se nalazi u bibliotekama svih bosanskih medresa, i Zagrebacke takoder, 
znacajnijih gradskih biblioteka, a gospodin Enes Karic je svojevremeno za Islamski fakultet porucio sest knjiga. 
Distribuiran je takoder preko SAD i Kanade, Evrope, pa sve do Indije. 

Cinjenica da sam ja, Mustafa Mlivo, diplomirani inzinjer, nepodnosljiva je takoder za Fatica. On je 
siromah umislio da on ima ekskluzivno pravo i privilegiju baviti se Kur'anom. Vara se, Kur'an je objavljen 
svakom, i inzinjeru, i cobanu, i doktoru. Zar se Allah dz.s. ne obraca ljudima u Kur'anu na nacin da kaze "O 
ljudi!" 

Fatic se nadalje, u svom pismu, ponovo grcevito hvata Duha (za kojeg kaze da ne postoji u Kur'anu) i 
Dzibrila, kao mogucem tumacenju rijeci Duh. Ako je Duh jednako Dzibril (po Faticu), pogledajte kako bi onda 
izgledao prijevod ajeta u kojem Allah kaze da je Isa (Isus) rijec Njegova i Duh od Njega: Dakle umjesto [4:171] 
. . .Mesih, Isa, sin Merjemin, samo je poslanik Allahov i Rijec Njegova . . . i Duh od Njega", bilo bi: ". . . Mesih, 
Isa, sin Merjemin, samo je poslanik Allahov i Rijec Njegova . . . i Dzibril od Njega." Isa /Isus/ nije dakle 
Dzibril, Faticu. Fatic bi takoder trebao znati da postoje tefsiri u kojima kur'anski Duh uopce nije protumacen 
Dzibrilom ! ^ 1^ YW 

S jedne strane dakle, Fatic pokusava negirati postojanje Duha u Kur'anu (to nije kur'anski, a nije ni 
krscanski), a s druge strane vrtoglavo pokusava dokazati Isaovo /Kristovo/ tjelesno uzasasce na nebesa. Tako 
stvari razumiju malobrojni muslimanski adventisti, nadajuci se skorom Isaovom drugom dolasku (ovaj put s 
neba), kao spasitelju i eventualno otkupitelju. U torn slucaju Faticu krscanstvo kuca na vrata. O Isaovom 



dolasku drugi put (prema Kur'anu on je mrtav kao i ostali poslanici, a Muhammed a.s. je posljednji vjerovjesnik 
i poslanik) nema niti jednog jedinog slova u Kur'anu. 

Kur'an je previse ozbiljna stvar da bi se mogao prepustiti Faticu i faticima. Na kraju pisma Fatic poziva 
u pomoc pjesnika, sto nije ni cudo, covjek je potrosio argumente! 

I konacno, necu nista preporuciti DR. Faticu, jer gluhi se ne mogu dozvati, a slijepom se ne mogu oci 
otvoriti. Ipak, kad razmislim, bolje je da mu ponudim besplatnu pouku i da tako platim zekat na svoje znanje. 

Bugojno, 12.12.2008. 
Mustafa Mlivo, dipl. ing. 



